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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon
as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or
international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or
agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established
regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or
in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of
the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistre au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r6glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme v trait6 -> et l'expression 4, accord international * n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e i cet 6gard par I'ttat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet ktat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. It s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un lEtat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de o trait6* ou d', accord international si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueji
ont W tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11314

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
ARGENTINA and FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Agreement for the transfer of a training reactor and enriched
uranium therefor (with annex). Signed at Vienna on 24
February and 12 and 13 March 1970

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 31 August 1971.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE, ARGENTINE et REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord concernant la cession d'un reacteur d'enseignement et
d'uranium enrichi destine 'a ce reacteur (avec annexe).
Signe 'a Vienne les 24 f6vrier et 12 et 13 mars 1970

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr par l'Agence internationale de l'nergie atom ique le 31 aoit 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR THE TRANSFER OF A TRAINING
REACTOR AND ENRICHED URANIUM THEREFOR

WHEREAS the Government of the Argentine Republic (hereinafter
"Argentina", desiring to set up a project consisting of a reactor for training
purposes, has requested the assistance of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter the "Agency") in securing a zero-power reactor and the
special fissionable material therefor;

WHEREAS the Government of the Federal Republic of Germany (herein-
after "Germany") has ordered to make available to the Agency, free of
charge, a zero-power training reactor and enriched uranium therefor;

WHEREAS Germany has further offered to arrange for the fabrication of
enriched uranium into fuel elements for the reactor, free of charge, by a
manufacturer in the Federal Republic of Germany (hereinafter the "Manu-
facturer");

WHEREAS Argentina has informed the Agency that the offer made by
Germany would meet its needs;

WHEREAS Germany has informed the Agency of its readiness, pursuant
to a decision by the Board of Governors of the Agency, to transfer the reactor
and the necessary special fissionable material to Argentina; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project
on 11 June 1969;

Now, THEREFORE, the Agency, Argentina and Germany hereby agree as
follows:

1 Came into force on 13 March 1970 by signature, in accordance with article XI. In a notification

dated 21 December 1971, the Government of the Federal Republic of Germany informed the International
Atomic Energy Agency that the Agreement would also apply to Land Berlin with effect from the date on
which it entered into force.

No. 11314
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CONCERTADO ENTRE EL ORGANISMO INTER-
NACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA PARA LA CESION
DE UN REACTOR DE ENSEFIANZA Y DE URANIO
ENRIQUECIDO DESTINADO AL MISMO

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Argentina (que en
adelante se denominardi la ( Argentina ,), deseoso de ejecutar un proyecto
consistente en adquirir un reactor destinado a la formaci6n profesional, ha
pedido la asistencia del Organismo Internacional de Energia At6mica (que
en adelante se denominard el , Organismo *) para obtener un reactor de
energia nula y el material fisionable especial necesario para el mismo;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania
(que en adelante se denominard , Alemania #) ha formulado el ofrecimiento
de poner gratuitamente a disposici6n del Organismo un reactor de formaci6n
profesional de energia nula, asi como uranio enriquecido para el mismo;

CONSIDERANDO que Alemania ha ofrecido asimismo gestionar que un
fabricante de la Repfiblica Federal de Alemania (que en adelante se denomi-
nard el (, Fabricante #) transforme gratuitamente el uranio enriquecido en
elementos combustibles para el reactor;

CONSIDERANDO que la Argentina ha comunicado al Organismo que el
ofrecimiento formulado por Alemania responde a sus necesidades;

CONSIDERANDO que Alemania ha comunicado al Organismo que ester
dispuesta, de conformidad con una decisi6n de la Junta de Gobernadores del
Organismo, a ceder a la Argentina el reactor y el material fisionable especial
necesario;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el
proyecto el 11 de junio de 1969;

El Organismo, la Argentina y Alemania acuerdan lo siguiente:

N* 11314
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Article I

DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the establish-
ment of a Siemens SUR-100 zero-power training reactor (hereinafter the
"supplied reactor"), to be operated by the Argentine National Atomic
Energy Commission at the University of Rosario.

Article II

SUPPLY OF THE REACTOR

Section 2. The Agency will facilitate arrangements for the transfer of
the supplied reactor to Argentina.

Section 3. The arrangements for the delivery and installation of the
supplied reactor will be made between Argentina and Germany. These
arrangements shall provide that title to the reactor shall pass directly from
Germany to Argentina upon the dispatch of the reactor from Germany.

Article III

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 4. Germany shall transfer to the Agency and the Agency shall
transfer to Argentina approximately 3750 grams of uranium enriched to
approximately twenty per cent by weight in the isotope uranium-235 (herein-
after the "fuel material "), the precise quantity to be determined pursuant to
Section 5 (b).

Section 5. The conditions of the transfer of the fuel material shall be as
follows:
(a) Under supply arrangements between the United States Atomic Energy

Commission and the European Atomic Energy Community, Germany
shall make available to the Manufacturer the fuel material for fabrication
into fuel elements for the supplied reactor.

(b) Upon completion of the fabrication, Germany shall cause the Manu-
facturer to submit to the Agency and to Argentina a written certification
of the Manufacturer's determination of the quantity and enrichment of
the isotope uranium-235 in the fabricated fuel elements. This determina-
tion shall be approved or revised by unanimous agreement of the parties.
At the request of the Agency, Germany shall thereupon authorize the
transfer of the fuel material from the Manufacturer to Argentina acting
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Articulo I

DEF[NICI6N DEL PROYECTO

Secci6n 1. El proyecto a que se refiere el presente Acuerdo es la
instalaci6n de un reactor de formaci6n profesional, de energia nula, Siemens
SUR-100 (que en adelante se denominard el ( reactor suministrado ,), cuyo
funcionamiento en la Universidad de Rosario correrd a cargo de la Comisi6n
Nacional de Energia At6mica de la Argentina.

Articulo II

SUMINISTRO DEL REACTOR

Secci6n 2. El Organismo facilitard los trdmites necesarios para la
entrega a la Argentina del reactor suministrado.

Secci6n 3. Las modalidades de la entrega y de la instalaci6n del reactor
suministrado se fijardn de comfin acuerdo entre la Argentina y Alemania.
Dichas modalidades establecerdn que la propiedad del reactor suministrado
pasard directamente de Alemania a la Argentina en el momento en que
Alemania expida el reactor.

Articulo III

CESI6N DE URANIO ENRIQUECIDO

Seccion 4. Alemania cederd al Organismo y el Organismo cederd a la
Argentina alrededor de 3 750 gramos de uranio enriquecido al 20% en
peso, aproximadamente, en el is6topo uranio-235 (que en adelante se denomi-
nar, el (, material combustible ,); la cantidad exacta se determinard de confor-
midad con el pdrrafo b) de la secci6n 5.

Seccion 5. La cesi6n del material combustible se efecturd en las siguien-
tes condiciones:
a) De conformidad con las disposiciones de los acuerdos de suministro

concertados entre la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos
y la Comunidad Europea de Energia At6mica, Alemania facilitard al
Fabricante el material combustible a fin de que 6ste lo transforme en
elementos combustibles para el reactor suministrado.

b) Une vez terminada esa transformaci6n, el Fabricante, a petici6n de
Alemania, presentard al Organismo y a la Argentina un certificado en
buena forma de la determinaci6n por 61 efectuada de la cantidad y enrique-
cimiento del is6topo uranio-235 contenido en los elementos combustibles
fabricados. Esta determinaci6n serd aprobada o modificada por acuerdo
undnime entre las Partes. Seguidamente, y a petici6n del Organismo,
Alemania autorizard la cesi6n por el Fabricante a la Argentina, que
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on behalf of the Agency. Thereupon Argentina shall, on behalf of the
Agency, make arrangements with Germany for transportation of the fuel
material and for delivering, storing and physically handling such material,
and Germany shall pay all costs connected therewith. At the time of
taking possession of the fuel material at a transfer site to be agreed
between the parties, Argentina shall forward a written receipt therefor to
the Agency and to Germany on behalf of the Agency. Transfer of the fuel
material from the Manufacturer to Argentina, acting on behalf of the
Agency, shall constitute delivery of the material.

Section 6. Title to the fuel material shall vest in the Agency at the time
of the transfer of possession referred to in Section 5 (b) and shall thereafter
immediately and automatically vest in Argentina.

Article IV

RESPONSIBILITY

Section 7. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at any time bear any responsibility towards Argentina or any person claiming
through Argentina for the safe handling and the use of the supplied reactor
and the fuel material.

Section 8. After acceptance of possession by Argentina pursuant to
Sections 3 and 5 (b), neither Germany nor any person acting on its behalf
shall bear any responsibility for the safe handling and the use of the supplied
reactor and the fuel material.

Article V

AGENCY SAFEGUARDS

Section 9. Argentina undertakes that the supplied reactor and the fuel
material, and any special fissionable material produced by their use, as well
as any other material or facility while listed on the Inventory established
pursuant to the Annex to this Agreement, shall not be used in such a way as to
further any military purpose.

Section 10. It is specified that the safeguards rights and responsibilities
of the Agency provided for in paragraph A of Article XII of its Statute 1 are

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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actuard en nombre y representaci6n del Organismo, del material com-
bustible. A continuaci6n, ]a Argentina, en nombre y representaci6n del
Organismo, concertard con Alemania lo necesario para el transporte del
material combustible, asi como para la entrega, el almacenamiento y las
operaciones de manipulaci6n de dicho material, sufragando Alemania
todos los gastos que asi se ocasionen. En el momento de tomar posesi6n
del material combustible en el lugar de cesi6n que de coman acuerdo
concierten las Partes, la Argentina extenderd recibo en debida forma al
Organismo y, en nombre de 6ste, a Alemania. La cesi6n por el Fabricante
a la Argentina, que actuard en nombre y representaci6n del Organismo,
del material combustible, constituird la entrega de dicho material.

Secci6n 6. La propiedad del material combustible pasard al Organismo
en el momento en que tenga lugar el traspaso de posesi6n a que se hace
referencia en el pdrrafo b) de la secci6n 5; inmediatamente despu6s pasard de
manera automdtica a la Argentina.

Articulo IV

RESPONSABILIDAD

Secci6n 7. Ni el Organismo ni ninguna persona que actiie en nombre y
representaci6n de 6ste asumird, en ningiin momento, responsabilidad alguna
ante la Argentina ni ante ninguna persona que reclame por conducto de este
pais, por la manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del
reactor suministrado y del material combustible.

Secci6n 8. Una vez que la Argentina haya aceptado la posesi6n con-
forme a la secci6n 3 y el pdrrafo b) de la secci6n 5, ni Alemania ni ninguna
persona que actfie en nombre y representaci6n de 6sta asumird responsabili-
dad alguna por ]a manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n
del reactor suministrado y del material combustible.

Articulo V

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

Secci6n 9. La Argentina se compromete a que el reactor suministrado
y el material combustible, asi como cualesquiera materiales fisionables
especiales producidos por su empleo, o cualquier otro material o instalaci6n
mientras figura en el inventario establecido de conformidad con el Anexo al
presente Acuerdo, no se utilicen de modo que contribuyan a fines militares.

Secci6n 10. Se establece que los derechos y responsabilidades del
Organismo en materia de salvaguardias, previstos en el pdrrafo A del Articulo
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relevant to the project and shall be implemented in accordance with the
Annex to this Agreement.

Article VI
HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 11. The health and safety measures applicable to the project
shall be those set forth in Agency document INFCIRC/18.

Article VII

AGENCY INSPECTORS

Section 12. The provisions set forth in the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39 (which Annex is hereinafter called the "Inspectors Docu-
ment") shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not
apply with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency
has access at all times; the actual procedures for implementing paragraph 50
of Agency document INFCIRc/66/Rev. 2 (hereinafter called the "Safeguards
Document") shall be agreed by the Agency and Argentina in an agreement
supplementing this Agreement, before such facility or material is listed in the
Inventory.

Section 13. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and
its property used by them in performing their functions pursuant to this
Agreement.

Section 14. Argentina shall ensure that any protection against third
party liability, including any insurance or other financial security, in respect
of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction
shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions
under this Agreement as that protection applies to nationals of Argentina.

Article VIII
SCIENTIFIC INFORMATION

Section 15. In conformity with paragraph B of Article VIII of the
Statute of the Agency, Argentina shall make available to the Agency without
charge all scientific information developed as a result of the assistance
extended by the Agency.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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XII de su Estatuto, son aplicables a este proyecto y se ejercitardin y desem-
pefiardn de conformidad con el Anexo al presente Acuerdo.

Articulo VI
MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCI6N DE LA SALUD

Secci6n 11. Se aplicardn al proyecto las medidas de seguridad y pro-
tecci6n de ]a salud prescritas en el documento INFCIRC/18 del Organismo.

Articulo VII
INSPECTORES DEL ORGANISMO

Seccin 12. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones
en virtud del presente Acuerdo se regirdin por lo dispuesto en el Anexo del
documento GC(V)/INF/39 del Organismo (Anexo que en adelante se
denominard <,Documento relativo a los inspectores '), con la salvedad de
que el pdrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicard a
ninguna de las instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares a los
que el Organismo tenga acceso en cualquier momento; los procedimientos
para dar efecto al pdrrafo 50 del documento INFCIRc/66/Rev. 2 del Organismo
(que en adelante se denominard <, Documento de las salvaguardias ,) se con-
certardn entre el Organismo y la Argentina en un acuerdo complementario
del presente Acuerdo, antes de que dichas instalaciones o dichos materiales
se inscriban en el inventario.

Secci6n 13. Se aplicardn las disposiciones pertinentes del Acuerdo
sobre Privilegios e Immunidades del Organismo a 6ste, a sus inspectores y a
los bienes del Organismo que estos utilicen en el ejercicio de sus funciones en
virtud del presente Acuerdo.

Secci6n 14. La Argentina dispondrd lo necesario para que todas las
medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como
seguros u otras garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de
accidente nuclear en las instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n,
se apliquen al Organismo y a los inspectores del Organismo en el ejercicio
de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo, en la misma medida que a
sus nacionales.

Articulo VIII
INFORMACI6N CIENTiFICA

Secci6n 15. Con arreglo a lo dispuesto en el pArrafo B del Articulo VIII
del Estatuto del Organismo, la Argentina pondrd gratuitamente a disposici6n
del Organismo toda ]a informaci6n cientifica obtenida como resultado de ]a
asistencia que 6ste le haya facilitado.
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Article IX

LANGUAGES

Section 16. Reports and other information shall be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 17. Decisions of the Board of Governors of the Agency con-
cerning the implementation of Article V, VI or VII shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Agency and Argentina pending the final
settlement of any dispute.

Section 18. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the parties concerned, shall on the request of any party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Agreement, all three
parties agreeing that the third is not concerned, the two parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not designated an arbitrator, either
party to the dispute may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three parties to this Agreement, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration
any party has not designated an arbitrator, any party may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the third of the first three
arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral pro-
cedure shall be established by the tribunal, whose decisions, including all
rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division
of the expenses of arbitration between the parties, shall be binding on all
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Articulo IX

IDIOMAS

Secci6n 16. Los informes y demds informaciones serdn sometidos al
Organismo en uno de los idiomas de trabajo de la Junta de Gobernadores.

Articulo X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 17. El Organismo y la Argentina darin inmediatamente efecto
a las decisiones de la Junta de Gobernadores del Organismo acerca de la
ejecuci6n de los articulos V, VI y VII, si asi se dispusiera en aqu6llas, en
espera de que se resuelva definitivamente la controversia planteada sobre tal
ejecuci6n.

Secci6n 18. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplica-
ci6n de este Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por
cualquier otro procedimiento convenido entre las Partes, se someterd a
petici6n de cualquiera de ellas a un tribunal arbitral formado como sigue:
a) Si ]a controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y

las tres Partes han convenido en que la tercera no estd interesada, cada
una de las dos Partes afectadas designard un Arbitro y los dos drbitros
designados elegirdn un tercero que actuard de Presidente. Si dentro de los
30 dias siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha desig-
nado drbitro, cualquiera de las Partes en la controversia podrd pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si
dentro de los 30 dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del
segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo pro-
cedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en este Acuerdo, cada una de
ellas designard un drbitro y los tres drbitros designados elegirdn por
decisi6n undnime un cuarto drbitro, que actuard de Presidente, y un
quinto drbitro. Si dentro de los 30 dias siguientes a la petici6n de arbitraje
alguna de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes
podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre
los drbitros necesarios. Si dentro de los 30 dias siguientes a la designaci6n o
nombramiento del tercero de los primeros tres drbitros no ha sido elegido
el Presidente o el quinto drbitro, se seguird el mismo procedimiento.

La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formarA qu6rum y
todas las decisiones se adoptardn por mayoria simple. El procedimiento de
arbitraje serd establecido por el tribunal, cuyas decisiones, inclusive todos los
fallos relativos a su constituci6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de
gastos de arbitraje entre las Partes serdn obligatorias para todas 6stas. Los

No 11314



14 United Nations - Treaty Series 1971

parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under
Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

Section 19. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of Argentina and Germany.

DONE in triplicate in English and Spanish, the texts in both languages
being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

Vienna, 13 March 1970

For the Government of the Argentine Republic:
OSCAR A. QUIHILLALT

Vienna, 24 February 1970

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JOSEF L6NS

Vienna, 12 March 1970

ANNEX

AGENCY SAFEGUARDS

A. INVENTORY OF ITEMS SUBJECT TO SAFEGUARDS

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an
inventory (hereinafter called the "Inventory") of all nuclear material and facilities
subject to safeguards under this Agreement. The inventory shall be maintained on the
basis of the reports received from Argentina pursuant to the procedures provided for
in paragraph 6 below and of other decisions, determinations and arrangements made
pursuant to this Annex. Nuclear material referred to in sub-paragraph 2 (a) (ii) below
shall be considered as being listed in the Inventory from the time that it is produced,
processed or used within the meaning of that sub-paragraph. The Agency shall send
copies of the Inventory to Argentina every twelve months and also at any other times
specified by Argentina in a request communicated to the Agency at least two weeks
in advance.
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drbitros serdn remunerados en las mismas condiciones que los magistrados
de la Corte Internacional de Justicia designados especialmente, conforme al
pdrrafo 4 del Articulo 32 del Estatuto de la Corte.

Articulo XI

ENTRADA EN VIGOR

Secci6n 19. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento en
que lo firmen el Director General del Organismo, o un representante suyo, y
los representantes autorizados de la Argentina y Alemania.

HECHO por triplicado en los idiomas espafiol e ingles, siendo igualmente
aut6ntico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Viena, 13 de marzo de 1970

Por el Gobierno de la Repiblica Argentina:
OSCAR A. QUIHILLALT

Viena, 24 de febrero de 1970

Por el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania:
JOSEF L6NS

Viena, 12 de marzo de 1970

ANEXO

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. INVENTARIO DE MATERIALES E INSTALACIONES SUJETOS A LA APLICACI6N DE
SALVAGUARDIAS

1. El Organismo preparard, conforme se especifica en el siguiente pdrrafo 2,
un inventario de todos los materiales e instalaciones nucleares sujetos a la aplicaci6n
de salvaguardias con arreglo al presente Acuerdo (que en adelante se denominard, el
inventario *). Para llevar este inventario se utilizardn como base los informes pre-
sentados por la Argentina con arreglo a los procedimientos previstos en el pdrrafo 6
del presente Anexo, y las demds decisiones, determinaciones y disposiciones adoptadas
conforme al presente Anexo. Los materiales nucleares a que se refiere el inciso ii) del
apartado a) del mencionado pdrrafo 2 se considerardn inscritos en el inventario desde
el momento en que se produzcan, traten o utilicen en las condiciones especificadas en
dicho inciso. El Organismo enviard copias del inventario a la Argentina cada doce
meses asi como en todo momento que la Argentina indique en petici6n dirigida al
Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.
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2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated
parts of the Inventory:

(a) Main Part:

(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in
accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any
nuclear material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in the
reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in the main
part of the Inventory, and nuclear material substituted in accordance with
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material
listed in accordance with this sub-paragraph;

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the

main part of the Inventory;

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to
paragraph 3 below;

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended
pursuant to paragraph 3 below.

3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the
conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall
suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in
paragraph 24 or 25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected
shall be transferred from the main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material
under the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may
make arrangements with Argentina to terminate safeguards pursuant to paragraph 27.
Upon such termination the nuclear material affected shall be removed from the
Inventory.

B. SAFEGUARDS PROCEDURES

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this
Agreement shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The
Agency shall make arrangements with Argentina concerning the detailed implementa-
tion of those procedures.
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2. Se inscribirdn en el inventario, en las partes que a continuaci6n se indican,
los siguientes materiales e instalaciones:

a) Parte principal:

i) El reactor y el material suministrado, asi como el material nuclear considerado,
con arreglo al pdirrafo 25 o al apartado d) del pdirrafo 26 del Documento de las
salvaguardias, como material nuclear sustitutivo de cualquier material nuclear
inscrito en el inventario de conformidad con lo establecido en este apartado;

ii) El material nuclear que se produzca, trate o utilice o que se haya producido,
tratado o utilizado en el reactor, o que se haya producido en cualquier material
nuclear inscrito en la parte principal del inventario o mediante el empleo de
ese material, asi como el material nuclear considerado, con arreglo al pdirrafo
25 o al apartado d) del pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias, como
material nuclear sustitutivo de cualquier material nuclear inscrito de conformi-
dad con lo establecido en este apartado;

b) Parte subsidiaria." Toda instalaci6n mientras contenga cualesquiera de los materi-
les inscritos en la parte principal del inventario;

c) Parte reservada para las exenciones y suspensiones:

i) Los materiales nucleares que hayan quedado eximidos de la aplicaci6n de
salvaguardias con arreglo al siguiente pdirrafo 3;

ii) Los materiales nucleares respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n
de salvaguardias con arreglo al siguiente pfirrafo 3.

3. El Organismo eximird de salvaguardias a los materiales nucleares en las
condiciones especificadas en los pdrrafos 21, 22 y 23 del Documento de las salva-
guardias, y suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares en las
condiciones especificadas en los pdrrafos 24 y 25 de dicho Documento. Tan pronto
como se decida tal exenci6n o suspensi6n, los materiales nucleares de que se trate se
transferirdn de la parte principal a la parte del inventario reservada para las exenciones
y suspensiones.

4. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a los
materiales nucleares en las condiciones especificadas en el pdirrafo 26 del Documento
de las salvaguardias y podrd adoptar con la Argentina las disposiciones necesarias
para que cese ]a aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con el pdrrafo 27 de dicho
Documento. Tan pronto como se haya decidido el cese de las salvaguardias se darin
de baja en el inventario los materiales nucleares de que se trate.

B. PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

5. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observerd los principios
establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

6. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo en
virtud del presente Acuerdo serdn los prescritos en la Parte III del Documento de las
salvaguardias. El Organismo adoptard con la Argentina las disposiciones precisas
para que se sigan estrictamente esos procedimientos.
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7. The Agency may suspend the application of safeguards to nuclear material
and facilities under this Agreement to the extent that safeguards are applied to such
material and facilities pursuant to another safeguards agreement between the Agency
and Argentina.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the
Safeguards Document and make an initial inspection or inspections in accordance

with paragraphs 51 and 52 of the Document.

9. Argentina shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in
connection with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the
Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under what
conditions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material may
only be transferred when all necessary arrangements with the Agency have been
concluded for the application of safeguards in connection with the facility.

10. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be
transferred beyond the jurisdiction of Argentina in accordance with the provisions of
paragraph 28 of the Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in
accordance with such provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor is
transferred in accordance with this Section it shall thereupon be removed from the
Inventory.

11. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon Argentina to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate.
If Argentina fails to take fully corrective action within a reasonable time the Board
may take any measures provided for in Article XII. C of the Statute of the Agency.

C. INTERPRETATION AND AMENDMENT

12. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards
system, as set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the
Safeguards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, at the request
of Argentina, to take account of such change.
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7. El Organismo podrd suspender la aplicaci6n de salvaguardias a materiales e
instalaciones nucleares comprendidos en el presente Acuerdo, siempre que a dichos
materiales e instalaciones se apliquen salvaguardias de conformidad con otro acuerdo
concertado entre el Organismo y la Argentina.

8. El Organismo podrd pedir que se le facilite la informaci6n a que se refiere
el pdrrafo 41 del Documento de las salvaguardias y realizar una o varias inspecciones
iniciales de conformidad con los pdrrafos 51 y 52 de dicho Documento.

9. La Argentina comunicard al Organismo su intenci6n de trasladar cualquier
material nuclear inscrito en ]a parte principal del inventario a una instalaci6n que
quede dentro de su jurisdicci6n y respecto de la cual el Organismo no aplique salva-
guardias, y facilitarAi al Organismo informaci6n suficiente para que le sea posible
determinar si puede o no aplicar salvaguardias en relaci6n con esa instalaci6n y, en
caso afirmativo, en qu6 condiciones. El traslado del material s6lo podri tener lugar
cuando se hayan establecido con el Organismo todas las medidas necesarias para la
aplicaci6n de salvaguardias respecto de la instalaci6n.

10. Los materiales nucleares inscritos en la parte principal del inventario s6lo
podrdn ser trasladados fuera de la jurisdicci6n de la Argentina conforme a lo dis-
puesto en el pirrafo 28 del documento de las salvaguardias. De esta forma, el traslado
del reactor solo podri tener lugar, mutatis mutandis, conforme a tales disposiciones.
Cuando se proceda al traslado del reactor o de algiin material de conformidad con lo
establecido en esta secci6n, se les dari de baja en el inventario.

11. Si la Junta de Gobernadores del Organismo determina que se ha dejado de
cumplir alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, recurrirfi a la Argentina
para que remedie inmediatamente la inobservancia, y presentari los informes que
estime apropiados.. Si la Argentina no adopta dentro de un plazo razonable todas las
medidas correctivas necesarias, la Junta podri tomar cualquiera de las medidas
prescritas en el pfrrafo C del Articulo XII del Estatuto del Organismo.

C. INTERPRETACI6N Y ENMIENDA

12. El contenido del presente Anexo se interpretari teniendo en cuenta el
sistema de salvaguardias del Organismo, establecido en el Documento de las salva-
guardias y en el Documento relativo a los inspectores.

13. Si la Junta de Gobernadores del Organismo decide introducir algin cambio
en el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores, se
procederd a la enmienda del presente Acuerdo, previa petici6n de la Argentina, para
tener en cuenta dicha modificaci6n.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS DE
LA RE-PUBLIQUE ARGENTINE ET DE LA RIEPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA CESSION
D'UN RtACTEUR D'ENSEIGNEMENT ET D'URANIUM
ENRICHI DESTINt A CE RP-ACTEUR

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique Argentine (ci-
apr6s d6nomm6 o l'Argentine >), d6sireux d'entreprendre un projet compor-
tant 'exploitation d'un r~acteur d des fins d'enseignement, a fait appel A
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
i l'Agence *) en vue d'obtenir un r6acteur de puissance nulle et les produits
fissiles sp6ciaux n6cessaires t ce r6acteur;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne (ci-apr~s d6nomm6 (, l'Allemagne ,) a offert de mettre gratuitement i
la disposition de l'Agence un r6acteur d'enseignement de puissance nulle et
de l'uranium enrichi destin6 A ce r~acteur;

CONSIDtRANT que I'Allemagne a offert en outre de conclure des arrange-
ments avec un fabricant de la R6publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Fabricant #) en vue de la transformation d'uranium enrichi en
616ments combustibles destin6s audit r6acteur;

CONSIDtRANT que I'Argentine a fait savoir d l'Agence que le mat6riel
offert par I'Allemagne rdpondait d ses besoins;

CONSIDtRANT que l'Allemagne a fait savoir i l'Agence qu'elle 6tait pr~te,
comme suite d une d6cision du Conseil des gouverneurs de l'Agence, A c6der
le r6acteur et les produits fissiles sp6ciaux n~cessaires d l'Argentine;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce
projet le 11 juin 1969;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, l'Argentine et l'Allemagne sont convenues
de ce qui suit:

'Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entr en vigueur le 13 mars 1970 par la signature, conform6ment d l'article XI. Par notification en

date du 21 d6cembre 1971, le Gouvernement de la R6publique fdrale d'Allemagne a inform6 l'Agence
internationale de l'6nergie atomique que l'Accord serait 6galement applicable au Land de Berlin avec
effet A la date de son entree en vigueur.
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Article premier

DtFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord a trait d un r~acteur
d'enseignement de puissance nulle Siemens SUR-100 (ci-apr~s d6nomm6
(i le r~acteur fourni ,), qui sera exploit6 par la Commission argentine de
l'6nergie atomique A l'Universit6 de Rosario.

Article H

FOURNITURE DU REACTEUR

2. L'Agence facilite les arrangements n6cessaires pour la cession i
l'Argentine du r6acteur fourni.

3. Les arrangements en vue de la livraison et de l'installation du
r6acteur fourni sont conclus entre l'Argentine et l'Allemagne. Ces arrange-
ments pr6voient que la propri&6t du r6acteur est transf6r6e directement de
l'Allemagne d ]'Argentine au moment o6 le r6acteur est exp6di6 d'Allemagne.

Article III

CESSION D'URANIUM ENRICHI

4. L'Allemagne cede A l'Agence et l'Agence c6de A l'Argentine environ
3 750 grammes d'uranium enrichi A environ 20% en poids en uranium-235
(ci-apr6s d6nomm6 (, le combustible *), dont la quantit6 exacte sera d6ter-
min6e conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 5.

5. La cession du combustible s'effectue selon les modalit6s ci-apr~s:
a) Conform6ment aux accords de fourniture conclus entre la Commission

de l'6nergie atomique des Etats-Unis et la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique, l'Allemagne met A la disposition du Fabricant le
combustible A transformer en 616ments combustibles destin6s au r6acteur
fourni.

b) Apr6s ach6vement de ]a transformation, l'Allemagne fait soumettre par le
Fabricant, A l'Agence et A l'Argentine, une attestation 6crite de la d6termi-
nation par le Fabricant de la quantit6 d'uranium-235 contenue dans les
616ments combustibles produits, et. du taux d'enrichissement. Cette
d6termination est approuv6e ou revisee par accord unanime des Parties.
A la demande de l'Agence, l'Allemagne autorise alors le transfert du
combustible par le Fabricant A l'Argentine, agissant au nom de l'Agence.
Apr~s quoi, l'Argentine conclut avec l'Allemagne, au nom de l'Agence,
des arrangements pour le transport du combustible, ainsi que pour sa
livraison, son stockage et sa manipulation, et l'Allemagne paye tous les
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frais ainsi occasionn~s. Au moment oO elle prend possession du com-
bustible au lieu du transfert design6 d'un commun accord par les Parties,
l'Argentine envoie une d~charge &crite A l'Agence et, au nom de l'Agence,
d l'Allemagne. Le transfert du combustible par le Fabricant A l'Argentine
agissant au nom de l'Agence tient lieu de livraison.

6. Le titre de proprit6 du combustible est d6tenu par l'Agence au
moment de la prise de possession du combustible vis~e A l'alin~a b du para-
graphe 5, apr~s quoi il est imm6diatement et automatiquement transf6r6 a
l'Argentine.

Article IV

RESPONSABILITt

7. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument A
aucun moment de responsabilit6 A l'6gard de l'Argentine, ou de toute per-
sonne repr~sent~e par l'Argentine, en ce qui concerne la manipulation sans
danger et l'utilisation du r~acteur foumi ou du combustible.

8. A partir du moment oO la cession aura W effectu~e conform~ment
aux paragraphes 3 et 5 b, ni l'Allemagne, ni aucune personne agissant au
nom de l'Allemagne n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la
manipulation sans danger et l'utilisation du r~acteur fourni et du combustible.

Article V

GARANTIES DE L'AGENCE

9. L'Argentine s'engage A ce que le r6acteur fourni et le combustible,
ainsi que les produits fissiles sp~ciaux obtenus par suite de leur utilisation et
toutes autres mati~res ou installations 6num~r~es dans l'inventaire 6tabli en
vertu de l'annexe au present Accord, ne soient pas employ~s de mani~re A
servir A des fins militaires quelconques.

10. Il est sp6cifi6 que les droits et responsabilit~s de l'Agence pr~vus au
paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence' s'appliquent au projet et
sont mis en ceuvre conform~ment A l'annexe au present Accord.

Article VI

MESURES DE SANTt ET DE StCURITt

11. Les mesures de sant6 et de s6curit6 applicables au projet sont celles
qui figurent dans le document de l'Agence INFCIRC/18.

' Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article VII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

12. Les dispositions 6nonc~es dans I'annexe au document de l'Agence
GC(V)/INF/39 (annexe ci-apr~s d~nomm6e <, le Document relatif aux
inspecteurs ,) s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des
fonctions en vertu du present Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Docu-
ment relatif aux inspecteurs ne s'applique pas aux installations ou mati~res
nucl6aires auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps; les modalit~s pratiques
d'application du paragraphe 50 du document de l'Agence INFCIR/66/Rev. 2
(ci-apr~s d6nomm6 < le Document relatif aux garanties ,) font l'objet d'un
accord entre l'Agence et l'Argentine compl6tant le pr6sent Accord, qui est
conclu avant que lesdites installations ou mati~res soient inscrites dans
l'inventaire.

13. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et im-
munit~s de l'Agence' s'appliquent d l'Agence, d ses inspecteurs et t tous les
biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord.

14. L'Argentine prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord,
b6n6ficient de la m~me protection que ses propres ressortissants en matire
de responsabilit6 civile t l'gard des tiers, y compris de toute assurance ou
autre garantie financi~re, en cas d'incident nucl~aire survenant dans une
installation nucl~aire relevant de sa juridiction.

Article VIII

RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES

15. Conform6ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de
l'Agence, l'Argentine met A la disposition de l'Agence, d titre gracieux, tous
les renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par
l'Agence.

Article IX

LANGUES

16. Les rapports et autres renseignements sont soumis d l'Agence dans
l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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Article X

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

17. L'Agence et l'Argentine donnent imm~diatement suite, le cas
6chrant, aux decisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives A
l'application des articles V, VI ou VII en attendant le r~glement final de tout
diffrrend.

18. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du
present Accord qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par un autre
moyen agr66 par les Parties sera soumis, d la demande d'une des Parties, d un
tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante:

a) Si le diffrrend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent
un troisirme arbitre, qui preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas
d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties au diffrrend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procrdure est
appliqure si le troisirme arbitre n'a pas W 6lu dans les trente jours qui
suivent la designation ou la nomination du deuxi~me.

b) Si le diffrrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque
Partie drsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi drsignrs 6lisent A
l'unanimit6 un quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinquirme
arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes
les Parties n'ont pas drsign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer le
nombre voulu d'arbitres. La mme procedure est appliqure si le pr6sident
ou le cinquirme arbitre n'a pas W M1u dans les trente jours qui suivent la
dtsignation ou la nomination des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage et toutes les decisions sont prises A la majorit6 des voix. La pro-
crdure d'arbitrage est fixre par le tribunal. Toutes les Parties doivent se
conformer aux decisions du tribunal, y compris toutes decisions relatives d sa
constitution, A sa procrdure, d sa comptence et i la repartition des frais
d'arbitrage entre elles. La rrmunrration des membres du tribunal est deter-
minre sur la meme base que celle des juges de la Cour internationafe de Justice
nommrs dans des conditions sprciales, dont il est question au paragraphe 4 de
l'Article 32 du Statut de la Cour.
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Article XI

ENTRtE EN VIGUEUR

19. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g~n~ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants daiment
habilit~s de l'Argentine et de l'Allemagne.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 13 mars 1970

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine:

OSCAR A. QUIHILLALT

Vienne, le 24 f6vrier 1970

Pour le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JOSEPH L6NS

Vienne, le 12 mars 1970

ANNEXE

GARANTIES DE L'AGENCE

A. INVENTAIRE DES ARTICLES SOUMIS AUX GARANTIES

1. L'Agence dresse, conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s, un inventaire
(ci-apr~s d~nomm6 <4 l'inventaire *) de toutes les mati~res et installations nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Cet inventaire est tenu A jour
d'apr~s les rapports requs de l'Argentine, conform~ment aux dispositions 6nonc~es au
paragraphe 6 ci-apr~s, et les autres decisions, dispositions et arrangements pr~vus
dans la pr~sente annexe. Les matires nuckaires vis~es A l'alin6a a) ii) du paragraphe 2
ci-apr~s sont consid~r~es comme inscrites dans l'inventaire A partir du moment of
elles sont obtenues, trait6es ou utilis~es aux termes des dispositions de cet alin~a.
L'Agence envoie des copies de l'inventaire A l'Argentine tous les douze mois, ainsi
qu'd tous autres moments sp~cifi~s par 'Argentine dans une demande adress~e A
l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

2. Les matires et installations nucl~aires sont inscrites dans l'inventaire
comme suit:

a) Partie principale:

i) Le r~acteur et la mati~re fournie, ainsi que les mati~res nucl~aires substitutes,
conform~ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties,
A toute mati~re nuclkaire inscrite conform6ment au present alin~a;
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ii) Les matifres nucl6aires qui sont ou ont W obtenues, trait6es ou utilis6es dans
le r6acteur, ou obtenues dans toute mati6re nucl6aire inscrite dans la partie
principale de l'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les matires
nucl6aires substitu6es, conform6ment aux paragraphes 25 ou 26 d du Docu-
ment relatif aux garanties, i toute mati~re nucl~aire inscrite conform~ment au
pr6sent alin~a;

b) Partie subsidiaire: toute installation pendant qu'elle contient des mati~res
nuclaires inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie rservge:

i) Les mati~res nucl~aires qui ont W exempt~es des garanties en vertu du para-
graphe 3 ci-apr6s;

ii) Les mati~res nuclkaires pour lesquelles les garanties ont 6t6 suspendues en
vertu du paragraphe 3 ci-apr~s.

3. L'Agence exempte des mati~res nucl6aires des garanties aux conditions
sp~cifi6es aux paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend
les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl~aires aux conditions sp6cifi~es aux
paragraphes 24 et 25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re nucl~aire
qui en fait l'objet est transferee de la partie principale A la partie r6serv~e de l'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des matires nuclkaires aux
conditions sp~cifi~es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut
prendre des dispositions avec l'Argentine pour mettre fin aux garanties conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 27. Lorsque les garanties ont &6 ainsi lev~es, la
matilre nuclaire en question est ray~e de l'inventaire.

B. MODALITFS D'APPLICATION DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc6s aux
paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence en vertu du pr6sent
Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document relatif aux
garanties. L'Agence prend des dispositions avec l'Argentine au sujet des d6tails de la
mise en oeuvre de ces modalit6s.

7. L'Agence peut suspendre les garanties appliqu6es A des mati6res et installa-
tions nucl6aires en vertu du pr6sent Accord, dans la mesure oil des garanties leur sont
appliqu6es dans le cadre d'un autre accord de garanties conclu entre 'Agence et
l'Argentine.

8. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du
Document relatifaux garanties et proc6der, conform6ment aux dispositions des para-
graphes 51 et 52 de ce document, A une ou plusieurs inspections initiales.

9. L'Argentine avise l'Agence de son intention de transf6rer des matires
nuclkaires inscrites dans la partie principale de l'inventaire dans une installation
relevant de sa juridiction A laquelle l'Agence n'applique pas de garanties, et elle
fournit A l'Agence des renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer si,
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et dans quelles conditions, elle peut appliquer des garanties A cette installation. La
matire ne peut etre transferee que lorsque tous les arrangements n~cessaires ont W
conclus avec l'Agence pour l'application de garanties en ce qui concerne cette
installation.

10. Les mati~res nuclaires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne
peuvent 8tre transferees hors de la juridiction de l'Argentine que conform~ment aux
dispositions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le r~acteur ne
peut re transfr6 comme ci-dessus que conform6ment aux m8mes dispositions,
mutatis mutandis. Si des mati~res ou le r~acteur sont transf~r6s en vertu des disposi-
tions du present paragraphe, ils doivent tre ray~s de l'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate l'existence d'une viola-
tion du present Accord, il enjoint A l'Argentine de mettre imm~diatement fin A cette
violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si l'Argentine ne prend pas, dans un
d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut
prendre toute mesure prescrite au paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence.

C. INTERPRETATION ET AMENDEMENT

12. La pr~sente annexe est interprt~e, compte tenu des dispositions du syst~me
de garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux
garanties et aux inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence d6cide d'apporter des modifica-
tions au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le
pr6sent Accord est amend6 A la demande de I'Argentine pour tenir compte de ces
modifications.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS OF
NORWAY, POLAND AND YUGOSLAVIA CONCERNING
CO-OPERATIVE RESEARCH IN REACTOR SCIENCE

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") and the Governments of the Kingdom of Norway, the People's
Republic of Poland and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (to-
gether hereinafter the "Governments ") on 10 April 1964 concluded an agree-
ment 2 (hereinafter the "NPY Agreement") for the carrying out for a period
of three years of a co-operative programme of research in reactor physics;

WHEREAS the NPY Agreement was extended for a further three-year
period with minor modifications in 19673;

WHEREAS the experience of six years of co-operative work among the
parties has demonstrated the usefulness of such co-operative research in
reactor physics; and

WHEREAS the parties to the NPY Agreement now desire to broaden the
technical area of their co-operation;

Now, THEREFORE, the Agency and the Governments hereby agree that
the NPY Agreement shall be continued under a modified agreement con-
cerning co-operative research in reactor science, the text of which follows:

Article I

THE CO-OPERATIVE PROGRAMME

Section 1. The Governments agree, in co-operation with each other and
with the Agency, to conduct through their national nuclear research institu-
tions a programme of research in reactor science (hereinafter the "Co-
operative Programme"), whose technical objectives are stated in Annex A.

' Came into force on 10 April 1970 by signature, in accordance with article XIII, section 26. A notifi-
cation of the Government of Norway to the effect that the Agreement had been approved by the Norwegian
Parliament on 21 May 1970 was deposited with the International Atomic Energy Agency on 31 July 1970
(see "minutes of signature" on page 50 of this volume).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 501, p. 245.
Ibid., vol. 603, p. 338.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS
NORVEGIEN, POLONAIS ET YOUGOSLAVE CONCER-
NANT DES RECHERCHES EN COMMUN EN SCIENCE
DES RtACTEURS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-
apr~s d~nomm~e , 'Agence ,) et les Gouvernements du Royaume de Norv~ge,
de la R~publique populaire de Pologne et de la R~publique socialiste f~d6ra-
tive de Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm~s , les Gouvernements #) ont conclu
le 10 avril 1964 un accord 4 (ci-apr~s d~nomm6 i ]'Accord NPY >) en vue
d'ex~cuter pendant une p6riode de trois ans un programme commun de
recherches sur la physique des r6acteurs;

CONSIDtRANT que l'Accord NPY a W prorog6 de trois ans avec des
modifications de d~tail en 1967';

CONSIDtRANT que 1'exp6rience acquise au cours de six ann6es de travaux
exbcut6s conjointement par les Parties a montr6 I'utilit6 d'une telle recherche
en commun sur ]a physique des r~acteurs;

CONSIDtRANT que les Parties d l'Accord NPY sont dsireuses d'61argir
le champ technique de leur coop6ration;

EN CONStQUENCE, I'Agence et les Gouvernements sont convenus que
l'Accord NPY sera reconduit dans le cadre d'un accord modifi6 concernant
des travaux de recherche en commun en science des r6acteurs, dont le texte
est le suivant:

Article premier

LE PROGRAMME COMMUN

1. Les Gouvernements d6cident d'ex6cuter, en coop6ration l'un avec
l'autre et avec I'Agence, et par l'interm~diaire de leurs institutions nationales
d'6tudes nucl6aires, un programme de recherches en science des r6acteurs
(ci-apr~s d6nomm6 (, le Programme commun 0), dont les objectifs techniques
sont indiqu6s d 'annexe A.

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 10 avril 1970 par la signature, conform6ment d l'article XIII, paragraphe 26. Une
notification du Gouvernement norv~gien aux termes de laquelle l'Accord avait W approuv6 par le Parle-
ment norv6gien a t6 d6pos6e le 31 juillet 1970 aupr~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(voir protocole de signature * a la page 51 du present volume).

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 501, p. 245.
Ibid., vol. 603, p. 339.
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Article II

CONTRIBUTIONS OF THE PARTIES

Section 2. For the purpose of the Co-operative Programme each of the
Governments shall:

(a) Make available for use during sufficient periods to permit the implementa-
tion of the respective assigned portions of the Programme such major
scientific facilities as exist in the principal nuclear laboratories of the
Governments and whose operations are relevant to the Programme as
approved by the Joint Committee referred to in Section 5. These facilities
may include reactors, critical and subcritical assemblies, automatic com-
puters, workshops, radioactive laboratory facilities, engineering loops
and other installations, and the equipment, materials and facilities
normally associated with them. Each of the Governments shall also pro-
vide the services of such personnel as are required to operate, maintain
and administer its installation during such periods and shall bear all
costs connected therewith;

(b) In accordance with Section 9, make available each year at its installations
positions for at least two scientists;

(c) In accordance with Section 10, nominate for work at the installations of
the other Governments scientific and technical personnel from among its
nationals, taking into account the recommendations of the Joint Com-
mittee.

Section 3. For the purpose of the Co-operative Programme the Agency
shall:

(a) Facilitate the exchange of scientific and technical personnel among the
installations and the supply of such personnel from other countries
through the provision of fellowships, in accordance with Article IV and
normal Agency fellowship procedures;

(b) Assist in the compilation, publication and distribution of the results of the
Programme;

(c) Consider requests supported by the Joint Committee for the granting of
research contracts to assist particular parts of the Programme, within the
limits of the funds available to the Agency for this purpose;

(d) Consider the Programme as an approved Agency project, which the
Agency will assist in securing materials, services, equipment and facilities
available to it, if a request for such assistance is made by one or more of the
Governments and supported by the Joint Committee.
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Article H

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

2. Aux fins du Programme commun, les Gouvernements:

a) Prtent pendant des p~riodes suffisamment longues pour permettre
l'ex6cution des 6lments du Programme qui leur sont respectivement
assign6s, les installations scientifiques importantes qui se trouvent dans
les principaux laboratoires nucl~aires de leurs pays, et dont les travaux
concernent le Programme tel qu'il a W approuv6 par le Comit6 mixte
mentionn6 au paragraphe 5. Par ces installations, on entend des r~acteurs,
des assemblages critiques et sous-critiques, des ordinateurs, des ateliers,
des installations de laboratoires de radioactivit6, des boucles et autres
dispositifs, ainsi que le materiel, les matifres et les installations qui sont
normalement utilis~s en meme temps. Chacun des Gouvernements fournit
en outre les services du personnel ncessaire A l'exploitation, A l'entretien
et A l'administration de ses installations pendant les p6riodes en question
et prend A sa charge toutes les d6penses y aff~rentes;

b) Conform~ment au paragraphe 9, r6servent chaque ann6e, dans leurs
installations, des places pour deux sp~cialistes au moins;

c) Conform.ment au paragraphe 10, d~signent chacun pour travailler dans
les installations des autres, du personnel scientifique et technique choisi
parmi leurs ressortissants, compte tenu des recommandations du Comit6
mixte.

3. Aux fins du Programme commun, l'Agence:

a) Facilite l'6change de personnel scientifique et technique entre 6tablisse-
ments et l'envoi de ce personnel par d'autres pays, grace A des bourses
qu'elle accorde conform~ment A l'article IV et A sa procedure habituelle
en la matifre;

b) Aide au rassemblement, A la publication et A la diffusion des r~sultats du
Programme;

c) Examine les demandes, appuy6es par le Comit6 mixte, relatives A l'obten-
tion de contrats de recherche visant A faciliter l'ex~cution de certaines
parties du Programme, dans la limite des fonds disponibles A cette fin;

d) Consid~re le Programme comme un (,projet de l'Agence, approuv6, pour
lequel elle fournit les mati~res, les services, le mat6riel et les installations
mis A sa disposition, si une demande d'aide de cette nature lui est adress6e
par l'un ou plusieurs des Gouvemements et b6n6ficie de l'appui du
Comit6 mixte.

N* 11315



34 United Nations - Treaty Series 1971

Article III

PROGRAMME SUPERVISORS AND JOINT COMMITTEE

Section 4. Each of the Governments shall appoint a Programme Super-
visor who shall:
(a) Prepare annually a detailed proposal for the implementation at his

national nuclear research institutions of a portion of the Co-operative
Programme;

(b) Supervise the implementation of the portion of the annual research plan
assigned to his national nuclear research institutions;

(c) Report to the Joint Committee at each of its regular sessions on the
implementation of the respective portion of the Co-operative Programme.

Section 5. There shall be established a Joint Committee for the Co-
Operative Programme (hereinafter the "Joint Committee"), composed of
two representatives of the Agency and of two representatives of each of the
Governments, one of whom shall be the national Programme Supervisor.
These may be accompanied by advisers. The Chairman shall be elected
annually by the Committee from among its members.

Section 6. The Joint Committee shall provide the scientific guidance of
the Co-operative Programme and shall:
(a) Establish annually, on the basis of the detailed proposals submitted by

the Programme Supervisors, a detailed research plan for carrying out the
Co-operative Programme, and assign appropriate portions of it to each of
the national nuclear research institutions within such budgetary limits as
the Government concerned may establish;

(b) Consider the reports of the Programme Supervisors;
(c) Approve the placement of exchanged and supplied personnel in accord-

ance with Section 11, the exchange of materials and equipment between
the Government in accordance with Section 14, and further agreements
in accordance with Section 18.

(d) Make recommendations concerning the nomination of personnel, con-
cerning requests to the Agency for fellowships, research contracts or
Agency project assistance for the Co-operative Programme, concerning
the carrying out of computation programmes, and concerning the
organization of joint technical discussions;

(e) Make recommendations to the parties concerning the development of the
Co-operative Programme and consider any other matter relating to it;

(f) Delegate to sub-committees chosen from the parties such tasks of co-
ordination and management which require specialized scientific com-
petence.
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Article III
DIRECTEURS DU PROGRAMME ET COMIT MIXTE

4. Chacun des Gouvernements d6signe un Directeur du Programme
qui:
a) Etablit chaque ann6e une proposition d6taill~e touchant l'excution, dans

les institutions d'6tudes nucl~aires de son pays, d'un 61ment du Pro-
gramme commun;

b) Dirige l'ex~cution de l'6lment du plan annuel de recherches assign6 aux
institutions d'6tudes nucl6aires de son pays;

c) Soumet au Comit6 mixte, d chacune de ses sessions ordinaires, un rapport
sur l'ex~cution de l'616ment du Programme commun qui lui incombe.

5. Il est cr66 un comit6 mixte du Programme commun (ci-apr~s
dnomm6 # le Comit6 mixte ,), compos6 de deux repr~sentants de l'Agence et
de deux repr6sentants de chacun des Gouvernements, dont l'un est le Directeur
du Programme pour le pays. Ces repr6sentants peuvent 8tre accompagn6s de
conseillers. Le Pr6sident est 6lu chaque ann6e par le Comit6 parmi ses
membres.

6. Le Comit6 mixte fournit les conseils scientifiques n6cessaires d
l'ex6cution du Programme commun; il doit:
a) Etablir chaque ann6e, sur la base des propositions d6taill6es soumises par

les Directeurs du Programme, un plan d6taill6 de recherches pour l'ex6-
cution du Programme commun et en assigner des 616ments appropri6s aux
diff6rentes institutions nationales d'6tudes nucl6aires, dans les limites
budg6taires que le Gouvernement int6ress6 peut fixer;

b) Examiner les rapports des Directeurs du Programme;
c) Approuver l'affectation du personnel fourni ou 6chang6, conform6ment

au paragraphe 11, l'change de mati~res et de mat6riel entre les Gouverne-
ments, conform6ment au paragraphe 14, et d'autres accords, conform6-
ment au paragraphe 18;

d) Formuler des recommandations concernant la nomination de personnel,
concernant les demandes adress6es d l'Agence pour l'obtention de bour-
ses, de contrats de recherche ou d'une aide, au titre d'un projet de l'Agence,
pour le Programme commun, concernant l'ex~cution des programmes
de calculs et concernant l'organisation de discussions techniques com-
munes;

e) Adresser aux Parties des recommandations au sujet de l'6volution du Pro-
gramme commun et examiner toute autre question y relative;

f) D616guer A des sous-comit6s constitu6s par des repr6sentants des Parties
les tfches de coordination et de gestion qui exigent une comptence
scientifique particuli~re.
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Section 7. The Joint Committee shall determine its own rules of pro-
cedure, which shall provide that it shall:
(a) Meet at least once a year;
(b) Make its decisions pursuant to Section 6 (a) by unanimity.

Section 8. The expenses incurred by each member of the Joint Com-
mittee and his advisers shall be borne by the party appointing him. The
expenses of the Committee in connection with any meeting shall be borne by
the party that is host to the meeting. Other administrative expenses of the
Committee shall be borne by the Agency.

Article IV

EXCHANGE AND SUPPLY OF PERSONNEL

Section 9. Each of the Governments shall each year inform the Joint
Committee of the number and types of positions it is prepared to make avail-
able at its installations for scientists and technicians nominated by the Agency
or either of the other Governments for work on the Co-operative Programme,
and of the periods for which it is prepared to make such positions available.

Section 10. The Agency and each of the Governments shall each year
nominate scientists and/or technicians for work on the Co-operative Pro-
gramme in the installations of one of the Governments.

Section 11. Subject to the agreement of the Governments concerned,
the Joint Committee shall approve the placement, for the positions made
available and from among the nominations received, of scientists and tech-
nicians to be exchanged among the installations or supplied from other
countries for the Co-operative Programme and recommend which of them
should be considered for Agency fellowships.

Section 12. The financial provisions concerning personnel exchanged
or supplied pursuant to this Agreement shall, if no Agency fellowships are
granted to them and unless otherwise agreed between the Governments con-
cerned, be those stated in Part 1 of Annex B. Payments made by the Agency or
by one of the Governments to such persons shall be considered as scholar-
ships and shall not be taxed by any of the Governments, other than that of the
country from which the payment originates. Each of the Governments agrees
to facilitate, as far as possible, the making of payments from abroad in
foreign currencies, on the same basis as in the case of Agency fellowship
payments.
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7. Le Comit6 6tablit son propre r~glement int~rieur, aux termes duquel
il doit:
a) Se r6unir au moins une fois par an;
b) Prendre d l'unanimit6 les d6cisions concernant les questions vis~es i

l'alin~a a du paragraphe 6.

8. Les d~penses encourues par chacun des membres du Comit6 mixte
ou par ses conseillers sont Ai la charge de la Partie qui l'a d(sign6. Les d6penses
aff~rentes A toute reunion du Comit6 sont A la charge de la Partie sur l'invita-
tion de laquelle la reunion a lieu. Les autres d~penses administratives du
Comit6 sont i la charge de l'Agence.

Article IV

tCHANGE ET DItSIGNATION DE PERSONNEL

9. Chacun des Gouvernements fait connaitre chaque annie au Comit6
mixte le nombre et la nature des places qu'il est pret d r6server dans ses
installations A des hommes de science et techniciens d~sign~s par l'Agence
ou par l'un des autres Gouvernements pour participer au Programme
commun, ainsi que les p~riodes pendant lesquelles il est dispos6 A r~server ces
places.

10. L'Agence et chacun des Gouvernements d~signent chaque annie
des hommes de science et des techniciens pour participer au Programme
commun dans les installations de l'un des Gouvernements.

11. Sous reserve de l'accord des Gouvernements int~ress~s, le Comit6
mixte approuve l'affectation aux places disponibles des hommes de science et
techniciens choisis parmi les personnes qui seront d~sign6es par d'autres pays
ou 6chang6es entre les installations pour participer au Programme commun,
et recommande ceux d'entre eux qui devraient recevoir des bourses de
l'Agence.

12. Sauf si le personnel d~sign6 ou 6chang6 conform~ment aux dis-
positions du present Accord b~n~ficie d'une bourse de l'Agence et A moins
que les Gouvernements int~ress~s n'en d6cident autrement, les dispositions
financires applicables d ce personnel sont celles qui sont 6nonc6es dans la
Partie 1 de l'annexe B. Les sommes vers~es i ces personnes par l'Agence ou
par l'un des Gouvernements sont consid~r~es comme bourses d'&tudes et
ne sont soumises d l'imp6t par aucun autre Gouvernement que celui du pays
dont elles proviennent. Chacun des Gouvernements s'engage A faciliter, dans
la mesure du possible, les versements en devises effectu~s de l'6tranger, dans
les memes conditions que pour le versement des bourses de l'Agence.
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Section 13. Any person exchanged or supplied pursuant to this Agree-
ment shall be subject to the authority in charge of the installation at which he
is working. Persons nominated or paid as fellows by the Agency shall not for
that reason be considered to be members of the staff of the Agency.

Article V

EXCHANGE OF MATERIALS, EQUIPMENT AND SERVICES

Section 14. Materials and equipment may be exchanged among the
Governments within the framework of the Co-operative Programme, upon
approval of the Joint Committee, on the basis, as far as possible, of the
standard agreement in Part 2 of Annex B.

Section 15. All exchanges of nuclear materials between the Govern-
ments within the framework of the Co-operative Programme shall be on a
temporary lease basis. Except as may be provided in or limited as a conse-
quence of other agreements with the Agency, any attachment of Agency
safeguards as a consequence of such exchange shall be considered auto-
matically suspended if, as is presently foreseen, the amounts of such materials
received or sent out at any time by the Government concerned do not exceed
the limits stated in paragraph 24 of Agency document INFCIRC/66/Rev. 2.

Section 16. The Joint Committee may make recommendations con-
cerning the carrying out of joint computation programmes using the com-
puters associated with the several installations, or for the carrying out by
computers belonging to one party of calculations required by another party
for the purpose of the Co-operative Programme.

Article VI

JOINT TECHNICAL DISCUSSIONS

Section 17. The parties may arrange, upon recommendation of the
Joint Committee, regular and special technical discussions concerning aspects
of the Co-operative Programme between the scientific personnel of the
Agency, of the national nuclear research institutions of the Governments,
and of other similar institutions.

Article VII

OTHER AGREEMENTS

Section 18. (a) The parties may, upon approval of the Joint Commit-
tee, enter into other bilateral or multilateral agreements with each other to
further the implementation of the Co-operative Programme.
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13. Toute personne d~sign~e ou 6chang~e conform6ment aux dis-
positions du present Accord est soumise d 1'autorit6 responsable de l'installa-
tion ofi elle travaille. Les personnes d~sign~es par l'Agence ou b~n~ficiant de
bourses de l'Agence ne sont pas, pour cette raison, consid6r~es comme
membres du personnel de l'Agence.

Article V

ECHANGE DE MATIERES, DE MATERIEL ET DE SERVICES

14. Des matires et du mat6riel peuvent tre 6chang6s entre les
Gouvernements dans le cadre du Programme commun, avec l'approbation du
Comit6 mixte et, dans la mesure du possible, sur la base de l'accord type
constituant la Partie 2 de l'annexe B.

15. Tous les 6changes de mati~res nuclkaires entre les Gouvernements
dans le cadre du Programme commun, se font par une location temporaire.
A moins d'une disposition pr6vue dans d'autres accords avec l'Agence ou
d'une limitation resultant de tels accords, toute application des garanties de
l'Agence d~coulant d'un tel 6change, est consid~r6e comme automatiquement
suspendue si, comme il est actuellement pr6vu, les quantit6s de mati~res
reques ou envoy6es t n'importe quel moment par le Gouvernement int6ress6
ne d6passent pas les limites fix6es au paragraphe 24 du document de I'Agence
INFCIRC/66/Rev. 2.

16. Le Comit6 mixte peut faire des recommandations concernant la
r6alisation de programmes communs de calculs A l'aide des ordinateurs dont
sont dot6es les diverses installations, ou concernant l'ex6cution, A l'aide
d'ordinateurs appartenant i une Partie, de calculs dont une autre Partie a
besoin aux fins du Programme commun.

Article VI

DISCUSSIONS TECHNIQUES EN COMMUN

17. Sur recommandation du Comit6 mixte, les Parties peuvent organi-
ser, entre le personnel scientifique de l'Agence, le personnel des institutions
nationales d'6tudes nuclkaires et celui d'autres institutions similaires, des dis-
cussions techniques r6guli~res et extraordinaires concernant certains aspects
du Programme commun.

Article VII

AUTRES ACCORDS

18. a) Les Parties peuvent, avec l'approbation du Comit6 mixte,
conclure entre elles d'autres accords bilat6raux ou multilat6raux destin6s t
favoriser l'ex6cution du Programme commun.
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(b) The parties may, upon approval of the Joint Committee, enter into
bilateral agreements with other Governments to facilitate the performance
of their individual tasks within the Co-operative Programme.

(c) The Joint Committee may invite participation from other Member
States of the Agency in planning and carrying out tasks within the Co-
operative Programme.

(d) The Joint Committee may recommend that tasks of very widespread
interest initiated within the Co-operative Programme be proposed as pro-
jects of co-ordinated research within the Agency's programme of research
contracts and agreements.

Section 19. The parties to this Agreement may enter into agreements
with each other or with other countries or organizations concerning the use
of the installations, provided that such agreements do not interfere with the
implementation of the Co-operative Programme.

Article VIII

UNDERTAKING AGAINST MILITARY USE

Section 20. No part of the Co-operative Programme or any result
thereof shall be used in such a way as to further any military purpose, and
each of the Governments agrees that no material, equipment or service
received by it in connection with the Programme shall be used to further any
such purpose.

Article IX

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 21. The health and safety measures specified in Agency docu-
ment INFCIRC/18 will be applied to operations in implementation of the
Co-operative Programme.

Article X

LIABILITY

Section 22. Each operation in implementation of the Co-operative
Programme shall be carried out under the responsibility of the Government
which makes available the installation concerned, and shall be subject to any
relevant laws and treaties of that Government. In connection with such
operation or with that portion of the Co-operative Programme to which it
relates, neither the Agency nor either of the other Governments nor any
person acting on behalf of the Agency or such Governments shall bear any
liability.
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b) Les Parties peuvent, avec l'approbation du Comit6 mixte, conclure
avec d'autres gouvernements des accords bilat~raux destines d faciliter
l'accomplissement des tdches qui leur incombent dans le cadre du Programme
commun.

c) Le Comit6 mixte peut inviter d'autres Etats Membres de l'Agence a
participer d l'tude et d l'ex~cution de tAches relevant du Programme commun.

d) Le Comit6 mixte peut recommander que les t~ches pr~sentant un
int~rft g6n~ral, entreprises au titre du Programme commun, fassent l'objet
de travaux de recherche coordonn6s dans le cadre du programme de contrats
et d'accords de recherche de l'Agence.

19. Les Parties au present Accord peuvent conclure entre elles ou avec
d'autres pays ou organisations des accords touchant l'utilisation des installa-
tions, sous r6serve que ces accords ne genent pas l'ex6cution du Programme
commun.

Article VIII

ENGAGEMENT DE NON-UTILISATION k DES FINS MILITAIRES

20. Aucune recherche au titre du Programme commun, ni aucun
r~sultat de ces recherches ne seront utilis~s de mani&re i servir d des fins
militaires et chaque Gouvernement s'engage d ce qu'aucune mati~re, mat6riel,
ou service qu'il aura obtenu au titre de ce Programme ne soit employ6 dans un
tel but.

Article IX

MESURES DE SANTt ET DE StCURITP

21. Les mesures de sant6 et de s6curit6 sp6cifi6es dans le document de
l'Agence INFCIRC/18 seront appliqu6es aux op6rations effectu6es en ex6cution
du Programme commun.

Article X

RESPONSABILITt

22. Toute op6ration effectu6e en ex6cution du Programme commun
est plac6e sous la responsabilit6 du Gouvernement qui fournit l'installation
n6cessaire et est soumise aux lois et trait6s de ce Gouvernement. Aucune
responsabilit6 du fait de cette op6ration ou du fait de l'616ment du Programme
commun A laquelle elle se rapporte n'incombe d l'Agence, ni A l'un quel-
conque des Gouvernements, ni A aucune personne agissant au nor de
l'Agence ou desdits Gouvernements.
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Article XI

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 23. Pursuant to Article VIII.B of the Agency's Statute,' the
Governments shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of any assistance extended by the Agency
in accordance with this Agreement.

Section 24. All results of the Co-operative Programme, including any
inventions or discoveries arising out of it, shall be made available for the
development and practical application of atomic energy for peaceful uses
throughout the world. To this end the parties shall co-operate by prompt and
extensive publication and by other appropriate means to prevent restrictions
on the free use of such results. Furthermore, any of the parties, and persons
under their control, may obtain any patent or similar protection for such
results attributable to the party or persons, provided that the owner of such
patent undertakes to make the invention freely usable throughout the world
without charge or any other restriction. The parties shall assist each other in
obtaining any patent or similar protection that any of them may wish to
obtain under the above conditions and shall co-operate to avoid any conflict-
ing applications for such patents.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 25. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement, or of any agreement implementing it, that is not settled by
negotiation or as may otherwise be agreed or provided shall on the request of
any party to the dispute be submitted to an arbitral tribunal.

Each party to the agreement in question, except any party which all
parties to such agreement decide is not concerned in the dispute, shall desig-
nate one arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any
party has not designated an arbitrator, the President of the International
Court of Justice (hereinafter the "Court ") may appoint the necessary number
of arbitrators at the request of any party to the dispute. The arbitrators so
designated or appointed shall by unanimous decision elect an additional
arbitrator, who shall be the Chairman, as well as a sufficient number of other
arbitrators so that the number of elected arbitrators is one less than the
number of parties to the dispute. If within thirty days after the necessary
number of arbitrators have been designated or appointed, the Chairman or
any of the other additional arbitrators have not been elected, the President of

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Article XI

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS ET D'COUVERTES

23. Conform6ment d l'Article VIII.B du Statut de l'Agence', les
Gouvernements mettent d la disposition de l'Agence, d titre gracieux, tous les
renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord6e par l'Agence
en application du present Accord.

24. Tous les r~sultats du Programme commun, y compris les inventions
ou d6couvertes qui pourraient en d~couler, seront diffuses dans l'int6r~t du
d~veloppement et des applications de l'6nergie atomique d des fins pacifiques
dans le monde. A cet effet, les Parties coop~reront, par une diffusion ample
et rapide des r~sultats et par tous autres moyens appropri~s, pour emp&her
que la libre exploitation de ces r6sultats ne soit entrav~e. En outre, l'une
quelconque des Parties, ainsi que les personnes qui en dependent, peuvent
faire breveter les r~sultats attribuables d elle ou d ces personnes, ou se pour-
voir d'une protection analogue, d condition que le titulaire du brevet s'engage
d laisser exploiter librement son invention dans le monde entier, sans exiger
de redevances ni apporter aucune autre restriction. Les Parties s'aideront
mutuellement A obtenir tout brevet ou protection analogue dont l'une d'elles
voudra, le cas 6ch~ant, b~n6ficier dans les conditions 6nonc~es ci-dessus; elles
coop~reront pour 6viter la presentation de demandes de brevet concurrentes.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

25. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du
present Accord ou de tout accord conclu en exdcution dudit Accord qui n'est
pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6 ou pr~vu est
soumis, A la demande d'une des Parties en cause, 4 un tribunal d'arbitrage.

Chaque Partie A l'accord en question, except6 celle que toutes les Parties
A cet accord reconnaissent ne pas atre en cause, d~signe un arbitre. Si l'une
des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une des Parties au diff~rend peut demander au President de la
Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e , la Cour ,) de nommer le
nombre voulu d'arbitres. Les arbitres ainsi d~sign~s ou nomm~s 6lisent A
l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire, qui preside le tribunal, ainsi qu'un
nombre suffisant d'autres arbitres, de telle sorte que le nombre des arbitres
6lus est inf~rieur de un A celui des Parties en cause. Si dans les 30 jours qui
suivent la designation ou la nomination du nombre voulu d'arbitres, le
President ou tout autre arbitre suppl~mentaire n'a pas t& dlu, le President de

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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the Court may appoint the necessary number of additional arbitrators at
the request of any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the parties, shall be binding on all parties to
the dispute. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the Court under Article 32, paragraph 4,
of its Statute.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND ADDITIONAL PARTIES

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of the Governments.

Section 27. This Agreement shall continue in force for one year, unless
extended by mutual agreement.

Section 28. Any other Members of the Agency may become a party to
this Agreement upon consent of all parties hereto. This Agreement shall enter
into force for such new party upon signature by all the parties of a protocol
to this Agreement specifying the contributions of such new party, the neces-
sary reconstitution of the Joint Committee, and any interim measures con-
cerning the then current annual research plan.

DONE in Vienna, on the tenth day of April 1970, in quadruplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Government of the Kingdom of Norway:

KNUT TARALDSET

For the Government of the People's Republic of Poland:

LESLAW WOJTYGA

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

MITJA VO§NJAK
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la Cour peut nommer le nombre n~cessaire d'arbitres supplkmentaires a la
demande de l'un des arbitres d~sign~s ou nomm6s.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage et toutes les decisions sont prises d la majorit6 des voix. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Toutes les Parties en cause doivent se
conformer aux dcisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives d
sa constitution, d sa proc6dure, d sa comptence et d la repartition des frais
d'arbitrage entre lesdites Parties. La r6mun6ration des membres du tribunal
est d~termin~e sur la m~me base que celle des juges de la Cour nomm~s dans
des conditions sp~ciales en vertu du paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut
de la Cour.

Article XIII

ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE ET NOUVELLES PARTIES kAL L'ACCORD

26. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment
habilit6s des Gouvernements.

27. Le prsent Accord reste en vigueur pendant un an et peut ftre
prorog6 par consentement mutuel.

28. Tout autre Membre de l'Agence peut devenir Partie au present
Accord moyennant l'approbation unanime des Parties audit Accord. Le
pr6sent Accord entre en vigueur pour la nouvelle Partie lors de la signature
par toutes les Parties d'un protocole au pr6sent Accord, sp6cifiant les contri-
butions de la nouvelle Partie, les modifications d apporter d la composition
du Comit6 mixte et les autres mesures int6rimaires A prendre concernant le
plan de recherches annuel alors en cours.

FAIT d Vienne, le 10 avril 1970, en quadruple exemplaire, en langue
anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
KNUT TARALDSET

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
LESLAW WOJTYGA

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste f6d6rative
de Yougoslavie:

MITJA VO§NJAK
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ANNEX A

TECHNICAL OBJECTIVES OF THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
IN REACTOR SCIENCE

The main objectives of the Co-operative Programme will be both theoretical and
experimental investigations of basic problems of reactor science, to be selected taking
into account the plans of the national nuclear research institutions, as well as the
recommendations resulting from various international meetings. In setting forth the
tasks of the Co-operative Programme, major consideration will also be given to
developments whose successful outcome would improve the ability of less advanced
reactor centres in developing countries to improve their research performance.

Research topics will be selected primarily from the fields of experimental reactor
physics, reactor theory and computation and reactor control or from other fields
within the normal activities of reactor physicists in the national nuclear research
institutions of the parties.

Other topics in areas of reactor science besides those mentioned above can also
be pursued under this programme, subject to the possibilities of arranging for their
proper management and evaluation.

The research to be performed shall be basic in nature, applicable to the under-
standing of a large number of reactor systems, and freely publishable.

ANNEX B

PROVISIONS CONCERNING EXCHANGES

Part I

FINANCIAL PROVISIONS CONCERNING EXCHANGE OR SUPPLY OF PERSONNEL

Except as otherwise agreed, the following financial provisions shall apply to the
exchange or supply of personnel pursuant to Article IV:

(a) Their salaries, allowances and other emoluments shall be paid by the organization
sending or receiving them, as agreed in each particular case.

(b) Their travel and transportation expenses shall be paid by the national or inter-
national organization sending them.

(c) They may, ifthey so elect, maintain their participation in any disability, unemploy-
ment and retirement schemes in the sending organization or country. Should they
so elect, the sending organization shall continue to make its appropriate payments
to such schemes in respect of them.

(d) Except as provided under (e), the receiving organization shall at its own cost
arrange for their participation in any insurance or retirement scheme required by
the regulations of the receiving organization or by the laws to which it is subject.
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ANNEXE A

OBJECTIFS TECHNIQUES DU PROGRAMME COMMUN DE
RECHERCHES EN SCIENCE DES RtACTEURS

Les Objectifs du Programme commun portent essentiellement sur quelques
themes de recherche pure et appliqu6e touchant des probl mes fondamentaux de la
science des r~acteurs, qui sont choisis compte tenu des plans des institutions nationales
d'6tudes nucl6aires, ainsi que des recommandations formul6es au cours de diverses
r6unions internationales. En d6finissant les tfches inscrites au Programme commun,
on attache aussi une importance particuli~re aux travaux dont le succ~s permettrait
aux centres nucl~aires moins avanc6s des pays en voje de d6veloppement d'am61iorer
l'ex6cution de leurs propres travaux de recherche.

Les themes de recherche sont pris essentiellement dans les domaines suivants:
physique exp6rimentale des r6acteurs, th6orie et calcul des r6acteurs, commande des
r~acteurs et autres domaines dont s'occupent normalement les sp6cialistes de la
physique des r6acteurs dans les institutions nationales d'6tudes nucl6aires des Parties
A l'Accord.

Ce programme pourra 6galement pr6voir d'autres sujets de recherche concernant
la science des r6acteurs A condition que les travaux puissent 8tre organis6s et 6valu6s
d'une mani~re satisfaisante.

Cette recherche doit atre une recherche fondamentale dont les r6sultats am61iore-
ront la compr6hension d'une grande vari6t6 de r6acteurs et pourront etre publi~s sans
aucune restriction.

ANNEXE B

DISPOSITIONS CONCERNANT LES tCHANGES

Partie I

DISPOSITIONS FINANCItRES CONCERNANT L'tCHANGE OU LA DtSIGNATION DE PERSONNEL

Sauf lorsqu'il en est convenu autrement, les dispositions financi6res appli-
cables d 1'6change ou A la designation de personnel pr6vus d l'Article IV sont les
suivantes:

a) Les traitements, allocations et autres indemnit6s vers6s aux int6ress6s sont A la
charge de l'organisation qui les envoie ou de celle qui les regoit, selon ce qui aura
W convenu dans chaque cas particulier.

b) Leurs frais de voyage et de transport sont d la charge de l'organisation nationale ou
internationale qui les envoie.

c) Les int6ress~s peuvent, s'ils le d6sirent, continuer de participer A tout r6gime
d'assurance invalidit6, ch6mage ou caisse de retraite de l'organisation ou du pays
qui les envoie. Dans ce cas, ladite organisation continue de verser les primes qui
lui incombent du fait de cette participation.

d) Sauf le cas vis6 A l'alin6a e, l'organisation qui les reQoit assure i ses frais leur
participation A tout r6gime d'assurance ou caisse de retraite pr6vus par les r6gle-
ments de ladite organisation ou par la 16gislation A laquelle elle est soumise.
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(e) If they do not maintain other equivalent health and accident insurance, the
receiving organization shall arrange for their coverage by any such insurance of
the type required in the case of local personnel, the costs of which shall be borne
by the receiving organization only to the extent it bears such costs in the case of
local personnel.

(f) Except as provided above, all costs connected with their work shall be borne by
the receiving organization.

(g) The Governments or the sending and receiving organizations may arrange, with
respect to personnel exchanged between them, for the reciprocal assumption by
one organization of agreed parts of any payment or costs hereby attributable to
the other.

Part 2

STANDARD AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF MATERIALS AND EQUIPMENT

Pursuant to the approval of the Joint Committee for the Co-operative Programme
of the International Atomic Energy Agency and the Governments of Norway, Poland
and Yugoslavia for research in reactor science, the .............. (hereinafter the
"sending organization") hereby agrees to lease to the .............. (hereinafter
the "receiving organization") the following .............. (hereinafter the
"object"), on the following conditions:

(a) The period of the lease shall be .......... , to be calculated from the date of
dispatch of the object by the sending organization (which shall be not later than
.......... ) to the date of its receipt by such organization upon the return of the

object. The title to the object shall remain vested in the sending organization.

(b) The object shall only be used for the Co-operative Programme, and in the follow-
ing manner:

(c) Except as provided under (f), the sending organization shall make all arrange-
ments for the transport of the object to the receiving organization, and that
organization shall make all arrangements for its return transport. Such arrange-
ments shall include the obtaining of all necessary insurance.

(d) Should the object be damaged after its receipt by the receiving organization and
before its receipt by the sending organization upon return, the receiving organiza-
tion shall pay the sending organization for its repair or restoration. Should it not
be possible to repair or restore the object completely or should it be lost during
such period, the sending organization may require the receiving organization to
pay .......... ; after such payment has been made title to the object shall pass
to the receiving organization.

(e) In accordance with Section 22 of the Agreement concerning the Co-operative
Programme, the receiving organization shall be liable for any injury or damage
due to its use of the object, and the receiving organization shall hold the sending
organization, its Government, and any persons acting on their behalf harmless
against such liability.
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e) Si les int~ress~s n'ont pas d'autre assurance maladie ou accident 6quivalente,
l'organisation qui les reqoit fait en sorte que ces risques soient couverts par une
assurance du meme type que celle prescrite pour le personnel local; elle n'en
supporte les frais que dans la mesure oO elle le fait pour son personnel local.

f) Sauf dans le cas pr~vu plus haut, tous les frais entrain~s par les travaux des
int~ressbs sont d la charge de l'organisation qui les reroit.

g) Les Gouvernements ou les organisations qui 6changent du personnel peuvent
convenir, en ce qui concerne le personnel 6chang6, qu'une organisation assume, d
charge de r6ciprocit6, une fraction des paiements et des frais imputables d l'autre
en vertu des pr~sentes dispositions.

Partie 2

ACCORD TYPE POUR LES tCHANGES DE MATItRES ET DE MATERIEL

Comme suite d l'approbation donn6e par le Comit6 mixte du Programme
commun de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et des Gouvernements
norv~gien, polonais et yougoslave concernant des recherches en science des r6acteurs
le ............ (ci-apr~s d~nomm6 o l'exp6diteur ,) accepte par le pr6sent Accord
de donner en location au ............ (ci-apr~s d~nomm6 , le destinataire ,)
le ............ (ci-apr~s d~nomm6 (, l'objet *) aux conditions suivantes:

a) La p~riode de location est de .......... ; elle est calcul~e d partir de la date
d'envoi de l'objet par l'exp~diteur (qui ne sera pas post~rieure au ........ )
jusqu'i la date de sa reception par ledit exp6diteur, apr~s renvoi de l'objet. L'objet
reste la propri~t6 de l'exp~diteur.

b) L'objet ne sera utilis6 que pour le Programme commun et de la manifre suivante:

c) Sauf dans le cas pr~vu A l'alin~af l'exp6diteur prend toutes les dispositions pour
le transport de l'objet jusqu'A sa remise au destinataire, lequel prend toutes les
dispositions pour son renvoi. Ces dispositions comprennent la souscription des
assurances n6cessaires.

d) Si l'objet est endommag6 apr~s sa reception par le destinataire et avant qu'il soit
revenu d l'exp~diteur, le destinataire paie A l'exp~diteur les frais de r6paration ou
de remise en 6tat. S'il n'est pas possible de r6parer complbtement l'objet ou de le
remettre compl~tement en 6tat, ou si l'objet est perdu pendant cette p6riode,
l'exp~diteur peut demander au destinataire de payer une somme de ..........
cette somme une fois vers6e, le destinataire devient propri6taire de l'objet.

e) Conform6ment au paragraphe 22 de l'Accord concernant le Programme commun,
le destinataire est responsable de toute blessure ou dommage r6sultant de l'emploi
de l'objet et il d6gage l'exp6diteur, son Gouvernement et toute personne agissant
en leur nom, de toute responsabilit6 A cet 6gard.
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(f) Each organization shall make all necessary arrangements with its own Govern-
ment concerning customs and licences for the import, export, shipment and use
of the object, and shall co-operate with the other organization concerning any
such arrangements the other organization has to make with its own Government
or with that of other countries.

(g) In view of the common goals of the Co-operative Programme, the receiving
organization shall not be required to pay any lease charge for the object. The costs
incurred by either organization in accordance with (c) shall be paid by the
.............. organization, which is the organization primarily benefiting
from this exchange.

(h) This agreement shall be interpreted in accordance with the law of the country of
the sending organization.

MINUTES OF SIGNATURE

1. On 10 April 1970 at the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency an Agreement was signed between the International Atomic Energy Agency
and the Governments of the Kingdom of Norway, the People's Republic of Poland
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning research in reactor
science.

2. Upon signature the representative of the Government of the Kingdom of
Norway made the following declaration:

"The Government of the Kingdom of Norway refers to the Agreement
between the Agency and the Governments of the Kingdom of Norway, the
People's Republic of Poland and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
concerning Co-operative Research in Reactor Science signed today, and declares
that pending the approval of the said Agreement by the Parliament of the
Kingdom of Norway, all terms and conditions of the said Agreement shall be
provisionally applied by the Government of the Kingdom of Norway as if the
said Agreement were in full force and effect."

MADE in Vienna, the tenth day of April 1970.

For the Government For the International Atomic
of the Kingdom of Norway: Energy Agency:

KNUT TARALDSET SIGVARD EKLUND
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f) L'exp~diteur et le destinataire font tous les arrangements n6cessaires avec leur
propre Gouvernement en ce qui concerne les formalites douani~res, les licences
d'importation et d'exportation et les permis d'exp~dition et d'utilisation de l'objet;
ils se prftent mutuellement aide pour toutes ces dispositions que 1'un ou l'autre doit
prendre aupr~s de son Gouvernement ou de celui d'autres pays.

g) Etant donn6 que le Programme commun vise des objectifs d'int~rat mutuel, le
destinataire n'est pas tenu de payer un loyer pour l'objet. Les frais encourus par
1'exp6diteur ou le destinataire, conform~ment A l'alin6a c sont A la charge du
.............. , lequel b~n6ficie au premier chef de l'6change.

h) Le present Accord sera interprt d'apr~s le droit du pays de 1'exp6diteur.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

1. L'Agence internationale de 1'6nergie atomique et les Gouvernements du
Royaume de Norv~ge, de la R~publique populaire de Pologne et de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie, ont sign6 le 10 avril 1970, au Siege de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, un accord concernant des recherches en science
des r6acteurs.

2. Lors de la signature, le repr~sentant du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge a fait la d~claration suivante:

o Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge se r~f~re d I'Accord sign6 ce
jour par l'Agence et les Gouvernements du Royaume de Norv~ge, de la
R~publique populaire de Pologne et de la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie concernant des recherches en commun en science des r~acteurs, et
d~clare qu'en attendant que le Parlement du Royaume de Norv~ge ait approuv6
cet Accord, il en appliquera provisoirement toutes les dispositions comme si
ledit Accord avait pris pleinement effet. ,

FAIT A Vienne, le 10 avril 1970.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
du Royaume de Norv~ge: de l'6nergie atomique:

KNUT TARALDSET SIGVARD EKLUND
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
FURTHERING PROJECTS BY THE SUPPLY OF
MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") is authorized to assist its Member States in the acquisition of
special fissionable or other materials for research on atomic energy for
peaceful purposes;

WHEREAS the Government of the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia (hereinafter the "Government") wishes to make arrangements for
securing from time to time, on a simplified basis, materials from the Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article I

Upon approval by the Agency of a project proposed by the Government
for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into
a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Supple-
mentary Agreement"), which shall inter alia:

(a) Define the project;

(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary
Agreements, the "supplied material");

(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the
supplied material is to be provided, which in general will be accomplished
by incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of
the related instrument concluded between the Agency and the supplier
(hereinafter the "Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.

Came into force on 29 May 1970 by signature, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FEDE-RATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE SOUS FORME
DE FOURNITURE DE MATItRES POUR L'EXECUTION
DE PROJETS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e <, I'Agence *) a notamment pour attribution d'aider ses Membres d
acqu6rir des produits fissiles sp~ciaux ou d'autres mati&res destin&s A la
recherche dans le domaine de l'utilisation de 1'6nergie atomique d des fins
pacifiques;

CONSIDRANT que le Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 (, le Gouvernement ,) desire prendre des
dispositions en vue d'obtenir de temps d autre des mati~res par l'interm~diaire
de I'Agence, suivant des modalit~s simplifi~es;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Apr~s approbation par l'Agence d'un projet du Gouvernement concer-
nant les applications de l'6nergie atomique d des fins pacifiques et de l'allocation
de produits fissiles spciaux ou d'autres mati~res pour l'ex6cution de ce projet,
l'Agence et le Gouvernement concluent un accord complmentaire au pr&sent
Accord (ci-apr~s d(nomm6 <, l'Accord complmentaire ,), qui doit notam-
ment:

a) Dfinir le projet;

b) Specifier les mati~res affect~es au projet (d~nommees ci-apr~s et dans les
accords complmentaires (, les matires fournies ,);

c) Enoncer les conditions - y compris les redevances -auxquelles les
matibres foumies doivent 8tre livr~es, ce qui en g~n~ral sera r~alis par
incorporation dans 'Accord complkmentaire des dispositions de l'in-
strument pertinent liant l'Agence et le fournisseur (ci-apr~s d~nomm6
(4 l'Instrument de fourniture ,);

d) Contenir toutes dispositions sp~ciales.

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 29 mai 1970 par la signature, conform ment A Particle XIV.

No 11316



56 United Nations - Treaty Series 1971

Article II

Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agreement,
the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the Govern-
ment shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the same rights
and obligations as are specified respectively for the seller and the purchaser
in that Instrument.

Article III

The Government shall communicate to the supplier any necessary
shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to
accept the shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument
provides that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency,
then such person(s) designated by the Government is/are hereby also author-
ized and should be instructed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV

The Government shall transmit to the Agency, immediately after accept-
ing possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery
of the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the
exact amount and description of the nuclear material transferred and the date
and place of transfer of possession.

Article V

Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving
its invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay
to the supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument
provides for any penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed
payment, the Agency shall be entitled to a similar charge in case of a delay
in payment by the Government; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection
with the supplied material that are not charged by the supplier to the
Agency, including costs of fabrication, transportation and insurance, to
whomsoever these may be payable.
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Article II

Saufsi l'Accord compl~mentaire en dispose autrement, le Gouvernement
s'acquitte au nom de I'Agence de toutes les obligations que l'Agence assume
en vertu de l'Instrument de fourniture, et I'Agence et le Gouvernement ont d
l'6gard l'un de I'autre, mutatis mutandis, les m8mes droits et obligations qui
sont attribu~s respectivement au vendeur et d l'acheteur dans cet Instrument.

Article III

Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instructions
n~cessaires au sujet de l'exp6dition des mati~res; il indique 6galement la ou
les personnes autoris6es d prendre livraison des mati~res et A signer ]a d6charge.
Si l'Instrument de fourniture pr6voit que le fournisseur doit livrer les mati~res
fournies A l'Agence, la ou les personnes d6sign6es par le Gouvernement sont
6galement autoris~es par le present Accord d en prendre livraison et A signer
la d6charge au nom de l'Agence, et doivent recevoir des instructions en ce sens.

Article IV

Aussit6t apr~s avoir pris possession des mati~res fournies, le Gouverne-
ment communique A l'Agence une copie de ]a d6charge, laquelle doit sp&cifier
la quantit& et les caract6ristiques exactes des mati~res nucl6aires transf~r6es,
ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V

Sauf si 'Accord complkmentaire en dispose autrement,

a) Le Gouvernement paie A l'Agence, dans les trente jours qui suivent la
r6ception de la facture, un montant 6gal A celui que I'Agence doit payer au
fournisseur conform~ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument
pr6voit une sanction pcuniaire A l'encontre de l'Agence en cas de retard
dans le paiement, I'Agence a le droit d'imposer ]a meme sanction au
Gouvernement en cas de retard de sa part;

b) De mme, le Gouvernement prend A sa charge toutes les d~penses relatives
aux mati~res fournies que le fournisseur ne r~clame pas A l'Agence, en
particulier les frais de transformation, de transport et d'assurance, et les
r~gle directement A qui de droit.
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Article VI

Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the supplied
material shall pass to the Government, at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to
the Agency, then the title shall upon such transfer immediately and auto-
matically vest in the Government.

Article VII

Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by
the Government while the material is in its possession shall be entrusted to a
licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied
by a responsible person designated by the Government. The conditions of the
shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's
Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII

The Government undertakes that the supplied material shall not be used
in such a way as to further any military purpose.

Article IX

Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear material shall
be subject to Agency safeguards to the extent provided for in Agency document
INFCIR/66/Rev. 2. The necessary safeguards procedures shall be determined
by the Board of Governors of the Agency after the Director of the Agency
has consulted with the Government, except if the material can be exempted
or suspended from the application of safeguards and the Government so
requests.

Article X

Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, each project
shall be subject to the following health and safety provisions: The Govern-
ment shall apply to operations carried out in implementation of each project
the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations, and shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts
of the Agency's Codes of Practice. The Government shall arrange for the sub-
mission of the reports specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of Agency
document INFcUC/18 with respect to any supplied material and operations
involving it. The Agency may carry out special inspections under the circum-
stances specified in paragraph 32 of the said document; the Government shall
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Article VI

Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gouverne-
ment acquiert la propri6t6 des mati~res fournies au moment oO il en prend
possession. Si l'Instrument de fourniture pr~voit que la proprit6 est transfer~e
A l'Agence, la propri~t6 est d6volue imm6diatement et automatiquement au
Gouvernement, lors du transfert.

Article VII

Toute partie des mati~res fournies qui est exp6di6e par ordre du Gouverne-
ment pendant que ces matires sont en sa possession est confide A une entreprise
de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est accompagn6e
par une personne responsable d~sign6e par le Gouvernement. Les conditions
de 1'exp6dition sont conformes, dans toute la mesure possible, d celles qui sont
6nonc~es dans le R~glement de transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Article VIII

Le Gouvernement s'engage A ce que les mati6res fournies ne soient pas
employ6es de mani~re A servir A des fins militaires.

Article IX

D~s leur livraison au Gouvernement, les matifres nucl~aires fournies sont
soumises aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue dans le document
de l'Agence INFCIRc/66/Rev.2. Les modalit6s d'application des garanties
seront d6termin6es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s que le
Directeur g6n6ral de l'Agence aura consult6 le Gouvernement, sauf si ces
mati~res peuvent tre exempt6es des garanties ou si les garanties peuvent 8tre
suspendues et que le Gouvernement le demande.

Article X

Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, chaque projet
est soumis aux dispositions ci-apr~s en mati~re de sant6 et de s6curit6: le
Gouvernement applique aux operations ex~cut6es pour la mise en euvre de
chaque projet les Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence et ses
r~glements sp6ciaux et s'efforce de faire respecter les conditions de s6curit6
recommand6es dans les sections pertinentes des manuels d'instructions de
l'Agence. Le Gouvernement prend les dispositions voulues pour pr6senter les
rapports pr6vus A l'alin6a a du paragraphe 25 et aux paragraphes 26 et 27
du document de I'Agence INFCIRC/18 au sujet de toute mati~re fournie et des
op6rations la concernant. L'Agence peut proc6der A des inspections sp6ciales
dans les conditions sp6cifi6es au paragraphe 32 dudit document; le Gouverne-
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apply the relevant provisions of the Annex to Agency document GC(V)/INF/39
and of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency' to the
Agency's inspectors and to any property of the Agency used by them in
performing their functions.

Article XI

Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency,' the Govern-
ment shall make available to the Agency without charge all scientific informa-
tion developed as a result of the assistance extended by the Agency. The
Agency does not claim, on the basis of its participation resulting from this
Agreement and the Supplementary Agreements thereto, any right in any
inventions or discoveries arising from the projects. The Agency may, however,
be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII

Reports and other information should be submitted to the Agency in one
of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply
Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as
may otherwise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the
request of the Agency the supplier may also join in such proceeding as a
separate party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated
an arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter
the "Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request
of any party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed
shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the
Chairman, as well as a sufficient number of other arbitrators so that the
number of elected arbitrators is one less than the number of parties to the
proceeding. If within thirty days after the last of the necessary number of
arbitrators has been designated or appointed, the Chairman or any of the
other additional arbitrators have not been elected, the President of the Court
may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request of
any designated or appointed arbitrator.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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ment applique les dispositions pertinentes de l'annexe au document de
l'Agence GC(V)/INF/39 et de l'Accord sur les privileges et immunit~s de
l'Agence 1 aux inspecteurs de l'Agence et A tous les biens de I'Agence utilis~s
par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XI

Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence2 ,
le Gouvernement met gratuitement d la disposition de l'Agence tous les ren-
seignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du pr6sent Accord
et des accords compl~mentaires y affrents pour rclamer un droit quelconque
sur les inventions ou d6couvertes qui r6sulteraient de l'ex&cution des projets.
Des licences peuvent toutefois 8tre accord~es A l'Agence pour l'exploitation
de brevets, A des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XII

Les rapports et autres renseignements sont soumis A l'Agence dans l'une
des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII

Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord ou de tout accord complkmentaire y aff6rent (y compris tout instru-
ment de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r~gl par voie de
n~gociation ou par un autre moyen agr 6 est soumis A un tribunal d'arbitrage.
A la demande de l'Agence, le fournisseur peut se joindre i la procedure en
qualit6 de Partie ind~pendante.

Chaque Partie d~signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'abritrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, le President
de ]a Cour intemationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e , la Cour *) peut, A
la demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les
arbitres ainsi d6sign6s ou nomm6s 6lisent par d6cision unanime un arbitre
suppl6mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de
mani~re que le nombre des arbitres 61us soit inf6rieur de un au nombre des
Parties. Si, dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du nombre voulu d'arbitres, le pr6sident ou l'un des autres arbitres suppl6-
mentaires n'a pas W 61u, le Pr6sident de la Cour peut nommer le nombre voulu
d'arbitres suppl6mentaires, A la demande de l'un des arbitres d6sign6s ou
nomm6s.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 374, p. 147.

2 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be established by the tribunal, whose decision, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the parties, shall be binding on all parties to
the proceeding. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the Court.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

DONE in duplicate in the English language.

For the International
Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 29 May 1970

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

VOJIN R. GUZINA

Vienna, 18 May 1970
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Le quorum est constitu6 par la majorit& des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les dcisions sont prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage
est fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d~cisions
du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives d sa constitution, d sa proc6-
dure, A sa competence et A la r6partition des frais d'arbitrage. La r~mun6ration
des arbitres est d~termin~e sur la mme base que celle des juges de la Cour
internationale de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales.

Article XIV

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le reprsentant dfiment habilit6 du
Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale
de l'nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 29 mai 1970

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie:

VOJIN R. GUZINA

Vienne, le 18 mai 1970
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR
ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHERING PRO-
JECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") is authorized to assist its Member States in the acquisition of
special fissionable or other materials for research on atomic energy for
peaceful purposes;

WHEREAS the Government of the People's Republic of Bulgaria (herein-
after the "Government") wishes to make arrangements for securing from
time to time, on a simplified basis, materials from the Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article I

Upon approval by the Agency of a project proposed by the Government
for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into
a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Supple-
mentary Agreement"), which shall inter alia:

(a) Define the project;

(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary
Agreements, the "supplied material");

(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the
supplied material is to be provided, which in general will be accomplished
by incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of the
related instrument concluded between the Agency and the supplier (here-
inafter the "Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.

Came into force on 15 July 1970 by signature, in accordance with article XIV.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCHOBHOE COFJIAIEH14E ME)KAY ME)KLYHAPOHbIM
AFEHTCTBOM 1O ATOMHOI7I 3HEPF1414 H IPABH-
TEJIbCTBOM HAPO,4HOIf PECfYB;JIHIKH BOJIFAP4IH
OB OKA3AHJ4I AFEHTCTBOM flOM0IF4 B OCY-
lECTBJIEHH4H 1IHPOEKTOB r7YTEM [OCTABKI4

MATEPI4AJIOB

nP4H4MA5I BO BHJ4MAHI4E, qTO Me)iKyHapoAHoe areHTcTBo no
aTOMHO 3HeprHH (B gabHer[eM HMeHyeMoe "AreHTCTBO") YITOJTIoMoMeHo
oxa3bIBaTb CBOHM rocyaapcTBaM-mneHaM nOMOLUb B npHo6peTeHHH cnevajib-
HbIX ,iejiAluHxcA HA Apyrix MaTepiaJiOB flA mccieAoBaHHHr, CBAI3aHHbIX C

pHMHeneHHeM aTOMHOA 3HeprHH B MHpHbIX ueJAX.

fIPT4H14MA51 BO BHI4MAH14E, qTO npaBHTe~jbCTBO HapozIoii Pec-
ny6lum BonrapH (B IaajibHermeM HMeHyeMoe "flpaBHTeJIbCTBO") xenaeT
LIOrOBOpHTbCA OTHOCHTeJIbHO nepowinecicoro nonyiqeHnH OT AreHTCTBa
MaTepHaJIOB Ha ynpoueLHHOI OCHoBe;

rlO3TOMY AreHTCTBO H [IpaBHTejibCTBO AOrOBOPHV1HCb o cieayomeM:

Cmamba I

Jocre oao6peHH AreHTCTBOM npoeKTa, ripegmwoetoro HpaBHTejib-
CTBOM B o611acTH MHpHoro CnnOJlb3oBaHHSI aTOMHOH 3HeprHH, H BbAenjeHHSA

AS nero cneHUaJIbHbIX AejiqMuxca HIH apyrHx MaTeptaJIoB, AreHTCTBO H
lIpaBHTeIbCTBo 3aKJHotiaT ,LonoJIHHTejibHoe cormauenne K HaCTOALueMy
CoriaueHHIO (B AaJTbHeimeM nMenyeMoe "J4onoJIHHTeJHbHoe cornalene"),
B KOTOpOM inter alia:

a) AaeTcs oncaime npoeKTa;

b) Ya3bIBalOTCq BbILaeJISMbie MaTepianbI (B aaIbHeCweM H B gOnOjIHHTexb-
HbIX corJrawueHHsX HMeHyeMbIe "HoCTaBIsqeMbie MaTepiaJIbi");

c) YKa3bIBaIOTCI HOCTaHOBjleHHR 1 yCJIOBH$S, BKJIIOtial ueHbI, B COOTBeTCTBHH
C KOTOpbIMH AOJDI Ha nlpoH3BOAHTbCA nOCTaBKa MaTepHajiOB, qTO o6bIqHO

AOCTHraeTcsI nyTeM BKJIIOqeHHSI B aJoriojiH4TeJibHoe coriiaenile nojlohKe-
HHI COOTieTCTByIOuero corJIawUeHHM, 3aKJnIoqeHHoro Me)Ily AreHTCTBOM

H nOCTaBIHKOM (B qajbHeitweM HMeHyeMoro "CormatmeHe 0 nOCTaBKe");
H

d) Yxa3bIaaIoTCsI ace criegLUIJlbHbie YCJIOBHSI.
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Article H

Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agreement,
the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the
Government shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the
same rights and obligations as are specified respectively for the seller and the
purchaser in that Instrument.

Article III

The Government shall communicate to the supplier any necessary
shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to
accept the shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument
provides that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency,
then such person(s) designated by the Government is/are hereby also
authorized and should be instructed to accept and sign on behalf of the
Agency.

Article IV

The Government shall transmit to the Agency, immediately after accept-
ing possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery
of the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the
exact amount and description of the nuclear material transferred and the date
and place of transfer of possession.

Article V

Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving
its invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay
to the supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument
provides for any penalty charge to be paid by the Agency in case of
delayed payment, the Agency shall be entitled to a similar charge in case
of a delay in payment by the Government; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection
with the supplied material that are not charged by the supplier to the
Agency, including costs of fabrication, transportation and insurance, to
whomsoever these may be payable.
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CmambR 11

EcJ11 B QoiOJIH4TejibHOM coriaweHHH He npeaiycMOTpeHo HHOrO, TO

IlpaBHTeibCTBO BbrnOJIHqeT OT 4MeHH AreHTCTBa ace o6A3aTejmcTBa, I(OTOpbIe

AreHTCTBO ipHHMaeT no CornaUeHHFO 0 nocTaBKe, H AreHTCTBO H I-paBH-
TeJl6CTBO HMelOT B OTHOweHHH pyr upyra mutatis mutandis TarHe xce rpaBa
H O6I3aHHOCTH, KOTOpbie ycaaHbI B 3TOM coriaweHHH COOTBeTCTBeHHO r A
npogaBua H rIOKynaTeJIA.

Cmamba III

flpaBaTenEbCTBO nepeiaeT riOCTaBIIH4KY Bce Heo6xoaHMbIe HHCTpyKUtHH nO

OTfipaBKe rpy3a, a Taiowe yKa3biBaeT JIHItO (a), ynOJTHOMOqeHHoe (lbie) npHHH-
MaTb rpy3 H IlOglHCblBaTb aKT O ero rIpfeMie. EcnH CoriameHHe o 1oCTaBe

npegycMaTpHBaeT, HTO nOCTaBIuHK AOJIDeH CgaTb IOCTaBJI~eMbIrl MaTepilaJi

AreHTCTBa, TO TaKoe JiHIO (a), Ha3HaqeHHoe (lie) IIpaBHTelrCTBOM, HacTOS-
WHM Taioice yIOJIHOMOHBaeTCA (IOTCs) Ha 3TO H eMy (HM) AOjiXCHO 6bITb

riopyqeHO rIPHHHMaTb rpy3 H 1IOrIHCblBaTb aKT o ero ipieMKe OT HMeHH
AreHTCTBa.

Cmambg IV

IlpaBHTerbCTBO HaipaBlJIHeT AreHTCTBY cpaay xe nocaie rOjyiyqeHHI

nocTaBajreMoro MaTepHaiia 3K3eMlJlIAp aKTa, noziTBepwgaiotltero IOCTaBKy

rocTaBIAneMoro MaTepHana. B 3TOM aKTe yicaabIBaeTcA TO'qHOe ixO r'eCTBO

nepezaBaeMoro AtepHoro MaTepHaila 14 gaeTcA ero onrfcafae, a Taiie yica3bI-
BalOTCS aaTa Hl MeCTO repeaxiaq npaBa Ha BjiaaeHHe.

Cmamb. V

ECJrlH B AOlOJlHHTTebHOM corjIameHHH He ripegyCMOTpeHO HHoro, TO:

a) flpaBHTenibCTBO BirrIaqHBaeT AreHTCTBy B TeqeHHe Tpi4; aTl aHe]R noc~re

riojiyqeHHA ero HaKJmaAHOR CyMMY, paBHyIO TOH CyMMe, XOTOpyto AreHTCTBO
ALOJDICHO BMHJiTHTb nOCTaBlUHKy B COOTBeTCTBHH c CoriatueHHeM o no-

CTaBxe. ECJIH TO CornameHHe flpegyCMaTpHBaeT icaKoHi-H60Lo mTpaq),
KOTOpBIH z oJKeH 6bITb ynnalIeH AreHTCTBOM B c'yqae ripOCPOqKH iaTe)Ka,

TO AreHTCTBO HMeeT npaBo Ha aHa.jiorHqHbIH c6op B cjiyiae ripOCPOqKH

f"paBHTelbCTBOM n;IaTe)xa; H

b) IlpaBHTeJibCTBO TaiKwe npHHHMaeT Ha ce6A 14 HenocpeACTBeHHO oruaqHBaeT
ace pacxoi, KOTOpbie CB3alHbI C fOCTaBJIReMbIM MaTepHajIOM H oInaTy

KOTOpblX I'OCTaBWIHK He Tpe6yeT OT AreHTCTBa, B TOM HcJIe pacxoAbi no
H3rOTOBJIeHHIO, riepeBo3ie H CTpaXOBaHHIO, He3aBHCHMO OT TOrO, KOMy 3TH

pacxoaIbI MOryT 6bITb OriraqeHbi.
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Article VI

Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the supplied
material shall pass to the Government, at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to
the Agency, then the title shall upon such transfer immediately and auto-
matically vest in the Government.

Article VII

Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by
the Government while the material is in its possession shall be entrusted to a
licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied
by a responsible person designated by the Government. The conditions of
the shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's
Regulations on the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII

The Government undertakes that the supplied material shall not be used
in such a way as to further any military purpose.

Article IX

Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear material shall
be subject to Agency safeguards to the extent provided for in Agency docu-
ment INFCIRc/66/Rev. 2. The necessary safeguards procedures shall be
determined by the Board of Governors of the Agency after the Director
General of the Agency has consulted with the Government, except if the
material can be exempted or suspended from the application of safeguards
and the Government so requests.

Article X

Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, each
project shall be subject to the following health and safety provisions: The
Government shall apply to operations carried out in implementation of each
project the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations,
and shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the
relevant parts of the Agency's Codes of Practice. The Government shall
arrange for the submission of the reports specified in paragraphs 25 (a),
26 and 27 of Agency document INFCIRC/18 with respect to any supplied
material and operations involving it. The Agency may carry out special
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Cmamba VI

Ecimn B CorjaweHHH 0 nOCTaBKe He nXpe2yCMOTpeHO HHOFO, TO npaBOBOri

THTYR Ha riOCTaBTSIeMbH4 MaTepia i nepexolHT K lpaBllTejrbCTBy B MOMeHT
noJyqieHHA HM MaTepHaJa. EcAr CornameHe o nOCTaBKe npeaycMaTpBaeT,
qTO npaBOBOR THTyJ Ha 3TOT MaTepHaI nepexogHT K AreHTCTBy, TO 3TOT
npaBoBOA THTyJI nocJe TaKOg nepeaaqH cpa3y wce H aBTOMaTHleCKH nepe-
XOL HT K rIpaB4TeJIbCTBy.

CmambA VII

Jho6a qaCTb nocTaBJimieMoro MaTepiana, OTnpaBKY KOTOpOO 1-lpaBH-
TeJIbCTBO opraHH3yeT B TOT MOMeHT, KorLga OHO BjialeeT 3THM MaTepHaJIOM,
nopyqaeTcA yIOJIHOMOleHHOMy Ha TO o6LuecrBeHHOMy riepeBO3qHKy, H36paH-
HOMy IpaBHTeJqbCTBOM, HJIH cO~pOBOxaaeTcq OTBeTCTBeHHbIM JI4tOM, Ha3Ha-
meHHbIM IpaBHTelbCTBOM. YCTOBI51 nepeBO3K4 aJOJDKHbI COOTBeTCTBOBaTb,
HacKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, TeM yCJIOBHIAM, KOTOpbie H3JIO)KeHbl B [IpaBnax
AreHTCTBa no 6e3oriacHO riepeBo3Ke pa4HOaKTHBHbIX MaTepHajIOB.

CmambA VIII

1-paBHTeJqbCTBO o6a3yeTcq, 'TO rTOcTaBJI5eMbiH MaTepHaJI He 6yaeT
HCnOJlb3OBaTbCSI B KaKIx-J1i460 BoeHHbIX ueJIAx.

Cmamb IX

rnocTie aOCTaBKH I-paBHTejibCTBy K juO6OMy IIOCTaBJIeHHOMy MaTep~aiy
ripHlMeH5OTCI rapaHTHH AreHTCTBa B TOH CTeeHH, B KaKOH 3TO npeayCMOTpe-
HO B aOKyMeHTe AreHTCTBa INFCIRC/66/Rev. 2. Heo6xox HM ie npoue ypbi
rapaHTHH onpelenAsOTCA COBeTOM ynpaBJAroLulx AreHTCTBa nocne TOrO, KaK
FeHepaIbrmlii amUpeKTop AreHTCTBa ripOKOHCYJIbTHpyeTa1 c IIpaBHTeibCTBOM

3a HCKJILOqeHHeM Tex cjlyqaeB, Korga MaTepnaji MOKeT 6bTb OCBO6O)KaeH OT
ripriMeHeHKA rapaHTHR HJIH Koraa npiMeHHHie rapaHTHr K HeMy MO)KeT 6bITb

npHocTaH(oBieHO H o6 3TOM npOCRHT rIpaBHTeJIbCTBO.

Cmambfi X

ECJIH B OnOJIlHHTeJTbHOM cornJaeHH14 He rIpeyCMoTpei HHOO, TO B

OTHOIweHH Ka)KACOrO npoeKTa lp14MeHIIOTC31 cneyIypo.ie lOio>eHHIq o6
oxpaHe 39OpOBbI H TeXHHKe 6e3onacHOcTH: -IpaBHTelbCTBO HpHMeHeT B
OTHOtIfeHHH onepauRH, lpOBOJRHMbIX B IOPSAIe BbiriIOJHeHH$I Ka)KLoro ripo-
eKTa, OCHOBHble HOPMbI 6e3oriaCHOCTH AreHTCTBa H ero cneilHabHbIe npaB14ia
H CTpeMHTC1 o6ecneql4Tb yCJIOBHHq 6e3oriaCHOCTH, KOTOpSbe peKoMeHyOTCq B
COOTBeTCTBYIOLHX 'iaCTAX B CBOaIax npaKTHqeCKHX npaBHJi AreHTCTBa. flpaBH-
TejbCTBO opraH3yeT npeACTaBieHHe OTqeTOB, yKa3aHHbIX B nyRKTax 25 a),
26 H 27 aOKyMeHTa AreHTCTBa INFCIRC/18 B OTHOimeHHH rno6oro nocTaBA-
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inspections under the circumstances specified in paragraph 32 of the said
document; the Government shall apply the relevant provisions of the Annex
to Agency document GC(V)/INF/39 and of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' to the Agency's inspectors and to any
property of the Agency used by them in performing their functions.

Article XI

Pursuant to Article VIII.B of the Statute of the Agency,2 the Government
shall make available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency
does not claim, on the basis of its participation resulting from this Agreement
and the Supplementary Agreements thereto, any right in any inventions or
discoveries arising from the projects. The Agency may, however, be granted
licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII

Reports and other information should be submitted to the Agency in
one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply
Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as
may otherwise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the
request of the Agency the supplier may also join in such proceeding as a
separate party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated
an arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter
the "Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request
of any party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed
shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the
Chairman, as well as a sufficient number of other arbitrators so that the number
of elected arbitrators is one less than the number of parties to the proceeding.
If within thirty days after the last of the necessary number of arbitrators has
been designated or appointed, the Chairman or any of the other additional

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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eMoro MaTepmara HCB5[3aHHbIX C HHM onepauHHi. AreHTCTBO Mo)KeT HlpOBO)IHTb
cneiKaJIbHbie HHcneKtu4H B TeX cflyiax, KOTOpbIe yKa3aHbI B nyHKTe 32
ylfOMSIHyTOrO AOKyMeHTa; J-paBHTeJbCTBO npMenHeT COOTBeTCTByIOtute
nonoKeHHS rlpWnoxeHH5 K aOKmyMeHTy AreHTCTBa GC(V)/INF/39, a Tamie

CorlaueHH31 o npHBHjieriAx H H4MMyHHTeTax AreHTCTBa K HHcnieKTOpaM
AreHTCTBa H ro6oMy HMyLLteCTBy AreHTCTBa, KOTopoe OHH HCHOJIb3yfOT nipH
HCHOJIHeHHH CBOHX o6A3aHHOCTeii.

Cmambq XI

B COOTBeTCTBaH CO CTaTbei VIII.B YCTaBa AreHTCTBa flpaBnTebCTBO
llpeaocTaBJ1ieT AreHTCTBy 6ecnIiaTHo Bce HayqMlbie CBeaeHHI4$, noJiyqeHHbie B
pe3yJlbTaTe nOMOttH, oKa3aHHori AreHTCTBOM. AreHTCTBO He npeTeHyeT B

CHIY CBoero y-iaCTH B HaCTOAItteM CornameHin H aorOJIHJ4TejibHOM cor.a-
tueHHH K HeMy HH Ha KaiKe ripaBa B OTHOweH1lH KaK4x-JIH6o H3o6peTeHHnH HH
OTKpbITHi, CBAI3aHHbIX C npoeKTaMR. OAHaKo AreHTCTBY MOFyT 6bTb npeqo-
CTaBTIeHbl JIHUeH3H no KaKHM-11H60 riaTeHTaM Ha yCJIOBHqX, KOTOpbe XOJI)fKHbI
6bITb corJIaCoBaHb.

CmambR XII

OTqeTbl H LIpyrai HH4)opMauas 4I)KHbl Hanpa BJITbC B AreHTCTBO Ha
OaHOM H3 pa6o4Hx SI3blKOB COBeTa ynpauIAlO uix AreHTCTBa.

Cmambq XIII

Bce Cfopli OTHOCHTeJlbHO TOJIKOBaHH$I HAH inpHMeHeHHS HaCTOTLIuero

Coraatemim mi .ro6oro JaOIOIHHTelbHoro coroiIameHHsI K HeMy (B TOM

'icne JTno60ro BKjtOqeHHOrO B nero CoriatueHl4A o noCTaBKe), KOTOpbe He

6bn peueu-ibi nIyTeM rieperoeopoe HJAH jro6blM apyrHM corjiaCoBaHHbIM
nyTeM, nepexaocz B ap6Tpau-ibi cya. Ho npocb6e AreHTCTBa nOCTaBLUHK
TaKwe Mo)KeT y'aCTBOBaTb B TaKOM npouecce B raaecTBe OTaeJIbHoH cTpaHbI.

Kaxaa CTOPOHa B cnope Ha3Ha4aeT oanoro ap6HTpa. EciH B TeqeHHe
30 AHerl nocne noaaqii npoCb6bI o6 ap6HTpaKe KaKasa-J160 H3 CTOpOH He
Ha3Haqia ap6llTpa, TO rlpeqcegaTeJb MeXc1yHapoRHoro cyga (B AaJbHer-

LfeM HMeHyeMoro "Cyg") MoxceT Ha3HatHTb Heo6xoaniMoe 4icCo ap6HTpOB
no npocb6e nio6ori CTOpOHbI, yqaCTByrolueH B npouecce. Ha3HaeHHbie TaKHM

o6pa3oM ap6HTpbiI eanHoraCHO H36HpaIoT o aHoro aOHOJHTeJlbHoro ap-
6HTpa, KOTOphIM 6yaeT npegcegaTeueM, a Tarxce aOCTaTOqHoe KoJIH'eCTBO
,apyrix ap6HTpOB C TeM, qTo6bl 'qHCJIO H36paHHbIx ap6HTpOB Ha OaHoro feio-

BeKa 6ibijo MeHbule nIcjia CTOpOH B cnope. EcjiH B TeqeHe 30 Aneii nocue Toro,
KaK Ha3aiaqeH nocrie;Hn 13 Heo6xoMoro mtHcJia ap6HTpOB, He 6bur H36paH
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arbitrators have not been elected, the President of the Court may appoint the
necessary number of additional arbitrators at the request of any designated
or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be established by the tribunal, whose decision, including all rulings con-
cerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the ex-
penses of arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the
proceeding. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the Court.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

DONE in duplicate in the English and Russian languages.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of the People's Republic

of Bulgaria:

SIGVARD EKLUND IVAN POPOV

Vienna, 15 July 1970 Sofia, 1 July 1970
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lpexceaaTeJb HAM KTO-rH60 143 LApyrx O-IOJIHHTejibHbIX ap6HITpOB, fnpeg-
celaTeJib Cyaa MO)KeT Ha3HaqHTb Heo6xo lIHMoe qHCJIO ROIIOJIHHTe.IbHbIX

ap6HTpOB no npocb6e wro6oro Ha3HaqeHHoro ap6wTpa.

FO)OjTbWIHHCTBO qlieHOB ap6HTpacHoro cyaa COCTaBJISieT KBOpyM, H petue-
MIe npHHHMaeTCq 6OJIbUHnCTBOM ronocoe. Flpoueiypa ap6HTpa)KHoro pa3-

614paTejibCTBa yCTaHaBJHBaeTC51 CaMHM cylOM, petueH14A KOTOpOrO, BKJ110oa'l
Bce ITOCTaHOBjieHHAI OTHOCHTeJrbHO ero opraHH3auHH, npouegypbI, IOPHCA14KUHH

H pacnpeejieHA ap6HTpalcnbX H3AepKeK Me)KXay CTOpOHaMH, AIBJIIOTCA

o613aTejibHbIMH ARAS Bcex CTOpOH B cuope. Ap6HTpbI rlonyxlOT Taxoe we
BO3Harpa)KqeHHe, 4TO H crIetlaJibHbIe CyAbH Cyga.

CmambR XIV

HacToALuee CornameHHe BCTyr/aeT B CHJiy c MOMeHTa ero noarnHcaHHs

FeHepa1bHbIM ,HpeKTOpOM AreHTCTBa HJIH JIHIOM OT ero HMeHHI H yriOflHOMO-
tieHHbIM ripe)IcTaB TefeMlIpaBHTenlbCTea.

COBEPIUEHO B ABYX 3K3eMnjiApaX Ha aariHHCKOM H PYCCKOM A3bIKax.

3a Me)KAyHapo Hoe AreHTCTBO 3a fpaBHTejfbCTeo HapoIHoA
no ATOMHOA 3Heprmu: Pecny6AJHK Bonrapni:

314FBAPA 9KJIYH1 HBAH 1-OflOB

BeHa, 15 HiojiS 1970 r. C0414, 1 HIOAIA 1970 r.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ItNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
A L'AIDE DE L'AGENCE SOUS FORME DE FOURNI-
TURE DE MATIERES POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnommde # l'Agence ) a notamment pour attribution d'aider ses Membres A
acqudrir des produits fissiles speciaux ou d'autres matifres destinds a la
recherche dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques;

CONSIDMRANT que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Bulgarie (ci-aprs ddnomm6 , le Gouvernement #) desire prendre des dispo-
sitions en vue d'obtenir de temps A autre des mati~res par l'intermddiaire de
l'Agence, suivant des modalitds simplifides;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Apr~s approbation par l'Agence d'un projet du Gouvernement concer-
nant les applications de l'nergie atomique A des fins pacifiques, et de l'allo-
cation de produits fissiles spdciaux ou d'autres mati~res pour l'exdcution de
ce projet, l'Agence et le Gouvernement concluent un accord compldmentaire
au present Accord (ci-apr~s ddnomm (, l'Accord compldmentaire ,), qui doit
notamment:

a) Ddfinir le projet;

b) Specifier les matires affectdes au projet (ddnommdes ci-apr~s et dans les
accords complkmentaires , les mati6res fournies ,);

c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les
mati~res fournies doivent tre livrdes, ce qui en gdndral sera rdalis& par
incorporation dans l'Accord compldmentaire des dispositions de l'in-
strument pertinent liant l'Agence et le fournisseur (ci-apr~s ddnomm6
, l'Instrument de fourniture ,);

d) Le cas 6chdant, contenir toutes les dispositions spdciales.
Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

a Entr6 en vigueur le 15 juillet 1970 par la signature, conformdment A l'article XIV.
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Article I

Saufsi l'Accord complkmentaire en dispose autrement, le Gouvernement
s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que l'Agence assume
en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont A
l'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les mmes droits et obligations qui
sont attribu~s respectivement au vendeur et d l'acheteur dans cet Instrument.

Article III

Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instructions
n~cessaires au sujet de l'exp~dition des mati~res; il indique 6galement la ou
les personnes autoris~es d prendre livraison des matires et A signer la d6charge.
Si l'Instrument de fourniture pr~voit que le fournisseur doit livrer les matifres
fournies A l'Agence, la ou les personnes d~sign~es par le Gouvernement sont
6galement autoris~es par le pr~sent Accord d en prendre livraison et A signer
la d~charge au nom de l'Agence, et doivent recevoir des instructions en ce sens.

Article IV

Aussit6t apr~s avoir pris possession des matires fournies, le Gouverne-
ment communique A l'Agence une copie de la d~charge, laquelle doit specifier
la quantit6 et les caract~ristiques exactes des mati~res nucl~aires transferees,
ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V

Sauf si l'Accord complkmentaire en dispose autrement:

a) Le Gouvernement paie A l'Agence, dans les trente jours qui suivent la
rception de la facture, un montant 6gal A celui que l'Agence doit payer au
fournisseur conform6ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument
pr~voit une sanction p~cuniaire A l'encontre de l'Agence en cas de retard
dans le paiement, l'Agence a le droit d'imposer la mme sanction au
Gouvernement en cas de retard de sa part;

b) De m~me, le Gouvernement prend A sa charge toutes les dpenses relatives
aux mati~res fournies que le fournisseur ne rclame pas A l'Agence, en
particulier les frais de transformation de transport et d'assurance, et les
r~gle directement A qui de droit.

Article V1

Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gouverne-
ment acquiert la proprit6 des mati~res fournies au moment ofl il en prend
possession. Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la propri~t6 est transf6r~e
A l'Agence, la propri~t6 est d~volue imm~diatement et automatiquement au
Gouvernement, lors du transfert.
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Article VII

Toute partie des mati~res fournies qui est exp~di& par ordre du
Gouvernement pendant que ces matifres sont en sa possession est confide d
une entreprise de transports publics agree, choisie par le Gouvernement, ou
est accompagn~e par une personne responsable d~sign~e par le Gouverne-
ment. Les conditions de l'exp~dition sont conformes, dans toute la mesure
possible, A celles qui sont &nonc~es dans le R&glement de transport des
mati~res radioactives de l'Agence.

Article VIII

Le Gouvernement s'engage A ce que les mati~res fournies ne soient pas
employ~es de mani~re A servir d des fins militaires.

Article IX

D~s leur livraison au Gouvernement, les matires nucl~aires fournies
sont soumises aux garanties de l'Agence dans la mesure pr~vue dans le docu-
ment de l'Agence INFcIRc/66/Rev. 2. Les modalit~s d'application des garanties
seront d~termin~es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s que le
Directeur g~n~ral de l'Agence aura consult6 le Gouvernement, sauf si ces
mati~res peuvent &re exempt~es des garanties ou si les garanties peuvent etre
suspendues et que le Gouvernement le demande.

Article X

Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement, chaque projet
est soumis aux dispositions ci-apr~s en mati~re de sant& et de s~curit6: le
Gouvernement applique aux operations ex~cut~es pour la mise en ceuvre de
chaque projet les Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence et ses r~gle-
ments sp~ciaux et s'efforce de faire respecter les conditions de s~curit6 recom-
mand~es dans les sections pertinentes des manuels d'instructions de l'Agence.
Le Gouvernement prend les dispositions voulues pour presenter les rapports
pr~vus A l'alin~a a) du paragraphe 25 et aux paragraphes 26 et 27 du document
de l'Agence INFCIRC/ 18 au sujet de toute mati~re fournie et des operations la
concernant. L'Agence peut proc~der A des inspections sp~ciales dans les condi-
tions sp~cifies au paragraphe 32 dudit document; le Gouvernement applique
les dispositions pertinentes de l'annexe au document de l'Agence GC(V)/
INF/39 et de l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Agence' aux
inspecteurs de l'Agence et d tous les biens de l'Agence utilis~s par eux dans
l'exercice de leurs fonctions.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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Article XI

Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence',
le Gouvernement met gratuitement A la disposition de l'Agence tous les
renseignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present
Accord et des accords compl6mentaires y aff~rents pour r6clamer un droit
quelconque sur les inventions ou d~couvertes qui r~sulteraient de l'excution
des projets. Des licences peuvent toutefois re accord6es d l'Agence pour
l'exploitation de brevets, d des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XII

Les rapports et autres renseignements sont soumis A l'Agence dans l'une
des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII

Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Accord ou de tout accord compl6mentaire y aff6rent (y compris tout instru-
ment de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r~gl6 par voie de
n6gociation ou par un autre moyen agr6 est soumis A un tribunal d'arbitrage.
A la demande de l'Agence, le fournisseur peut se joindre A la procedure en
qualit6 de partie ind~pendante.

Chaque Partie d6signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent ]a
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, le President
de la Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e ola Cour *) peut, i
la demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les
arbitres ainsi d~sign6s ou nomm6s 6lisent par d6cision unanime un arbitre
suppl6mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de
mani~re que le nombre des arbitres 6lus soit inf6rieur de un au nombre des
Parties. Si, dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du nombre voulu d'arbitres, le pr6sident ou l'un des autres arbitres suppl&-
mentaires n'a pas W 61u, le Pr6sident de la Cour peut nommer le nombre
voulu d'arbitres suppl6mentaires, A la demande de l'un des arbitres d6sign6s
ou nomm6s.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage
est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions
du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A sa pro-
c6dure, d sa comptence et A ]a r6partition des frais d'arbitrage. La r6mun6ra-
tion des arbitres est d6termin6e sur la meme base que celle des juges de la Cour
intemationale de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article XIV

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le reprsentant dfiment habilit6 du
Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe.

Pour l'Agence internationale
de '6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 15 juillet 1970

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

IVAN POPOV

Sofia, le ler juillet 1970
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF BRAZIL FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
FURTHERING PROJECTS BY THE SUPPLY OF
MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
"Agency") is authorized to assist its Member States in the acquisition of
special fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful
purposes;

WHEREAS the Government of Brazil (hereinafter the "Government")
wishes to make arrangements for securing from time to time, on a simplified
basis, materials from the Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article I

Upon approval by the Agency of a project proposed by the Government
for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into
a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the "Supple-
mentary Agreement") which shall inter alia:

(a) Define the project;

(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary
Agreements, the "supplied material");

(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the
supplied material is to be provided, which in general will be accomplished
by incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of
the related instrument concluded between the Agency and the supplier
(hereinafter the" Supply Instrument"); and

(d) Set forth any special provisions.

Came into force on 20 November 1970 by signature, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BRESILIEN RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE SOUS
FORME DE FOURNITURE DE MATIIRES POUR L'EX-
CUTION DE PROJETS

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomme (i 'Agence ,) a notarnment pour attribution d'aider ses Membres A
acqu6rir des produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res destines A la
recherche dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique d des fins
pacifiques;

CONSIDIRANT que le Gouvernement br6silien (ci-apr~s d6nomm ((le
Gouvernement #) desire prendre des dispositions en vue d'obtenir de temps A
autre des mati~res par l'interm6diaire de l'Agence, suivant des modalit6s
simplifi6es;

EN CONSEQUENCE, I'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Apr~s approbation par l'Agence d'un projet du Gouvernement concernant
les applications de 1'6nergie atomique t des fins pacifiques et de l'allocation de
produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res pour 1'ex6cution de ce projet,
I'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au pr6sent
Accord (ci-apr~s d&nomm6 4 l'Accord compi6mentaire ,), qui doit notamment:

a) Definir le projet;

b) Sp&cifier les mati6res affect6es au projet (d~nomm6es ci-apr~s et dans les
accords compl6mentaires (4 les matires fournies ,);

c) Enoncer les conditions- y compris les redevances- auxquelles les mati~res
fournies doivent 8tre livr6es, ce qui en g6n6ral sera r6alis6 par incorporation
dans I'Accord compl6mentaire des dispositions de ]'instrument pertinent
liant I'Agence et le fournisseur (ci-apr~s d6nomm6 l'Instrument de fourni-
ture *);

d) Le cas 6ch~ant, contenir toutes les dispositions sp~ciales.

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr& en vigueur le 20 novembre 1970 par la signature, conformgment A l'article XIV.
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Article If

Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agreement,
the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the
Governments shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the
same rights and obligations as are specified respectively for the seller and the
purchaser in that Instrument.

Article III

The Government shall communicate to the supplier any necessary
shipping instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to
accept the shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument
provides that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency,
then such person(s) designated by the Government is/are hereby also
authorized and should be instructed to accept and sign on behalf of the
Agency.

Article IV

The Government shall transmit to the Agency, immediately after accept-
ing possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery
of the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the
exact amount and description of the nuclear material transferred and the
date and place of transfer of possession.

Article V

Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving
its invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay
to the supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument
provides for any penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed
payment, the Agency shall be entitled to a similar charge in case of a delay
in payment by the Government; and

(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection
with the supplied material that are not charged by the supplier to the
Agency, including costs of fabrication, transportation and insurance, to
whomsoever these may be payable.
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Article II

Saufsi l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gouvernement
s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que l'Agence assume
en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont d
l'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations qui
sont attribu~s respectivement au vendeur et d l'acheteur dans cet Instrument.

Article III

Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instructions
n6cessaires au sujet de l'exp~dition des matires; il indique 6galement la ou
les personnes autoris~es d prendre livraison des matires et A signer la dcharge.
Si l'Instrument de fourniture pr~voit que le fournisseur doit livrer les mati~res
fournies d l'Agence, la ou les personnes d~sign~es par le Gouvernement sont
6galement autoris6es par le pr6sent Accord d en prendre livraison et d signer
la d~charge au nom de l'Agence, et doivent recevoir des instructions en ce sens.

Article IV

Aussit6t apr~s avoir pris possession des mati~res fournies, le Gouverne-
ment communique d l'Agence une copie de la dcharge, laquelle doit specifier
la quantit6 et les caract6ristiques exactes des mati~res nucl6aires transf~r&es,
ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V

Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement,

a) Le Gouvernement paie d l'Agence, dans les trente jours qui suivent la
reception de ]a facture, un montant 6gal d celui que l'Agence doit payer au
fournisseur conform~ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument
pr6voit une sanction p~cuniaire A l'encontre de l'Agence en cas de retard
dans le paiement, l'Agence a le droit d'imposer ]a meme sanction au
Gouvernement en cas de retard de sa part;

b) De mme, le Gouvernement prend A sa charge toutes les d6penses relatives
aux matires fournies que le fournisseur ne r~clame pas A l'Agence, en
particulier les frais de transformation, de transport et d'assurance, et les
r~gle directement A qui de droit.
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Article VI

Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the supplied
material shall pass to the Government at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to
the Agency, then the title shall upon such transfer immediately and auto-
matically vest in the Government.

Article VII

Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by
the Government while the material is in its possession shall be entrusted to a
licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied
by a responsible person designated by the Government. The conditions of the
shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's
Regulations on the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII

The Government undertakes that the supplied material shall not be used
in such a way as to further any military purpose.

Article IX

Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear material shall
be subject to Agency safeguards to the extent provided for in Agency docu-
ment INFCIRC/66/Rev. 2. The necessary safeguards procedures shall be
determined by the Board of Governors of the Agency after the Director
General of the Agency has consulted with the Government, except if the
material can be exempted or suspended from the application of safeguards
and the Government so requests.

Article X

Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, the
Government shall apply to operations carried out in implementation of each
project the Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations,
and shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the
relevant parts of the Agency's Codes of Practice. The Government shall
arrange for the submission of the reports specified in paragraphs 25 (a), 26
and 27 of Agency document INFCIRC/18 with respect to any supplied material
and operations involving it. The Agency may carry out special inspections
under the circumstances specified in paragraph 32 of the said document; the
Government shall apply the relevant provisions of the Annex to Agency
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Article VI

Saufsi l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gouvernement
acquiert ]a proprift6 des mati~res fournies au moment ofi il en prend possession.
Si l'Instrument de fourniture pr6voit que ]a proprit est transfer6e a l'Agence,
la propri~t6 est d~volue imm~diatement et automatiquement au Gouverne-
ment, lors du transfert.

Article VII

Toute partie des matifres fournies qui est exp~di6e par ordre du Gou-
vernement pendant que ces mati&res sont en sa possession est confi6e A une
entreprise de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est
accompagn~e par une personne responsable dsign6e par le Gouvemement.
Les conditions de l'exp~dition sont conformes, dans toute la mesure possible,
A celles qui sont 6nonc6es dans le R~glement de transport des mati~res radio-
actives de l'Agence.

Article VIII

Le Gouvernement s'engage A ce que les mati~res fournies ne soient pas
employees de mani&re d servir A des fins militaires.

Article IX

D~s leur livraison au Gouvernement, les mati~res nucl&aires fournies
sont soumises aux garanties de l'Agence dans la mesure pr&vue dans le
document de l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2. Les modalit6s d'application des
garanties seront d~termin6es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s
que le Directeur g6nral de l'Agence aura consult& le Gouvernement, sauf si
ces mati~res peuvent etre exempt6es des garanties ou si les garanties peuvent

tre suspendues et que le Gouvernement le demande.

Article X

Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, le Gouvernement
applique aux operations ex6cut~es pour la mise en ceuvre de chaque projet
les Normes fondamentales de s6curit6 de l'Agence et ses r~glements sp&ciaux
et s'efforce de faire respecter les conditions de s~curit6 recommand6es dans
les sections pertinentes des manuels d'instructions de l'Agence. Le Gouverne-
ment prend les dispositions voulues pour pr6senter les rapports pr~vus A
l'alin~a a du paragraphe 25, et aux paragraphes 26 et 27 du document de
l'Agence INFCIRC/18 au sujet de toute mati~re fournie et des operations la
concernant. L'Agence peut proc~der A des inspections sp&ciales dans les
conditions sp~cifi6es au paragraphe 32 dudit document; le Gouvernement
applique les dispositions pertinentes de l'annexe au document de l'Agence
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document GC(V)/INF/39 and of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency 1 to the Agency's inspectors and to any property
of the Agency used by them in performing their functions.

Article XI

Pursuant to Article VIII.B of the Statute of the Agency,' the Govern-
ment shall make available to the Agency without charge all scientific informa-
tion developed as a result of the assistance extended by the Agency. The
Agency does not claim, on the basis of its participation resulting from this
Agreement and the Supplementary Agreements thereto, any right in any
inventions or discoveries arising from the projects. The Agency may, however,
be granted licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII

Reports and other information should be submitted to the Agency in
one of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply
Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or as
may otherwise be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the
request of the Agency, the supplier may also join in such proceeding as a
separate party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated
an arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter
the "Court") may appoint the necessary number of arbitrators at the request
of any party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed
shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the
Chairman, as well as a sufficient number of other arbitrators so that the
number of elected arbitrators is one less than the number of parties to the
proceeding. If within thirty days after the last of the necessary number of
arbitrators has been designated or appointed, the Chairman or any of the
other additional arbitrators have not been elected, the President of the Court
may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request of
any designated or appointed arbitrator.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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GC(V)/INF/39 et de l'Accord sur les privileges et immunit~s de I'Agence'
aux inspecteurs de l'Agence et A tous les biens de l'Agence utilis&s par eux
dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XI

Conform~ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence',
le Gouvernement met gratuitement A la disposition de l'Agence tous les
renseignements scientifiques qui sont le fruit de 'aide accord~e par l'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present
Accord et des accords compl6mentaires y aff~rents pour r~clamer un droit
quelconque sur les inventions ou d&couvertes qui r6sulteraient de l'ex~cution
des projets. Des licences peuvent toutefois ftre accord~es d I'Agence pour
'exploitation de brevets, A des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XII

Les rapports et autres renseignements sont soumis d l'Agence dans l'une
des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII

Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou 'application du present
Accord ou de tout accord complkmentaire y aff6rent (y compris tout instru-
ment de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r~gl6 par voie de
n~gociation ou par un autre moyen agr6 est soumis A un tribunal d'arbitrage.
A la demande de 'Agence, le fournisseur peut se joindre A la procedure en
qualit6 de partie ind~pendante.

Chaque Partie d~signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, le President
de la Cour internationale de Justice (ci-apr s d~nomm~e # la Cour ,) peut, A la
demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres
ainsi d~sign~s ou nomm~s 6lisent par dcision unanime un arbitre suppl&-
mentaire, qui pr~sidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de manifre
que le nombre des arbitres lus soit infrrieur de un au nombre des Parties.
Si, dans les trentejours qui suivent la designation ou la nomination du nombre
voulu d'arbitres, le president ou l'un des autres arbitres suppl6mentaires n'a
pas 6t6 61u, le Pr6sident de la Cour peut nommer le nombre voulu d'arbitres
suppl6mentaires, A la demande de l'un des arbitres d~sign~s ou nomm6s.

Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 374, p. 147.
2 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be established by the tribunal, whose decision, including all rulings con-
cerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the ex-
penses of arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the
proceeding. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the
same basis as that of ad hoc judges of the Court.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the
Government.

DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic
Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 20 November 1970

For the Government
of Brazil:

HELIO F. S. BITTENCOURT

Vienna, 9 November 1970
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Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les dcisions sont prises d la majorit& La procedure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer
aux decisions du tribunal, y compris toutes decisions relatives d sa constitu-
tion, d sa procedure, A sa competence et A la r6partition des frais d'arbitrage.
La r~mun~ration des arbitres est d6termin~e sur la mme base que celle des
juges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des conditions
sp6ciales.

Article XIV

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g6n6ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant deiment habilit& du
Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale Pour le Gouvernement br~silien:

de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND HELLo F. S. BITTENCOURT

Vienne, le 20 novembre 1970 Vienne, le 9 novembre 1970
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the Republic of Colombia and the Govern-
ment of the United States of America have been co-operating on the civil uses
of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 9 April 1962,2
as amended by an agreement signed on 24 February 1967,' which requires
that equipment, devices and materials made available to Colombia by the
United States be used solely for peaceful purposes and establishes a system of
safeguards to that end;

WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition
of the two Governments of the desirability of arranging for the Agency to
administer safeguards as soon as practicable;

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute 4 and the action of its
Board of Governors, now in a position to apply safeguards in accordance
with the Agency's Safeguards Document and Inspectors Document;

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equip-
ment, devices and materials supplied by the United States under the Agree-
ment for Cooperation or produced by their use or otherwise subject to safe-
guards under that Agreement shall not be used for any military purpose and
have requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment
and facilities as are covered by this Agreement; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request
on 22 September 1967;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

Came into force on 9 December 1970 by signature, in accordance with part VIII, section 32.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.

Ibid., vol. 763, p. 348.
4 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CON-
CERTADO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL
DE ENERGIA AT6MICA, EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DE COLOMBIA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMfERICA

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repiblica de Colombia y el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica cooperan para la utilizaci6n de
la energia at6mica con fines civiles en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n de
9 de abril de 1962, modificado por el acuerdo que firmaron el 24 de febrero de
1967, en el que se estipula que el equipo, los aparatos y los materiales propor-
cionados a Colombia por los Estados Unidos se utilizardn exclusivamente con
fines pacificos, para lo que se prev6 la aplicaci6n de un sistema de salva-
guardias;

CONSIDERANDO que del Acuerdo de Cooperaci6n se desprende que
ambos Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo administre dichas
salvaguardias tan pronto como sea posible;

CONSIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su Junta de
Gobernadores, el Organismo estd ya en condiciones de aplicar salvaguardias
de conformidad con los procedimientos prescritos en el documento de las
salvaguardias y en el documento relativo a los inspectores;

CONSIDERANDO que ambos Gobiernos han reafirmado el deseo de que
no se utilicen con fines militares el equipo, los aparatos y los materiales propor-
cionados por los Estados Unidos en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n,
producidos mediante su empleo o que de otro modo est~n sometidos a
salvaguardias en virtud de dicho Acuerdo, y han pedido al Organismo que,
en la medida en que haya establecido disposiciones apropiadas para ello,
aplique salvaguardias a los materiales, al equipo y a las instalaciones cubiertos
por el presente Acuerdo;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha acogido
favorablemente esta petici6n el 22 de septiembre de 1967;

El Organismo y los dos Gobiernos acuerdan lo siguiente:
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Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;

(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency;

(c) "Agreement for Cooperation" means the agreement between Colombia
and the United States for co-operation on the civil uses of atomic energy
signed on 9 April 1962, as amended by an agreement signed on 24 February
1967;

(d) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 29 June 1961 ;

(e) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities
described in Section 10;

(f) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as
defined in Article XX of the Agency's Statute;

(g) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66, which
was approved by the Board on 28 September 1965, including the Annex
setting forth provisions for reprocessing plants set forth in Agency docu-
ment GC(X)/INF/86, which was approved by the Board on 17 June 1966;

(h) "United States" means the Government of the United States of America;

(i) "Colombia" means the Government of the Republic of Colombia.

Part II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2. Colombia undertakes that it will not use in such a way as to
further any military purpose any material, equipment or facility while it is
listed in the Inventory for Colombia.

Section 3. The United States undertakes that it will not use in such a
way as to further any military purpose any special fissionable material, equip-
ment or facility while it is listed in the Inventory for the United States.
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Parte I

DEFINICIONES

Secci6n 1. Para los fines del presente Acuerdo:

a) Por (,Organismo * se entiende el Organismo Internacional de Energia
At6mica.

b) Por o Junta * se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo.

c) Por , Acuerdo de Cooperaci6n # se entiende el Acuerdo de Cooperaci6n
para la utilizaci6n de la energia at6mica con fines civiles concertado entre
Colombia y los Estados Unidos, que fue firmado el 9 de abril de 1962 y
modificado por el acuerdo firmado el 24 de febrero de 1967.

d) Por , documento relativo a los inspectores #> se entiende el anexo del docu-
mento GC(V)/INF/39 del Organismo, puesto en vigor por la Junta el
29 de junio de 1961.

e) Por (,inventario, se entiende cualquiera de las dos listas de materiales,
equipo e instalaciones descritas en ]a Secci6n 10.

f) Por (, materiales nucleares ,# se entiende cualquier material bdisico o material
fisionable especial conforme se definen en el Articulo XX del Estatuto del
Organismo.

g) Por ,documento de las salvaguardias,# se entiende el documento
INFCIRC/66 del Organismo, que la Junta aprob6 el 28 de septiembre de
1965, incluido el Anexo donde figuran las disposiciones relativas a las
plantas de regeneraci6n, enunciadas en el documento GC(X)/INF/86 del
Organismo, que la Junta aprob6 el 17 de junio de 1966.

h) Por (,Estados Unidos # se entiende el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica.

i) Por ((Colombia # se entiende el Gobierno de la Repfiblica de Colombia.

Parte II

OBLIGACIONES DE LOS GOBIERNOS Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. Colombia se compromete a no utilizar de modo que
contribuya a fines militares ninguno de los materiales, equipo o instalaciones
que figuren en el inventario correspondiente a Colombia.

Secci6n 3. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar de modo
quecontribuya afines militares ninguno delos materialesfisionables especiales,
equipo o instalaciones que figuren en el inventario correspondiente a los
Estados Unidos.
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Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in
accordance with the provisions of this Agreement to materials, equipment and
facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far as it is able
that they will not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 5. Colombia and the United States undertake to facilitate the
application of safeguards and to co-operate with the Agency and each other
to that end.

Section 6. The United States agrees that its rights under Article VIII of
the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, devices
and materials subject to that Agreement will be suspended with respect to
materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for
Colombia. It is understood that no other rights and obligations of Colombia
and the United States between themselves under Article VIII and under other
provisions of the Agreement for Cooperation, including those arising by
reason of paragraph (b) of Article IX, will be affected by this Agreement.

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its
undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board determines that
the Agency is unable to ensure that any material, equipment or facility listed
in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, equip-
ment or facility involved shall thereby automatically be removed from such
Inventory until the Board determines that the Agency is again able to apply
safeguards thereto. When, under this Section, an item is removed from the
Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the other
Government, provide it with information available to the Agency about such
material, equipment or facility in order to enable that Government to exercise
effectively its rights thereto.

Section 8. Colombia and the United States shall promptly notify the
Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and any notice
of termination given with respect to that Agreement.

Part III

INVENTORIES AND NOTIFICATIONS

Section 9. (a) An initial list of all the materials, equipment and facilities
which are within the jurisdiction of Colombia and subject to the Agreement
for Cooperation shall be prepared by the two Governments and submitted
jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry into force of this
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Secci6n 4. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salva-
guardias, de conformidad con lo dispuesto en el presente Acuerdo, a los
materiales, el equipo y las instalaciones mientras est~n inscritos en los inven-
tarios, a fin de impedir, en la medida de lo posible, que se utilicen de modo que
contribuya a fines militares.

Secci6n 5. Colombia y los Estados Unidos se comprometen a facilitar
la aplicaci6n de esas salvaguardias y a cooperar con el Organismo y entre si
para tal fin.

Secci6n 6. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de aplicar
salvaguardias al equipo, los aparatos y los materiales sujetos al Acuerdo de
Cooperaci6n, que les confiere el articulo VIII de dicho Acuerdo, queden en
suspenso respecto de los materiales, el equipo y las instalaciones incluidos en
el inventario correspondiente a Colombia. Queda entendido que el presente
Acuerdo no modifica en absoluto los demds derechos y obligaciones reciprocos
que correspondan a Colombia y a los Estados Unidos de conformidad con el
articulo VIII y con otras disposiciones del Acuerdo de Cooperaci6n, en
particular los derechos y obligaciones que deriven del pdrrafo b) del articulo IX.

Secci6n 7. Si el Organismo, con arreglo al apartado a) de la Secci6n 23,
queda exonerado de las obligaciones que le competen conforme a la Secci6n 4,
o si por cualquier otra raz6n la Junta determina que el Organismo no estd en
condiciones de asegurar que algunos de los materiales, equipo o instalaciones
inscritos en un inventario no sean utilizados con fines militares, los materiales,
el equipo o las instalaciones de que se trate se darin automdticamente de baja
en dicho inventario hasta que la Junta determine que el Organismo estd
nuevamente en condiciones de aplicarles salvaguardias. Cuando, de con-
formidad con lo estipulado en esta Secci6n, algfin material, equipo o insta-
laci6n sea dado de baja en el inventario correspondiente a uno de los dos
Gobiernos, el Organismo podrd comunicar al otro Gobierno, si 6ste se lo
pide, la informaci6n que posea acerca de tales materiales, equipo o instala-
ciones a fin de que dicho Gobierno pueda ejercer efectivamente los derechos
que sobre ellos tuviere.

Secci6n 8. Colombia y los Estados Unidos comunicardn lo antes
posible al Organismo toda modificaci6n del Acuerdo de Cooperaci6n y toda
notificaci6n de denuncia presentada con respecto a dicho Acuerdo.

Parte III

INVENTARIOS Y NOTIFICACIONES

Secci6n 9. a) Ambos Gobiernos preparardn y presentardn conjunta-
mente al Organismo tan pronto como sea posible una vez que entre en vigor
el presente Acuerdo, una lista inicial de todos los materiales, equipo e
instalaciones sometidos a la jurisdicci6n de Colombia y sujetos al Acuerdo
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Agreement. The Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory for
Colombia and the Agency will thereupon commence applying safeguards to
such materials, equipment and facilities.

(b) Thereafter Colombia and the United States shall jointly notify the
Agency of:

(i) Any transfer from the United States to Colombia under their Agreement
for Cooperation of materials, equipment or facilities;

(ii) Any transfer from Colombia to the United States of any special fission-
able material which has been included in the Inventory for Colombia
pursuant to Section 12; and

(iii) Any other materials, equipment and facilities which as a consequence of
the transfers referred to in (i) and (ii) above come within the scope of the
Category described in Section 10 (b) or (e).

(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification,
advise both Governments either:
(i) That the items covered by the notifications are listed in the appropriate

Inventory as of the date of the Agency's advice; or

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which
case, however, it may indicate at what future time or under what con-
ditions it would be able to apply safeguards thereto if the Governments
so desire.

Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with
respect to each Government which shall be divided into three Categories.
(a) Category I of the Inventory with respect to Colombia shall list:

(i) Equipment and facilities transferred to Colombia;
(ii) Material transferred to Colombia or material substituted therefor in

accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document;

(iii) Special fissionable materials produced in Colombia, as specified in
Section 12, or any material substituted therefor in accordance with
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; and

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii)
above, which are processed or used in any of the materials, equip-
ment or facilities listed under (i), (ii) or (iii) above, or any material
substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the
Safeguards Document.

No. 11319



1971 Nations Unies - Recuei des Traitks 101

de Cooperaci6n. La aceptaci6n de esa lista por el Organismo representard el
establecimiento del inventario correspondiente a Colombia, y el Organismo
comenzard a aplicar salvaguardias a dichos materiales equipo e instalaciones.

b) A continuaci6n, Colombia y los Estados Unidos notificardn conjunta-
mente al Organismo:

i) Toda transferencia de materiales, equipo o instalaciones de los Estados
Unidos a Colombia efectuada en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n;

ii) Toda transferencia de Colombia a los Estados Unidos de cualquier
material fisionable especial inscrito en el inventario correspondiente a
Colombia conforme a ]a Secci6n 12;

iii) Cualesquiera otros materiales, equipo e instalaciones que, como conse-
cuencia de las transferencias a que se refieren los anteriores incisos i) y ii),
queden comprendidos dentro de la categoria descrita en los apartados
b) o e) de la Secci6n 10.
c) El Organismo, dentro de un plazo de treinta dias a partir de la fecha

en que reciba una notificaci6n conjunta, comunicarA a ambos Gobiernos:
i) 0 bien que los materiales, el equipo y las instalaciones a que se refiera la

notificaci6n conjunta quedan inscritos en el inventario correspondiente,
en la fecha de la comunicaci6n;

ii) 0 bien que el Organismo no puede aplicar salvaguardias a esos materiales,
equipo o instalaciones, en cuyo caso podrd indicar, sin embargo, cudndo
o en qu6 condiciones le serd posible aplicarles salvaguardias si asi lo
desean los Gobiernos.

Secci6n 10. El Organismo preparard y llevard el inventario corres-
pondiente a cada Gobierno, inventario que estard dividido en tres categorias:
a) La categoria I del inventario correspondiente a Colombia abarcari:

i) El equipo y las instalaciones transferidas a Colombia;
ii) Los materiales transferidos a Colombia o los materiales sustitutivos

correspondientes conforme al pdrrafo 25 o al apartado d) del pdrrafo
26 del documento de las salvaguardias;

iii) Los materiales fisionables especiales producidos en Colombia, con-
forme se especifica en la Secci6n 12, o cualesquiera materiales sustitu-
tivos correspondientes conforme al pdrrafo 25 o al apartado d) del
pdrrafo 26 del documento de las salvaguardias;

iv) Los materiales nucleares distintos de los inscritos conforme a los
anteriores incisos ii) o iii), que se traten o utilicen en cualesquiera de
los materiales, equipo o instalaciones inscritos conforme a los an-
teriores incisos i), ii) o iii), o cualquier otro material sustitutivo
correspondiente conforme al pdrrafo 25 o al apartado d) del pArrafo
26 del documento de las salvaguardias.

N* 11319



102 United Nations - Treaty Series 1971

(b) Category II of the Inventory with respect to Colombia shall list:

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I
of the Inventory for Colombia; and

(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating
or processing any material listed in Category I of the Inventory for
Colombia.

(c) Category III of the Inventory with respect to Colombia shall list any
nuclear material which would normally be listed in Category I of the
Inventory for Colombia but which is not listed because:

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of
paragraphs 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions
of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

(d) Category I of the Inventory with respect to the United States shall list:

(i) Special fissionable material of whose transfer from Colombia the
Agency has been notified pursuant to Section 9 (b) (ii) or material
substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of
the Safeguards Document; or

(ii) Special fissionable material produced in the United States, as speci-
fied in Section 12, or any material substituted therefor, in accordance
with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(e) Category II of the Inventory with respect to the United States shall list
any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or pro-
cessing any material listed in Category I of the Inventory for the United
States.

(f) Category III of the Inventory with respect to the United States ahall list
any material which would normally be listed in Category I of the In-
ventory for the United States but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of
paragraphs 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
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b) La categoria II del inventario correspondiente a Colombia abarcari:

i) Toda instalaci6n mientras forme parte de ella cualquier equipo inscrito
dentro de la categoria I del inventario correspondiente a Colombia;

ii) Todo equipo o instalaci6n mientras contengan, utilicen, elaboren o
traten cualquiera de los materiales inscritos en la categoria I del
inventario correspondiente a Colombia.

c) La categoria 1II del inventario correspondiente a Colombia abarcardi
cualesquiera materiales nucleares que normalmente estarian inscritos en
la categoria I del inventario correspondiente a Colombia pero que no lo
estdn debido:

i) A haber quedado exentos de la aplicaci6n de salvaguardias conforme
a las disposiciones de los pdrrafos 21, 22 6 23 del documento de las
salvaguardias;

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de las salvaguardias con-
forme a las disposiciones de los pdrrafos 24 6 25 del documento de las
salvaguardias.

d) La categoria I del inventario correspondiente a los Estados Unidos
abarcard:

i) Los materiales fisionables especiales cuya transferencia desde Co-
lombia haya sido notificada al Organismo conforme al inciso ii) del
apartado b) de la Secci6n 9, o los materiales sustitutivos correspon-
dientes conforme al pdrrafo 25 o al apartado d) del pdrrafo 26 del
documento de las salvaguardias;

ii) Los materiales fisionables especiales producidos en los Estados Unidos
conforme se especifica en la Secci6n 12, o cualesquiera materiales
sustitutivos correspondientes conforme al pdrrafo 25 o al apartado d)
del pdrrafo 26 del documento de las salvaguardias.

e) La categoria II del inventario correspondiente a los Estados Unidos
abarcari todo equipo o instalaci6n mientras contengan, utilicen, elaboren
o traten cualquiera de los materiales inscritos en la categoria I del inventario
correspondiente a los Estados Unidos.

f) La categoria III del inventario correspondiente a los Estados Unidos
abarcari cualesquiera materiales que normalmente estarian inscritos en
la categoria I del inventario correspondiente a los Estados Unidos pero
que no lo estdn debido:

i) A haber quedado exentos de la aplicaci6n de salvaguardias conforme
a las disposiciones de los pdrrafos 21, 22 6 23 del documento de las
salvaguardias;
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(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions
of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments
every twelve months and also at any other times specified by either Govern-
ment in a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 11. The notification by the two Governments provided for in
Section 9 (b) (i) shall normally be sent to the Agency not more than two weeks
after the material, equipment or facility arrives in Colombia, except that
shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall
not be subject to the two-week notification requirement but shall be reported
to the Agency at intervals not exceeding three months. All notifications under
Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and chemical com-
position, the physical form, and the quantity of the material and/or the type
and capacity of the equipment or facility involved, the date of shipment, the
date of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other
relevant information. The two Governments also undertake to give the
Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities
of nuclear materials or major equipment or facilities.

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its
reports pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable
material it has produced, during the period covered by the report, in or by
the use of any of the materials, equipment or facilities described in Section
10 (a), 10 (b) (i) or 10 (d). Upon receipt by the Agency of the notification, such
produced material shall be listed in Category I of the Inventory, provided
that any material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall
be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appro-
priate adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties;
pending final agreement of the Parties, the Agency's calculations shall govern.

Section 13. Colombia shall notify the Agency, by means of its reports
pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials required to
be listed in Category I of its Inventory pursuant to Section 10 (a) (iv). Upon
receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be listed
in Category I of the Inventory, provided that any material so processed or
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ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de las salvaguardias con-
forme a las disposiciones de los pdrrafos 24 6 25 del documento de las
salvaguardias.

El Organismo enviard copias de ambos inventarios a los dos Gobiernos
cada doce meses o cuando cualquiera de los dos Gobiernos lo pida en petici6n
dirigida al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.

Secci6n 11. Las notificaciones conjuntas de los Gobiernos a que se
refiere el inciso i) del apartado b) de ]a Secci6n 9 se enviardn normalmente al
Organismo dentro de un plazo de dos semanas a contar desde la liegada a
Colombia de los materiales, el equipo y las instalaciones, con la salvedad de
que cuando se trate de envios de materiales btsicos en cantidades que no
excedan de una tonelada mtrica, dicho plazo de dos semanas no serd de
aplicaci6n y bastard con informar al Organismo a intervalos que no excedan
de tres meses. En todas las notificaciones que se hagan con arreglo a la Secci6n
9 se indicard en la medida que proceda, la composici6n nuclear y quimica de
los materiales nucleares, ]a forma fisica y la cantidad de material, o el tipo y
la capacidad del equipo o de las instalaciones de que se trate, asi como la
fecha de expedici6n y la de recibo, ]a identidad del remitente y del destinatario
y las demds informaciones pertinentes. Los dos Gobiernos se comprometen,
ademds, a notificar al Organismo con la mayor antelaci6n posible toda
transferencia de grandes cantidades de materiales nucleares o de equipo e
instalaciones importantes.

Secci6n 12. En los informes que prepare con arreglo a las disposiciones
del documento de las salvaguardias, cada Gobierno notificard al Organismo
todos los materiales fisionables especiales que durante el periodo que abarque
el informe haya producido en los materiales, el equipo o las instalaciones
descritos en el apartado a), el inciso i) del apartado b) y el apartado d) de la
Secci6n 10, o mediante el empleo de esos materiales, equipo o instalaciones.
Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, los materiales producidos se
inscribirdn en la categoria I del inventario, quedando entendido que se con-
siderardn inscritos y, en consecuencia, sujetos a las salvaguardias del Or-
ganismo, desde el momento en que se produzcan. El Organismo podrd
verificar el cdlculo de la cantidad de tales materiales; cuando proceda, el
inventario se rectificard por acuerdo entre las Partes; hasta que 6stas lleguen
a un acuerdo definitivo se aplicardn los cdlculos del Organismo.

Secci6n 13. Colombia notificard al Organismo, por medio de los
informes previstos en el documento de las salvaguardias, todos los materiales
nucleares que hayan de inscribirse en la categoria I del inventario correspon-
diente a Colombia de conformidad con el inciso iv) del apartado a) de ]a
Secci6n 10. Una vez que el Organismo haya recibido la notificaci6n, tales
materiales nucleares se inscribirdn en la categoria I del inventario, con la
condici6n de que todo material asi tratado o utilizado se considerar inscrito
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used shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards
by the Agency from the time it is processed or used.

Section 14. The two Governments shall notify the Agency of the trans-
fer to the United States of any materials, equipment or facilities listed in the
Inventory for Colombia. Upon receipt thereof by the United States:

(a) Materials described in Section 9 (b) (ii) shall be transferred from the
Inventory for Colombia to Category I of the Inventory for the United
States;

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the
Inventory.

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer of materials, equipment or facilities listed in Category I of the
Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the
two Governments. Such materials, equipment or facilities may be transferred
and shall thereupon be deleted from the Inventory, provided that:

(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials,
equipment or facilities; or

(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other
than those of the Agency but generally consistent with such safeguards
and accepted by the Agency.

Section 16. Whenever either Government intends to transfer material
or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility within its
jurisdiction which the Agency has not previously accepted for listing in that
Government's Inventory, any notification that will be required pursuant to
Section 9 (b) (iii) shall be made to the Agency before such transfer is effected.
The Government may make the transfer to that facility only after the Agency
has accepted that notification.

Section 17. The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16
shall be sent to the Agency at least two weeks before the material, equipment
or facility is to be transferred. The contents of these notifications shall con-
form, as far as appropriate, to the requirements of Section 11.
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y, por tanto, estard sujeto a salvaguardias del Organismo desde el momento
en que se trate o utilice.

Secci6n 14. Los dos Gobiernos notificardn conjuntamenteal Organismo
la transferencia a los Estados Unidos de cualesquiera materiales, equipo o
instalaciones inscritos en el inventario correspondiente a Colombia. Una vez
recibidos por los Estados Unidos:

a) Los materiales descritos en el inciso ii) del apartado b) de la Secci6n 9 se
pasardn del inventario correspondiente a Colombia a la categoria I del
inventario correspondiente a los Estados Unidos;

b) Los demds materiales, equipo o instalaciones se dardn de baja en el
inventario.

Secci6n 15. Los dos Gobiernos notificardn conjuntamente al Organismo
toda transferencia de los materiales, el equipo o las instalaciones inscritos en
la categoria I del inventario a un destinatario que no se encuentre bajo la
jurisdicci6n de ninguno de los dos Gobiernos. Esos materiales, equipo o
instalaciones podrdn transferirse y, por consiguiente, ser dados de baja en el
inventario, a condici6n de que:

a) ElOrganismo hayaadoptado las medidas necesarias para quelosmateriales,
el equipo o las instalaciones de que se trate queden sometidos a sus
salvaguardias;

b) Los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate queden
sometidos a salvaguardias que sean compatibles en general con las del
Organismo y aceptadas por 61.

Secci6n 16. Siempre que uno de los dos Gobiernos tenga intenci6n de
transferir material o equipo inscritos en la categoria I de su inventario a una
instalaci6n sometida a su jurisdicci6n, pero que el Organismo no haya
previamente aceptado para su inscripci6n en el inventario correspondiente a
ese Gobierno, toda notificaci6n necesaria conforme al inciso iii) del apartado
b) de la Secci6n 9 se comunicard al Organismo antes de efectuarse dicha
transferencia. El Gobierno s6lo podrd efectuar la transferencia a esa insta-
laci6n despu6s de que el Organismo haya aceptado tal notificaci6n.

Secci6n 17. Las notificaciones a que se refieren las secciones 14, 15 y
16 se enviardn al Organismo a mds tardar dos semanas antes de la transferencia
de los materiales, el equipo o las instalaciones. El contenido de estas notifi-
caciones se ajustard, en la medida que proceda, a las disposiciones de la
Secci6n 11.
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Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
under the conditions specified in paragraphs 21, 22 or 23 of the Safeguards
Document and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document.

Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agree-
ment with respect to those items deleted from an Inventory as provided in
Sections 14 (b) and 15 above. Nuclear material other than that covered by the
preceding sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safe-
guards thereon shall be terminated as provided in paragraph 26 of the Safe-
guards Document.

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the
conditions for exemption, suspension or termination of safeguards on items
not covered by Sections 18 and 19.

Part IV

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items
listed in the Inventories are those procedures specified in the Safeguards
Document. The Agency shall make subsidiary arrangements with each
Government concerning the implementation of safeguards procedures which
shall include any necessary arrangements for the application of safeguards to
non-nuclear materials and equipment. The Agency shall have the right to
request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Docu-
ment and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the
Safeguards Document.

Section 23. If the Board determines that there has been any non-com-
pliance with this Agreement, the Board shall call upon the Government con-
cerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such
reports as it deems appropriate. If the Government fails to take fully correc-
tive action within a reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and
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Secci6n 18. El Organismo eximird de salvaguardias a los materiales
nucleares en las condiciones especificadas en los pdrrafos 21, 22 6 23 del
documento de las salvaguardias y suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias a
los materiales nucleares en las condiciones especificadas en los pdrrafos 24 6
25 de dicho documento.

Secci6n 19. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales, el equipo y las
instalaciones que hayan sido dados de baja en un inventario de conformidad
con lo establecido en el apartado b) de la Secci6n 14, o en la Secci6n 15. Los
materiales nucleares distintos de los indicados en la frase anterior serdn dados
de baja en el inventario y la aplicaci6n de salvaguardias del Organismo
respecto de ellos cesard conforme se establece en el pdrrafo 26 del documento
de las salvaguardias.

Secci6n 20. Los dos Gobiernos y el Organismo decidirdn de comiln
acuerdo las condiciones de exenci6n, suspensi6n o cese de las salvaguardias
relativas a materiales, equipo e instalaciones no comprendidos en las Secciones
18 y 19.

Parte IV

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

Secci6n 21. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observard
los principios formulados en los pdrrafos 9 a 14 del documento de las salva-
guardias.

Secci6n 22. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el
Organismo a los materiales, el equipo y las instalaciones inscritos en los
inventarios serdn los establecidos en el documento de las salvaguardias. El
Organismo podrd convenir con cada Gobierno las disposiciones suple-
mentarias necesarias para la observancia de esos procedimientos, que com-
prenderdn las medidas precisas para la aplicaci6n de salvaguardias a materiales
y equipo no nucleares. El Organismo tendrd derecho a pedir que se le facilite
la informaci6n a que se refiere el pdrrafo 41 del mencionado documento y a
realizar las inspecciones previstas en sus pdrrafos 51 y 52.

Secci6n 23. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir alguna
de las disposiciones del presente Acuerdo, recurrirA al Gobierno interesado
para que remedie inmediatamente este incumplimiento y presentard los
informes que estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno
no adopta todas las medidas correctivas necesarias:

a) El Organismo quedard exonerado de la obligaci6n de aplicar salvaguardias
conforme a la Secci6n 4 durante todo el tiempo que la Junta determine
que el Organismo no puede aplicar eficazmente las salvaguardias previstas
en el presente Acuerdo;
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(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any
determination by the Board pursuant to this Section.

Part V

AGENCY INSPECTORS

Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14
of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Docu-
ment shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement
paragraph 50 of the Safeguards Document in the United States and in Colom-
bia shall be agreed between the Agency and the Government concerned
before the facility or material is listed in the Inventory.

Section 25. Colombia shall apply the relevant provisions of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the Agency' to Agency inspectors
performing functions under this Agreement and to any property of the Agency
used by them.

Section 26. The provisions of the International Organizations Im-
munities Act of the United States shall apply to Agency inspectors performing
functions in the United States of America under this Agreement and to any
property of the Agency used by them.

Part VI

FINANCE

Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the imple-
mentation of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall
reimburse each Government for any special expenses, including those referred
to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government
or persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the
Government notified the Agency before the expense was incurred that re-
imbursement would be required. These provisions shall not prejudice the
allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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b) La Junta podrfi tomar cualquiera de las medidas prescritas en el pdirrafo
C del Articulo XII del Estatuto.

El Organismo notificard inmediatamente a ambos Gobiernos las deter-
minaciones de la Junta con arreglo a esta Secci6n.

Parte V

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 24. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones
en virtud del presente Acuerdo se regirdn por lo dispuesto en los pdrrafos
1 a7 y 9, 10, 12 y 14 del documento relativo a los inspectores, con la salvedad
de que el pdrrafo 4 de dicho documento no se aplicard a ninguna de las
instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares a los que el Organismo
tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al
pdrrafo 50 del documento de las salvaguardias en los Estados Unidos y en
Colombia se concertardn entre el Organismo y el Gobierno interesado antes
de que las instalaciones o los materiales se inscriban en el inventario.

Secci6n 25. Colombia aplicard las disposiciones pertinentes del Acuerdo
sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo a los inspectores de este
filtimo que ejerzan sus funciones en virtud del presente Acuerdo y a los bienes
del Organismo que dichos inspectores utilicen.

Secci6n 26. Se aplicardn las disposiciones de la International Or-
ganizations Immunities Act (Ley sobre inmunidades de las organizaciones
internacionales) de los Estados Unidos a los inspectores del Organismo que
ejerzan sus funciones en dicho pais en virtud del presente Acuerdo y a los
bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen.

Parte VI

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 27. Cada Parte sufragard los gastos en que incurra en el
cumplimiento de las obligaciones derivadas del presente Acuerdo. El
Organismo reembolsard a cada Gobierno los gastos especiales, incluidos los
mencionados en el pdrrafo 6 del documento relativo a los inspectores, en que
los Gobiemos o personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por
petici6n escrita del Organismo, siempre que antes de incurrir en el gasto el
Gobierno comunique al Organismo que pedird el reembolso. Estas disposi-
ciones no se aplicardn a los gastos que razonablemente puedan atribuirse al
incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.
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Section 28. (a) Colombia shall ensure that any protection against
third-party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its
jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals
of Colombia.

(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United
States, the Agency and its personnel shall be covered to the same extent as
United States nationals by any protection against third-party liability pro-
vided under the Price-Anderson Act, including insurance or other indemnity
coverage that may be required by the Price-Anderson Act with respect to
nuclear incidents within the United States.

Part VII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any Party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows:

(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbi-
trator, the third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration
any Party has not designated an arbitrator, any Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty
days of the designation or appointment of the third of the first three
arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.
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Secci6n 28. a) Colombia dispondrd lo necesario para que todas las
medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros
u otras garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente
nuclear en las instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen
al Organismo y a los inspectores del Organismo en el ejercicio de sus funciones
con arreglo al presente Acuerdo, en la misma medida que a sus nacionales.

b) En el ejercicio de sus funciones dentro del territorio de los Estados
Unidos y en virtud del presente Acuerdo, el Organismo y sus funcionarios se
beneficiardin en la misma medida que los nacionales de los Estados Unidos
de toda medida de protecci6n en materia de responsabilidad civil que se
establezca de conformidad con la Price-Anderson Act (Ley Price-Anderson),
tales como los seguros u otras garantias de indemnizaci6n que dicha Ley
pueda exigir respecto de los accidentes nucleares ocurridos en el territorio de
los Estados Unidos.

Parte VII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 29. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o apli-
caci6n del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o
por cualquier otro procedimiento convenido entre las Partes se someterd, a
petici6n de cualquiera de ellas, a un tribunal arbitral formado como sigue:

a) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y
las tres Partes convienen en que la tercera no ester interesada, cada una de
las dos Partes afectadas designard un drbitro y los dos drbitros designados
elegirdn un tercero que actuar como Presidente. Si dentro de los treinta
dias siguientes a la petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado
drbitro, cualquiera de las Partes en la controversia podri pedir al Presi-
dente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si
dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento
de los dos drbitros el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo
procedimiento.

b) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una
de ellas designard un dirbitro y los tres drbitros elegirdn por decisi6n
undnime un cuarto drbitro, que actuardi como Presidente, y un quinto
irbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje

alguna de las Partes no ha designado dirbitro, cualquiera de las Partes
podrd pedir al Presidente de ]a Corte Internacional de Justicia que nombre
los drbitros necesarios. Si dentro de los treinta dias siguientes a la designa-
ci6n o nombramiento de los tres dirbitros no ha sido elegido el Presidente o
el quinto drbitro, se seguird el mismo procedimiento.
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A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral pro-
cedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including
all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division
of the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all
Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of
this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any
dispute.

Part VIII

AMENDMENT, MODIFICATIONS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Docu-
ment, or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended
if the Governments so request to take account of any or all such modifications.
If the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be
amended if the Governments so request to take account of any or all such
modifications.

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representative
of each Government.

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of
the Agreement for Cooperation, as extended from time to time, unless
terminated sooner by any Party upon six months' notice to the other Parties
or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as
agreed by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six
months' notice to the other Parties or as may be otherwise agreed. However,
this Agreement shall remain in force with regard to any nuclear material
referred to in Section 10 (a) (iii) or 10 (d) until the Agency has notified both
Governments that it has terminated safeguards on such material in accordance
with Section 19.
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La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard qu6rum y
todas las decisiones se adoptardn por mayoria simple. El procedimiento de
arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones del tribunal,
incluidos todos los fallos relativos a su composici6n, procedimiento, jurisdic-
ci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, seran obligatorias
para todas dstas. Los drbitros serAn remunerados en las mismas condiciones
que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 30. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier
controversia, las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones de la
Junta concernientes a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen
dichas decisiones, con excepci6n de las que se refieran iTnicamente a la Parte VI.

Parte VIII

ENMIENDA, MODIFICACIONES, ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Secci6n 31. Las Partes se consultardn, a petici6n de cualquiera de ellas
acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir
alguna modificaci6n en el documento de las salvaguardias o modificar el
alcance del sistema de salvaguardias, el presente Acuerdo §e enmendard, si los
Gobiernos asi lo piden, para ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas
modificaciones. Si la Junta decide introducir alguna modificaci6n en el
documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si los
Gobiernos asi lo piden, para ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas
modificaciones.

Secci6n 32. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como
haya sido firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y
representaci6n, y por el representante autorizado de cada Gobierno.

Secci6n 33. El presente Acuerdo permaneceri en vigor durante el plazo
de vigencia del Acuerdo de Cooperaci6n y conforme 6ste sea prorrogado
cuando proceda, a menos que cualquiera de las Partes lo denuncie antes
notificdndolo con seis meses de antelaci6n a las demds Partes o por cualquier
otro procedimiento que se convenga. Podrd prorrogarse por los otros periodos
que las Partes convengan y cualquiera de ellas lo podrA denunciar notificdndolo
con seis meses de antelaci6n a las demis Partes o por otro cualquier procedi-
miento que se convenga. No obstante, el presente Acuerdo permanecer en
vigor con respecto a los materiales nucleares mencionados en el inciso iii) del
apartado a) y en el apartado d) de la Secci6n 10, hasta que el Organismo
notifique a ambos Gobiernos que ha cesado de aplicar salvaguardias a tales
materiales conforme a la Secci6n 19.
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DONE in Vienna this ninth day of December 1970, in triplicate in English
and Spanish, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

For the Government of the Republic of Colombia:

CAYETANO SUkREZ PINz6N

For the Government of the United States of America:

T. KEITH GLENNAN
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HECHO en Viena a los nueve dias mes de diciembre de 1970, en tres
ejemplares en los idiomas espafiol e ingls, siendo igualmente aut~ntico el
texto en estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

JOHN A. HALL

Por el Gobierno de la Repfiblica de Colombia:

CAYETANO SUAkREZ PINZ6N

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

T. KEITH GLENNAN

N' 11319



118 United Nations - Treaty Series 1971

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE DE COLOMBIE ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMPERIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Colombie et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique coop~rent pour l'utilisation de
l'Nnergie atomique dans le domaine civil en vertu de l'Accord de coop6ration
du 9 avril 1962', amend6 aux termes d'un accord sign6 le 24 f6vrier 1967',
qui stipule que les mat6riel, dispositifs et mati~res mis A la disposition de la
Colombie par les Etats-Unis doivent tre utilis6s exclusivement d des fins
pacifiques et pr6voit des garanties d cet 6gard;

CONSIDtRANT que l'Accord de cooperation fait apparaitre que les deux
Gouvernements reconnaissent, l'un et l'autre, que la conclusion d'arrange-
ments serait souhaitable en vue de confier le plus t6t possible d l'Agence
l'administration desdites garanties;

CONSIDERANT que l'Agence est maintenant en mesure, de par son Statut 6

et de par les d6cisions du Conseil des gouverneurs, d'appliquer des garanties
conform6ment aux dispositions du Document relatif aux garanties et du
Document relatif aux inspecteurs;

CONSIDtRANT que les deux Gouvernements ont r6affirm6 leur d6sir que
les mat6riel, dispositifs et matifres fournis par les Etats-Unis en vertu de
l'Accord de coop6ration, ou obtenus grAce d ces mat6riel, dispositifs et
matifres, ou auxquels des garanties sont autrement applicables conform6-
ment audit Accord, ne soient pas utilis6s A des fins militaires et qu'ils ont
demand6 d l'Agence d'appliquer des garanties aux mati~res, mat6riel et
installations vis6s par le pr6sent Accord;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6
cette demande le 22 septembre 1967;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus
de ce qui suit:

' Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atornique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1970 par la signature, conform~ment d I'article VIII, paragraphe 32.
4 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 476, p. 9.
'Ibid., vol. 763, p. 349.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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A rticle.premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) Par (i Agenceo, il faut entendre l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique.

b) Par ( Conseil ,, il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence.

c) Par "Accord de cooperation", il faut entendre l'Accord de cooperation
entre la Colombie et les Etats-Unis concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil, sign6 le 9 avril 1962 et amend6 aux termes
d'un accord sign6 le 24 frvrier 1967.

d) Par "Document relatif aux inspecteurs ", il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39 rendue ex~cutoire par dcision du
Conseil en date du 29 juin 1961.

e) Par , inventaire #, il faut entendre les listes de mati~res, materiel et instal-
lations dcrits au paragraphe 10 du present Accord.

f) Par "mati~res nucl~aires", il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special d~fini d l'Article XX du Statut de l'Agence.

g) Par "Document relatif aux garanties", il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRc/66, qui a W approuv6 par le Conseil le 28 septembre
1965, y compris l'annexe 6noncant les dispositions applicables aux usines
de traitement qui figure dans le document de l'Agence GC(X)/INF/86,
qui a &6 approuv& par le Conseil le 17 juin 1966.

h) Par "Etats-Unis", il faut entendre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

i) Par "Colombie", il faut entendre le Gouvernement de la R~publique de
Colombie.

Article II

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

2. La Colombie s'engage fine pas utiliser de mani~re i servir di des fins
militaires des mati~res, materiel ou installations tant qu'ils sont inscrits dans
l'inventaire pour la Colombie.

3. Les Etats-Unis s'engagent d ne pas utiliser de manire d servir d des
fins militaires des produits fissiles sp~ciaux, materiel ou installations tant
qu'ils sont inscrits dans l'inventaire pour les Etats-Unis.
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4. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conform6ment aux
dispositions du present Accord, aux mati~res, materiel et installations tant
qu'ils sont inscrits dans les inventaires, pour s'assurer dans toute la mesure
possible que ces mati~res, materiel et installations ne seront pas Utilis~s de
mani~re d servir d des fins militaires.

5. La Colombie et les Etats-Unis s'engagent d faciliter l'application des
garanties et d collaborer avec l'Agence et entre eux A cette fin.

6. Les Etats-Unis acceptent que le droit d'appliquer des garanties aux
materiel, dispositifs et mati~res vises par l'Accord de coop6ration, qu'ils
d~tiennent en vertu de l'article VIII dudit Accord, soit suspendu en ce qui
concerne les mati~res, mat~riel et installations inscrits dans l'inventaire pour
la Colombie. I1 est entendu que le present Accord ne modifie en rien les autres
droits et obligations mutuels de la Colombie et des Etats-Unis en vertu de
l'article VIII et d'autres dispositions de l'Accord de cooperation, notamment
les droits et obligations d6coulant du paragraphe b) de l'article IX.

7. Si l'Agence est lib~r~e, conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6a a) du paragraphe 23, de l'obligation d~coulant du paragraphe 4, ou si pour
toute autre raison le Conseil 6tablit que l'Agence n'est pas en mesure de
s'assurer que les mati~res, mat6riel ou installations inscrits dans un inventaire
ne sont pas utilis6s d des fins militaires, les mati~res, mat6riel ou installations
en question sont de ce fait automatiquement ray~s dudit inventaire jusqu'a'
ce que le Conseil constate que l'Agence est de nouveau en mesure de leur
appliquer des garanties. Lorsque, en vertu du present paragraphe, un article
est ray6 de l'inventaire pour l'un ou l'autre Gouvernement, l'Agence peut, a
la demande de l'autre Gouvernement, fournir A ce dernier les renseignements
dont elle dispose sur ces matires, materiel ou installations pour lui permettre
d'exercer effectivement ses droits en ce qui les concerne.

8. La Colombie et les Etats-Unis avisent imm~diatement l'Agence de
toute modification qui serait apport~e A l'Accord de cooperation, ainsi que
de toute notification de d6nonciation de cet Accord.

Article III

INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

9. a) Les deux Gouvernements 6tablissent et soumettent conjointement
A l'Agence, le plus rapidement possible apr~s l'entr6e en vigueur du present
Accord, la liste initiale de toutes les mati~res, de tout le materiel et de toutes
les installations qui relkvent de la juridiction de la Colombie et sont soumis A
l'Accord de cooperation. L'acceptation de cette liste par l'Agence lui donne
le caractfre d'inventaire pour la Colombie, et l'Agence commence immediate-
ment A appliquer des garanties d ces mati~res, materiel et installations.
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b) Par la suite, la Colombie et les Etats-Unis notifient conjointement a
I'Agence:

i) tout transfert des Etats-Unis d la Colombie, conform~ment a leur Accord
de cooperation, de mati~res, de materiel ou d'installations;

ii) tout transfert de ]a Colombie aux Etats-Unis d'un produit fissile sp6cial
qui a 6t6 inscrit dans l'inventaire pour ]a Colombie conform~ment au
paragraphe 12;

iii) tous autres mati~res, materiel et installations qui, par suite des transferts
vis6s aux alin~as i) et ii) ci-dessus, relvent de la categorie d6crite aux
alin~as b) ou e) du paragraphe 10.

c) Dans les trente jours qui suivent la reception d'une notification con-
jointe, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements:

i) que les articles vis~s par la notification sont inscrits dans l'inventaire
appropri6 d compter de la date de la communication de l'Agence;

ii) que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties A ces articles,
auquel cas elle peut cependant indiquer d quel moment et A quelles
conditions il lui sera possible de leur appliquer des garanties, si tel est le
d~sir des Gouvernements.

10. L'Agence 6tablit et tient A jour, pour chaque Gouvernement, un

inventaire divis6 en trois cat6gories.

a) Dans la cat~gorie I de l'inventaire pour la Colombie sont inscrits:

i) le materiel et les installations transforms d la Colombie;

ii) les matires transf~r6es d la Colombie ou les matires qui leur sont
substitutes, conform~ment aux paragraphes 25 ou 26 d) du Document
relatif aux garanties;

iii) les produits fissiles sp~ciaux obtenus en Colombie, comme spdcifi6 au
paragraphe 12, ou tous produits qui leur sont substitu~s conform6ment
aux paragraphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties;

iv) les mati~res nucl6aires, autres que celles qui sont vis(es aux sous-
alin~as ii) et iii) ci-dessus, qui sont trait6es ou utilis~es dans les mati~res,
materiel ou installations vis6s aux sous-alin~as i), ii) ou iii) ci-dessus,
ou toutes matires qui leur sont substitu6es conform6ment aux para-
graphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties.

b) Dans la cat~gorie II de l'inventaire pour la Colombie sont inscrits:

i) toute installation tant qu'elle contient du materiel inscrit dans la
categorie I de l'inventaire pour la Colombie;
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ii) tout materiel ou toute installation tant que des matires inscrites dans
la cat~gorie I de l'inventaire pour la Colombie y sont contenues,
utilis~es, fabriqu~es ou trait~es.

c) Dans la categorie III de l'inventaire pour la Colombie sont inscrites toutes
les matires nuclaires qui seraient normalement inscrites dans la cat~gorie
I mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes:

i) elles sont exempt~es des garanties conform~ment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) les garanties les concernant sont suspendues conform~ment aux
dispositions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux
garanties.

d) Dans la cat6gorie I de l'inventaire pour les Etats-Unis sont inscrits:

i) les produits fissiles spciaux dont le transfert hors de Colombie a t6
notifi6 d l'Agence conform~ment d l'alin~a b) ii) du paragraphe 9 ou
tous produits qui leur sont substitu~s conform~ment aux paragraphes
25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties;

ii) les produits fissiles sp~ciaux obtenus aux Etats-Unis, comme sp~cifi6
au paragraphe 12, ou tous produits qui leur sont substitu~s conform6-
ment aux paragraphes 25 ou 26 d) du Document relatif aux garanties.

e) Dans la cat~gorie II de l'inventaire pour les Etats-Unis sont inscrits tout
materiel ou installation tant que des mati~res inscrites dans la categorie I
de l'inventaire pour les Etats-Unis y sont contenues, utilis~es, fabriqu~es
ou trait~es.

f) Dans la cat~gorie III de l'inventaire pour les Etats-Unis sont inscrites
toutes les mati~res qui seraient normalement inscrites dans la categorie I
mais ne le sont pas pour l'une des raisons suivantes:

i) elles sont exempt~es des garanties conformfment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) les garanties les concernant sont suspendues conform~ment aux
dispositions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux
garanties.

L'Agence envoie des copies des deux inventaires aux deux Gouverne-
ments tous les douze mois ainsi qu'd tous autres moments spcifi~s par l'un
ou l'autre Gouvernement dans une demande adress~e d l'Agence au moins
deux semaines i l'avance.

11. La notification par les deux Gouvernements pr~vue d l'alin~a b) i)
du paragraphe 9 est normalement envoy~e d l'Agence deux semaines au plus
tard apr~s l'arriv~e en Colombie des mati~res, du materiel ou de l'installation,
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sauf que les envois de mati~res brutes en quantit~s n'exc~dant pas une tonne
ne sont pas soumis d notification dans le d~lai de deux semaines, mais sont
notifies d l'Agence d des intervalles ne d~passant pas trois mois. Toutes les
notifications pr~vues au paragraphe 9 indiquent, dans la mesure of] ces
donn~es sont ncessaires, la composition nucl~aire et chimique, la forme
physique et la quantit6 des mati~res, le type et la capacit6 du materiel et des
installations, la date d'envoi et la date de reception, l'identit6 de l'exp~diteur
et du destinataire, et tous autres renseignements pertinents. Les deux
Gouvernements s'engagent aussi d notifier d l'Agence, aussit6t que possible,
leur intention de transf~rer soit de grandes quantit6s de mati~res nucl~aires
soit du mat6riel ou des installations importants.

12. Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis
conform~ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de tout produit
fissile special obtenu pendant la p6riode consid~r6e dans ou avec les matifres,
materiel ou installations d~crits dans les paragraphes 10 a), 10 b) i) ou 10 d).
A la r6ception par l'Agence de la notification, lesdits produits sont inscrits
dans la cat6gorie I de l'inventaire, 6tant entendu que tout produit ainsi obtenu
est consid~r6 comme inscrit et, par consequent soumis aux garanties de
l'Agence A partir du moment o6i il est obtenu. L'Agence peut verifier le calcul
des quantit6s de ces produits; le cas 6ch~ant, l'inventaire est rectifi6 d'un
commun accord par les Parties. En attendant l'accord d~finitifdes Parties, les
calculs de l'Agence sont applicables.

13. La Colombie notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6-
ment au Document relatif aux garanties, la quantit6 de toute matifre nucl~aire
qui doit re inscrite dans la cat~gorie I de l'inventaire la concernant, conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a a) iv) du paragraphe 10. A la r6ception par
l'Agence de la notification, lesdites matifres nucl6aires sont inscrites dans la
cat~gorie I de l'inventaire, 6tant entendu que toute matifre ainsi trait6e ou
utilis6e est consid~r6e comme inscrite et, par consequent, soumise aux
garanties de l'Agence A partir du moment oi elle est trait~e ou utilisde.

14. Les deux Gouvernements notifient conjointement d l'Agence le
transfert aux Etats-Unis de toutes matifres, tout materiel ou toutes installa-
tions inscrits dans l'inventaire pour la Colombie. Apr~s leur reception aux
Etats-Unis:

a) Les matifres d6crites A l'alin~a b) ii) du paragraphe 9 sont transfer&es de
l'inventaire pour la Colombie A la cat~gorie I de I'inventaire pour les
Etats-Unis.

b) Les autres matifres, mat6riel ou installations sont ray6s de l'inventaire.

15. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout
transfert de matifres, mat6riel ou installations inscrits dans la cat6gorie I de
l'inventaire A un destinataire qui ne relive de la juridiction d'aucun des deux
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Gouvernements. Apr~s cette notification, ces mati~res, materiel ou installa-
tions peuvent tre transforms et sont ray~s de l'inventaire d, condition que:

a) L'Agence ait pris des dispositions pour appliquer des garanties 5, ces
matires, materiel ou installations.

b) Ils soient soumis A des garanties autres que celles de l'Agence mais
compatibles dans l'ensemble avec celles-ci et accept~es par l'Agence.

16. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf~rer des
matifres ou du materiel inscrits dans la categorie I de l'inventaire le concernant
dans une installation relevant de sa juridiction dont l'Agence n'a pas ant6-
rieurement accept6 l'inscription sur l'inventaire le concernant, toute modi-
fication pr~vue aux termes de l'alin~a b) iii) du paragraphe 9 est faite 5, l'Agence
avant que ce transfert ne soit effectu& Le Gouvernement ne peut proc~der au
transfert dans cette installation que lorsque l'Agence a accept6 cette notifica-
tion.

17. Les notifications pr~vues aux paragraphes 14, 15 et 16 sont envoy~es
A l'Agence deux semaines au moins avant le transfert des matires, du
materiel ou de l'installation. La teneur de ces notifications est conforme aux
prescriptions du paragraphe 11.

18. L'Agence exempte des mati~res nucl~aires des garanties aux condi-
tions sp~cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux
garanties, et suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nuclkaires
aux conditions sp~cifi~es aux paragraphes 24 ou 25 de ce document.

19. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du present
Accord aux articles ray~s d'un inventaire conform~ment aux paragraphes
14 b) et 15 ci-dessus. Des matires nuclkaires autres que celles vis~es dans la
phrase pr~c~dente sont ray~es de l'inventaire et les garanties de l'Agence
cessent de s'appliquer conform~ment au paragraphe 26 du Document relatif
aux garanties.

20. Les deux Gouvernernents et l'Agence arrtent d'un commun accord
les conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour
les articles qui ne sont pas couverts par les paragraphes 18 et 19.

Article IV

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

21. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 di 14 du Document relatif aux garanties.

22. Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence aux articles
inscrits dans les inventaires sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document
relatif aux garanties. L'Agence conclut avec chaque Gouvernement, au sujet
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de leur mise en ceuvre, des accords subsidiaires qui comprennent tous accords
n~cessaires pour l'application des garanties A des mati&res et materiel non
nuclaires. L'Agence a 19 droit de demander les renseignements pr6vus au
paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de proc~der aux inspec-
tions pr~vues aux paragraphes 51 et 52 de ce document.

23. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent
Accord, il enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre imm~diatement fin A
cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne
prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin d
cette violation:

a) L'Agence est lib~r~e de 1'engagement d'appliquer des garanties, contract6
en vertu du paragraphe 4, pendant toute la p~riode pour laquelle le Conseil
constate qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties
pr~vues dans le present Accord.

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr~vue au paragraphe C de l'Article
XII du Statut.

L'Agence avise imm~diatement les deux Gouvernements lorsque le
Conseil fait une constatation conform~ment au present paragraphe.

Article V

INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions des paragraphes I d 7, 9, 10,
12 et 14 du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 de ce
document ne s'applique pas aux installations ou matifres nucl6aires aux-
quelles l'Agence a acc~s d tout moment. Les modalit6s pratiques d'application
du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties aux Etats-Unis et en
Colombie sont arret6es entre l'Agence et le Gouvernement int~ress6 avant
que l'installation ou la mati6re soit inscrite dans l'inventaire.

25. La Colombie applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur
les privileges et immunit6s de l'Agence 1 aux inspecteurs de l'Agence exerqant
des fonctions en vertu du pr6sent Accord et A tous les biens de l'Agence
utilis6s par eux.

26. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act
des Etats-Unis s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions
aux Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord et A tous les biens de l'Agence
utilis~s par eux.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article VI

DISPOSITIONS FINANCItRES

27. Chaque Partie r~gle les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de
ses obligations en vertu du present Accord. L'Agence rembourse A chaque
Gouvernement les d~penses particulires, y compris celles qui sont vis~es au
paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues A la demande
6crite de l'Agence par ce Gouvernement ou les personnes relevant de son
autorit6, si le Gouvernement fait savoir i l'Agence, avant d'encourir cette
d~pense, que le remboursement en sera demandd. Les pr~sentes dispositions
ne pr~jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d~penses
qui peuvent re consid~r~es comme d~coulant de l'omission de l'une des
Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

28. a) La Colombie prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord,
b~n~ficient de la mme protection que ses propres ressortissants en matire
de responsabilit6 civile A l'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou
autre garantie financi~re, en cas d'accident nuclaire survenant dans une
installation nucl~aire relevant de sa juridiction.

b) L'Agence et ses inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en
vertu du present Accord sur le territoire des Etats-Unis, b~n~ficient dans la
m~me mesure que les ressortissants des Etats-Unis de la protection en mati~re
de responsabilit6 civile pr6vue dans la loi Price-Anderson, y compris l'assu-
rance ou autre couverture financi~re qui peuvent ftre exig~es aux termes de la
loi Price-Anderson en ce qui concerne les accidents nucl~aires survenant sur
le territoire des Etats-Unis.

Article VII

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

29. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr66 par les Parties int6ress6es est soumis, A la demande de l'une
des Parties, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas
d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme proc6dure est
appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me.
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b) Si le diff~rend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque
Partie d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign~s 6lisent A
l'unanimit6 un quatri~me arbitre, qui preside le tribunal, et un cinqui~me
arbitre. Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes
les Parties n'ont pas d~sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer le
nombre voulu d'arbitres. La m~me procedure est appliqu~e si le President
ou le cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la
designation ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La procedure d'arbi-
trage est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux
dcisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, A
sa procedure, A sa competence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre les
Parties. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e sur la mme base que
celle desjuges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des conditions
sp6ciales.

30. Les dcisions du Conseil concernant l'application du present
Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de
l'article IV, sont, si elles en disposent ainsi, imm~diatement appliqu~es par
les Parties en attendant le r~glement du diffrend.

Article VIII

AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement du present Accord. Si le Conseil modifie le Docu-
ment relatif aux garanties ou la port~e du systme de garanties, le present
Accord est amend6, A la demande des Gouvernements, pour tenir compte de
cette modification. Si le Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs,
le present Accord est amend6, A la demande des Gouvernements, pour tenir
compte de cette modification.

32. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment
habilit6 de chaque Gouvernement.

33. Le present Accord reste en vigueurjusqu'A l'expiration de la p~riode
pour laquelle l'Accord de cooperation est conclu ou prorog6, A moins qu'une
Partie ne le d~nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou
de toute autre mani~re convenue. Sa duroe peut tre prolbng6e par accord
entre les Parties, et toute Partie peut le d6noncer en donnant un pr&avis de
six mois aux autres Parties ou de toute autre mani~re convenue. Toutefois,
il reste en vigueur, en ce qui concerne toute mati~re nuclkaire vis~e A
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i'alin~a a) iii) ou d) du paragraphe 10, jusqu'd ce que l'Agence ait notifi6
aux deux Gouvernements qu'elle a lev6 les garanties concernant ces matires
conform~ment aux dispositions du paragraphe 19.

FAIT di Vienne, le 9 dcembre 1970, en triple exemplaire en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

JOHN A. HALL

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

CAYETANO SUAREZ PINZ6N

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

T. KEITH GLENNAN
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THIRD SUPPLY AGREEMENT-FIVE-YEAR CONTRACT
FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR
A RESEARCH REACTOR IN YUGOSLAVIA

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called
the "Agency") and the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia (hereinafter called "Yugoslavia") on 4 October 1961 signed an
Agreement 2 (hereinafter called the "Project Agreement") for assistance by
the Agency to Yugoslavia in establishing a training and research project for
peaceful purposes relating to a Triga Mark II reactor operated by the Josef
Stefan Nuclear Institute at Ljubljana (hereinafter called the "reactor");

WHEREAS the Agency, Yugoslavia and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the "Commission'"), acting on behalf of the
Government of the United States of America (hereinafter called the" United
States"), on 4 October 1961 3 and on 31 January and 12 and 20 February
1968" signed Contracts for the Transfer of Enriched Uranium (hereinafter
called the "First" and "Second" Supply Agreement respectively) for the
reactor, pursuant to which supplies of enriched uranium were delivered to
Yugoslavia;

WHEREAS Yugoslavia, in connection with the Project Agreement, has
requested the assistance of the Agency in securing from the United States an
additional supply of enriched uranium over a period of five years;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 29 September 1970;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 concluded
an Agreement for Co-operation 5 (hereinafter called the "Co-operation
Agreement"), under which the United States undertook to make available to
the Agency pursuant to its Statute" certain quantities of special fissionable
material; and

Came into force on 30 December 1970 by signature, in accordance with article V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 412, p. 225.

' Ibid., p. 209.
4 Ibid., vol. 650, p. 185.

Ibid., vol. 339, p. 359.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTIONl - TRANSLATION 2]

TROISItME ACCORD DE FOURNITURE 3 - CONTRA TD' UNE
DURtE DE CINQ ANS POUR LA CESSION D'URANIUM
ENRICHI DESTINt A UN RtACTEUR DE RECHERCHE
YO UGOSLA VE

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e (,l'Agence *) et le Gouvernement de la R~publique socialiste
frd6rative de Yougoslavie (ci-apr~s dgnomm6 , la Yougoslavie ,) ont sign6,
le 4 octobre 1961, un accord 4 (ci-apr~s d6nomm6 (4 l'Accord de projet ,) aux
termes duquel I'Agence aide la Yougoslavie d entreprendre 1'ex6cution d'un
projet de formation et de recherche d des fins pacifiques au moyen d'un
r6acteur Triga Mark II exploit6 par l'Institut nucl6aire Jozef Stefan d
Ljubljana (ci-apr~s d~nomm6 (, le r6acteur #);

CONSIDtRANT que l'Agence, la Yougoslavie et la Commission de l'6nergie
atomique des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e (, la Commission *), agissant au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s denomm6 (4 les
Etats-Unis *), ont sign6 le 4 octobre 1961' et les 31 janvier et 12 et 20 f6vrier
19686 des contrats pour Ia cession d'uranium enrichi destin6 au r6acteur
(ci-apr~s dnomm~s respectivement (,le premier * et (, le deuxi~me,> Accord de
fourniture) en vertu desquels de l'uranium enrichi a 6t6 fourni d la Yougoslavie;

CONSIDRANT que la Yougoslavie a demand6 i l'Agence, dans le cadre de
l'Accord de projet, de l'aider t obtenir des Etats-Unis une quantit6 suppl6-
mentaire d'uranium enrichi pendant une p~riode de cinq ans;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6
l'octroi d'une assistance complmentaire relative au projet le 29 septembre
1970;

CONSIDtRANT que 'Agence et les Etats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959,
un accord de coop6ration 7 (ci-apr~s d~nomm6 , l'Accord de cooperation *)
en vertu duquel les Etats-Unis se sont engag6s d mettre di la disposition de
l'Agence, conform~ment A son Statut8 , une certaine quantit6 de produits
fissiles sp6ciaux;

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

a Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1970 par la signature, conform~ment i I'article V.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 412, p. 225.

Ibid., p. 209.
6 Ibid., vol. 650, p. 185.

Ibid., vol. 339, p. 359.
a Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS Yugoslavia has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America for the fabrication of enriched uranium into addi-
tional fuel elements for the reactor and for the provision therefor of fission
counters containing enriched uranium;

Now, THEREFORE, the Agency, the Commission and Yugoslavia hereby
agree as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. During a period of five (5) years from the entry into force of
this Contract, the Commission, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement, shall transfer to the Agency, and the Agency shall accept from the
Commission:

(i) All of Yugoslavia's requirements for uranium enriched to approximately
20 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
"Fuel Material ") up to a total net amount of 23 750 grams of uranium,
the exact quantities and enrichments to be determined pursuant to
Section 3, contained in fuel elements for use in the 250-kilowatt Triga
Mark II research reactor;

(ii) Approximately 3.4 grams of uranium enriched to greater than 90 per cent
of weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "Indicator
Material "), the exact quantity and enrichment to be determined pursuant
to Section 3, contained in two fission counters for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to Yugoslavia and Yugoslavia
shall accept from the Agency the enriched uranium received by the Agency
pursuant to Section 1.

Section 3. The conditions of the transfer specified in Sections 1 and 2
shall be as follows:

(a) Within ninety (90) days after the entry into force of this Contract and
on or before 1 January of each calendar year thereafter, Yugoslavia shall
provide the Agency with a written schedule of Yugoslavia's requirements for
enriched uranium for the following twelve (12) month period, and at the same
time Yugoslavia shall provide the Commission with a copy of such schedule.
Such schedule shall have as its sole purpose facilitating deliveries hereunder
and shall not be binding on the parties.
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CONSIDtRANT que la Yougoslavie a conclu des arrangements avec un
fabricant des Etats-Unis d'Am~rique en vue de la transformation d'uranium
enrichi en 6lments combustibles pour ledit r~acteur et de la fourniture de
compteurs d fission contenant de l'uranium enrichi, destines A ce m~me
r~acteur;

EN CONStQUENCE, I'Agence, la Commission et la Yougoslavie sont
convenues de ce qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Pendant une pgriode de cinq (5) ans d compter de la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Contrat, la Commission cede A l'Agence, conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de coop6ration, et l'Agence accepte de la
Commission:

i) Toutes quantitgs d'uranium enrichi A environ 20% en poids en uranium-235
(ci-apr~s d6nomm& ( le combustible ,) dont la Yougoslavie aurait besoin,
jusqu'A concurrence d'un total net de 23 750 grammes d'uranium, les
quantit6s et taux d'enrichissement exacts devant ftre d6termings con-
formgment au paragraphe 3, qui seront contenus dans des 616ments
combustibles destin6s au rgacteur de recherche Triga Mark II de 250 kW;

ii) Environ 3,4 grammes d'uranium enrichi d plus de 90% en poids en
uranium-235 (ci-apr~s dgnomm6 4 le radio616ment indicateur,), la
quantit6 et le taux d'enrichissement exacts devant tre d6termin6s con-
form6ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans deux compteurs A
fission destin6s au r6acteur.

2. L'Agence cede A la Yougoslavie et la Yougoslavie accepte de
l'Agence l'uranium enrichi que l'Agence a requ conform6ment au paragraphe 1.

3. La cession vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'effectue

selon les modalit6s ci-apr~s:

a) Dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent l'entr6e en vigueur du
pr6sent Contrat, et par la suite au plus tard le 1er janvier de chaque ann6e
civile, la Yougoslavie communique A l'Agence un 6tat des ses besoins en
uranium enrichi pour les douze (12) mois suivants, et en envoie simultan6ment
une copie A la Commission. Cet 6tat est 6tabli A seule fin de faciliter les
livraisons en vertu du pr6sent Contrat et les Parties ne sont pas tenues de s'y
conformer.
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(b) Yugoslavia shall provide the Agency and the Commission at least
sixty (60) days' written notice of the amounts of enriched uranium to be made
available to the manufacturer for the implementation of this Contract.

(c) The Commission shall make available to the manufacturer or to a
properly licensed supplier of the manufacturer, at a facility designated by the
Commission, enriched uranium for the fuel elements and fission counters,
subject to such terms, charges and licences as the Commission may require.

(d) The precise quantity and enrichment of the enriched uranium in the
fuel elements and in the fission counters shall be determined by the manu-
facturer or his supplier, and Yugoslavia shall cause the manufacturer to
submit to the Agency and to the Commission a written certification of the
determination of the enrichment by weight in the isotope uranium-235 and of
the quantity of enriched uranium contained in the fission counters and fabri-
cated fuel elements. With regard to the fuel material, this determination may
be checked by the Agency, by Yugoslavia and by the Commission by means of
any review or analysis that any of them may deem appropriate, and shall be
approved or revised by unanimous agreement of the parties. The quantity and
enrichment shown in the agreed determination shall be accepted by the parties
as conclusive for all purposes. With regard to the indicator material, the
determination by the manufacturer shall be accepted by the parties as con-
clusive for all purposes.

(e) Upon completion of the fabrication and the preparation for shipment
of the enriched uranium, and determination of the quantity and enrichment of
the enriched uranium as specified in Section 3 (d), Yugoslavia shall arrange
for a transporter, who, after thirty (30) days' written notice to the Commission
and subject to such terms, charges, conditions and licences as the Commission
may require, shall transport and deliver the enriched uranium to the port of
export at Los Angeles, California. The Commission, at the request of the
Agency, shall thereupon transfer possession to Yugoslavia at the port so
specified and authorize the export of such material. Yugoslavia shall make
arrangements, including the payment of all costs, for domestic and overseas
transportation and delivery (including cost of containers and packaging) and
for storing such material, as well as for physically handling such material in
connection with such delivery and transfer; such arrangements and costs shall
not be the responsibility of, nor be borne by, either the Commission or the
Agency. Yugoslavia shall accept possession of such material at the designated
port of export and shall sign an appropriate written receipt therefor, where-
upon Yugoslavia shall assume full and complete responsibility for the
enriched uranium contained therein.
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b) La Yougoslavie fait savoir par 6crit d I'Agence et A la Commission,
pour le moins soixante (60) jours d l'avance, les quantit~s d'uranium enrichi
qui doivent etre mises d la disposition du fabricant en vue de l'ex6cution du
pr6sent Contrat.

c) La Commission met A la disposition du fabricant ou d'un fournisseur
dfment autoris6 du fabricant, dans une installation d~sign6e par elle,
l'uranium enrichi n~cessaire . la fabrication des 61ments combustibles et des
compteurs d fission, selon les conditions, modalits financi~res et autorisations
qu'elle exigera.

d) La quantit6 et le taux d'enrichissement exacts de l'uranium enrichi
contenu dans les 616ments combustibles et dans les compteurs d fission sont
dtermin~s par le fabricant ou par son fournisseur; la Yougoslavie fait
soumettre par le fabricant A l'Agence et A la Commission une attestation
6crite indiquant le taux d'enrichissement en poids en uranium-235, ainsi que
la quantit6 d'uranium enrichi contenue dans les compteurs d fission et dans
les 6l6ments combustibles fabriqu6s. En ce qui concerne le combustible,
l'Agence, la Yougoslavie et la Commission peuvent v6rifier cette d6termina-
tion par tout examen ou analyse qu'ellesjugeraient appropri6; cette d~termina-
tion est approuv~e ou r~visee par accord unanime des Parties. La quantit6 et
le taux d'enrichissement ainsi d6termin~s et approuv~s sont accept6s comme
d~finitifs A tous 6gards par les Parties. En ce qui concerne le radio6lment
indicateur, la determination du fabricant est accept~e comme definitive A tous
6gards par les Parties.

(e) Apr~s achvement de la fabrication et des pr6paratifs d'exp~dition de
l'uranium enrichi et apr~s determination de la quantit de cet uranium et du
taux d'enrichissement conform~ment I l'alin~a d) du paragraphe 3, la Yougo-
slavie s'assure les services d'un transporteur qui, sur pr~avis de trente (30)
jours donn6 par 6crit A ]a Commission et selon les conditions, modalit~s
financi~res et autorisations que ]a Commission aura exigees, transporte et
livre ledit uranium enrichi au port d'embarquement de Los Angeles (Cali-
fornie). A la demande de l'Agence, la Commission transf~re alors cette
matifre d la Yougoslavie et en autorise l'exportation. La Yougoslavie prend
les dispositions n~cessaires, y compris le paiement de tous les frais, pour le
transport sur le territoire des Etats-Unis et outre-mer (y compris le cofit des
recipients et emballages), ]a livraison et le stockage de cette matiere, ainsi que
pour sa manipulation pendant les operations de livraison et de transfert; ]a
Commission et l'Agence n'assument aucune responsabilit6 financi~re ou
autre en ce qui concerne les arrangements et frais 6num~r6s ci-dessus. La
Yougoslavie accepte de prendre possession de ladite matire au port
d'embarquement d6sign6; elle signe d cet effet une d6charge, apr~s quoi la
Yougoslavie assume l'enti~re responsabilit6 pour l'uranium enrichi contenu
dans ladite matire.
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(f) Title to the enriched uranium shall vest in the Agency at the time it
leaves the jurisdiction of the United States of America and shall thereafter
immediately and automatically vest in Yugoslavia.

(g) It is understood that if desired by the parties, the transactions relating
to the fuel material, as detailed in Articles I and II of this Contract, may be
carried out separately from and independently of those relating to the
indicator material.

Article H

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Yugoslavia at or sub-
sequent to the time the parties have agreed with respect to the determination
pursuant to Section 3 (d). Within thirty (30) days from the date of this invoice,
Yugoslavia shall pay to the Agency in the United States currency a sum equal
to that which the Agency will be obligated to pay to the Commission pursuant
to Section 5. On all amounts not received by the Agency within thirty (30) days
from the date of invoice, Yugoslavia shall pay interest at the per annum rate
(365-day basis) established from time to time by the Commission, such
interest to commence on the thirty-first (31 st) day from date of invoice.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to
Section 3 (e). Within sixty (60) days from the date of this invoice the Agency
shall pay for the enriched uranium as per the schedule of charges for enriched
uranium published in the United States Federal Register and in effect on the
date of transfer of the material, provided, however, that in the event the charges
in effect on the date of transfer of the material should exceed the charges set
forth in the Annex to this Contract, which are the charges in effect on the date
of the entry into force of this Contract pursuant to Section 8, the Agency may,
and at the request of Yugoslavia shall, cancel this Contract without incurring
obligations of any kind thereunder. Payment shall be made in United States
currency to the Commission or its designated agent or contractor. On all
amounts not received by the Commission within sixty (60) days from the date
of invoice, the Agency shall pay interest at the per annum rate (365-day basis)
established from time to time by the Commission, such interest to commence
on the sixty-first (61st) day from the date of invoice.
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f) Le titre de propri~t6 de l'uranium enrichi est transfer6 d l'Agence au
moment o i cette mati~re cesse d'&re sous ia jurisdiction des Etats-Unis
d'Am6rique, apr~s quoi il est imm~diatement et automatiquement transfr d
la Yougoslavie.

g) II est entendu que si les Parties le d6sirent, les transactions relatives au
combustible qui sont 6numfrtes aux articles I et II du present Contrat
peuvent tre op~r~es spar~ment et ind~pendamment de celles qui con-
cement le radio~lment indicateur.

Article II

MODALITtS DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture d la Yougoslavie lorsque les Parties ont
approuv6 la determination pr~vue d l'alin~e d) du paragraphe 3. Dans un d~lai
de trente (30) jours d compter de la date de cette facture, la Yougoslavie verse
d 'Agence, en monnaie des Etats-Unis, un montant 6gal d celui que I'Agence
doit payer A la Commission conform~ment au paragraphe 5. Sur toute somme
que l'Agence n'a pas reque dans les trente (30) jours qui suivent la date de la
facture, la Yougoslavie verse un intr& au taux annuel (sur une base de 365
jours) fix6 p~riodiquement par ]a Commission, cet int&r& commeniant i
courir le trente et uni~me (3 1e) jour d compter de la date de la facture.

5. La Commission envoie une facture A l'Agence lorsqu'elle a effectu6 le
transfert conform6ment A l'alin~a e) du paragraphe 3. Dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de cette facture, l'Agence verse A la
Commission le prix de ]'uranium enrichi au tarif indiqu6 pour l'uranium
enrichi dans le Federal Register des Etats-Unis et appliqu6 A la date de la
cession de ]a mati~re; il est entendu, toutefois, que si les tarifs appliqu6s A la
date de la cession de la mati~re sont sup~rieurs aux prix indiqu6s dans
l'annexe au present Contrat - qui sont appliques A la date d'entr6e en vigueur
du present Contrat conform~ment au paragraphe 8 - l'Agence peut annuler
le Contrat, et doit le faire si ]a Yougoslavie le lui demande, sans encourir
aucune obligation de ce fait. Le montant est r~gl6 en monnaie des Etats-Unis A
la Commission ou A l'interm6diaire ou sous-traitant d6sign6 par elle. Sur
toute somme que l'Agence n'a pas revue dans les soixante (60) jours A compter
de la date de ]a facture, la Yougoslavie verse un int&rt au taux annuel (sur une
base de 365 jours) fix6 p~riodiquement par la Commission, cet int~rat
commengant A courir le soixante et uni~me (6 1e) jour A compter de la date
de la facture.
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Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 6. Articles III, IV and V of the First Supply Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2 of this
Contract.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 7. It is understood by the Agency and Yugoslavia that Section 3
of the Project Agreement is hereby amended to include the material covered by
this Contract under the definitions of fuel material and indicator material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 8. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives for
the Commission and Yugoslavia.

DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 30 December 1970

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

MITJA VOSNJAK

Vienna, 23 December 1970

For the United States Atomic Energy Commission

on behalf of the Government of the United States of America:

JACK VANDERRYN

Vienna, 28 December 1970
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Article III

DISPOSITIONS GtNIRALES

6. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de
fourniture [6] s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions spbcifi~es aux
paragraphes I et 2 du present Contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'ACCORD DE PROJET

7. L'Agence et la Yougoslavie conviennent que le paragraphe 3 de
l'Accord de projet est modifi6 par le pr6sent Contrat de manifre A inclure la
matifre faisant l'objet du pr6sent Contrat conform~ment i la definition du
combustible et i celle du radio616ment indicateur.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR

8. Le prdsent Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le
Directeur g6nral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment
habilit~s de la Yougoslavie et de la Commission.

FAIT d Vienne, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 30 d6cembre 1970

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie:

MITJA VOSNJAK

Vienne, le 23 d6cembre 1970

Pour la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis,
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JACK VANDERRYN

Vienne, le 28 d6cembre 1970
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ANNEX

UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION CHARGES

FOR ENRICHED URANIUM

The rates of charges for enriched uranium, as provided for in Section 5 of this
Contract, are as follows:

Percentage enrichment
by weight in the isotope 235U

of the enriched uranium
Price US $1g

of enriched uranium

1.876
2.098
2.656

10.034
10.385
10.764
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ANNEXE

PRIX FIXtS PAR LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DES ETATS-UNIS

POUR L'URANIUM ENRICHI

Les prix de l'uranium enrichi dont il est question au paragraphe 5 du pr6sent
Contrat sont les suivants:

Taux d'enrichissement, Prix du gramme
en poids, d'uranium enrichi

en uranium-235 (en dollars des Etats-Unis)

18 1,876
20 2,098
25 2,656
90 10,034
93 10,385
96 10,764
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

RAAMOVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK VAN BRAZILIE
INZAKE TECHNISCHE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Federatieve Republiek van Brazili6,

Verlangende de vriendschappelijke betrekkingen tussen de twee landen
te verstevigen,

Overwegende dat het in het belang van beide Partijen is de technologische
vooruitgang en de sociale en economische ontwikkeling in hun onderscheiden
landen te bevorderen en aan te moedigen,

Zich bewust van de wederzijdse voordelen die zullen voortvloeien uit een
nauwere en meer geco6rdineerde technische samenwerking ter verwezen-
lijking van de bovenbedoelde doelstellingen,

Besloten hebbende, in een geest van vriendschappelijke samenwerking,
een raamovereenkomst inzake technische samenwerking te sluiten, hebben
hun daartoe behoorlijk gemachtigde Gevolmachtigden aangewezen, die zijn
overeengekomen als volgt:

Artikel I
1. De Regeringen zullen trachten elkaar bijstand te verlenen en samen

te werken, met inachtneming van hun onderscheiden technische en financif1e
mogefijkheden en voor zover het hun ter beschikking staande personeel zulks
toelaat.

2. De technische samenwerking zal bestaan uit de overdracht, in de
ruimste zin, van kennis en ervaring, die vergezeld kan gaan van materi&1e
steun.

3. Samenwerking en bijstand op grond van deze Overeenkomst zullen
zijn gebaseerd op gezamenlijke deelneming in van belang zijnde aangelegen-
heden op het gebied van de technische bijstand, met het doel de economische
ontwikkeling en het maatschappelijk welzijn van de beide volken te bespoedi-
gen en te verzekeren.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA(AO TtCNICA ENTRE 0
GOVtERNO DO REINO DOS PAISES BAIXOS E 0
GOVEfRNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

0 Govrno do Reino dos Paises Baixos e o Govrno da Repiblica
Federativa do Brazil,

Desejosos de fortalecer as relapses amistosas ji existentes entre as duas
Nar5es,

Considerando de inter~sse comum promover e estimular o progresso
tecnol6gico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos paises,

Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultardo de uma cooperaqao
t~cnica mais estreita e melhor coordenada para a consecuqdo dos objetivos
acima referidos, e

Decidindo concluir, corn espirito de amistosa colaboraqdo, um Ac6rdo
Bdsico de Cooperaqdo T~cnica, designaram seus Plenipotencidrios, devida-
mente autorizados, para sse fim, os quais convieram no seguinte:

Artigo I

1. Os dois Governos procurardo fornecer assist~ncia e cooperai;Ao
mfituas, levando em consideracao as respectivas possibilidades tcnicas e
financeira e nos limites de suas disponibilidades de pessoal.

2. A cooperacdo t6cnica compreenderd a transfer~ncia, no sentido mais
amplo do t~rmo, de conhecimentos e experiencia que poderdo ser acompan-
hados de ajuda material.

3. A cooperaqo e assistfncia empreendidas em decorr~ncia do presente
Ac6rdo serdo baseadas na participaco comum em assuntos tcnicos
relevantes, com o prop6sito de acelerar e assegurar o desenvolvimento
econ6mico e o bem-estar social das duas Naq5es.
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4. Tot daadwerkelijke samenwerking als bedoeld in het vorige lid zal
slechts kunnen worden overgegaan nadat hierom uitdrukkelijk is verzocht
door de Regering die van geboden mogelijkheden van samenwerking met de
andere Regering gebruik wenst te maken en niet eerder dan nadat over de
voor deze samenwerking vereiste zakelijke voorwaarden overeenstemming is
bereikt.

5. De programma's voor technische samenwerking zullen worden
uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen van bijzondere technische overeen-
komsten door de bevoegde autoriteiten gesloten op grond van deze Overeen-
komst. Deze overeenkomsten treden in werking op de datum waarop zij bij
diplomatieke notawisseling zijn bevastigd.

Artikel H

De Regeringen zullen gezamenlijk de kosten dragen van de programma's
voor technische samenwerking die worden uitgevoerd ingevolge de bepalingen
van deze Overeenkomst en van de bijzondere technische overeenkomsten.

Artikel III

De technische samenwerking zoals omschreven in deze Overeenkomst
en nader uiteengezet in de bijzondere technische overeenkomsten kan
bestaan in:

A. De beschikbaarstelling van de diensten van deskundigen voor adviserende
of uitvoerende werkzaamheden;

B. De verlening van fellowships aan kandidaten die op behoorlijke wijze door
hun onderscheiden Regeringen zijn voorgedragen en uitgekozen voor het
volgen van cursussen, of voor deelneming aan opleidingsprogramma's in
het andere land;

C. De verlening van enige andere soort van technische samenwerking
waaromtrent onderling overeenstemming is bereikt.

Artikel IV

Bij de uitoefening van zijn taak onderhoudt het personeel voor technische
bijstand, via de door de desbetreffende Regering aangewezen organen, nauw
contact met de Regering die de adviezen en de bijstand ontvangt en houdt het
zich aan die instructies van deze Regering waarin de bijzondere technische
overeenkomsten kunnen voorzien.
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4. Efetiva cooperaq~o tal como mencionada no pardgrafo precedente
ndo serd iniciada antes que o Governo que deseja aproveitar as oportunidades
de cooperaro oferecidas pelo outro Gov~rno formule um pedido explicito e
especifico, nem antes que se chegue a um ac6rdo acfrca das facilidades
requeridas para tal cooperardo.

5. Os programas de cooperagdo serdo executados em conformidade
corn os entendimentos t6cnicos que, baseados no presente Ac6rdo, forem
estabelecidos entre as autoridades qualificadas para tal. Esses entendimentos
entrardo em vigor na data em que forem confirmados por troca de notas.

Artigo II

Os dois Governos custeardo conjuntamente os programas de cooperaq~o
tcnica executados nos termos dste Ac6rdo e segundo as disposiq~es dos
entendimentos t~cnicos.

Artigo III

A cooperardo t~cnica definida no presente Ac6rdo e especificada nos
entendimentos t~cnicos poderd consistir:

A. No provimento de t6cnicos a fim de prestarem servi os consultivos e
executivos;

B. Na concessdo de b6lsas de estudo para candidatos devidamente seleciona-
dos e indicados pelos respectivos Governos, para freqiientar cursos ou
participar de estdgios de treinamento no territ6rio de outro pais.

C. No fornecimento de qualquer outro tipo de cooperaqdo t~cnica que tenha
sido mituamente acordado.

Artigo IV

Na execuqdo de suas tarefas o pessoal t~cnico manterd relares estreitas
corn o Governo que recebe assessoramento e assist ncia, atrav~s dos 6rgdos
por ele designados, e obedecerd ds instruqbes dsse Governo, previstas nos
entendimentos t~cnicos.
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Artikel V

1. Het personeel voor technische bijstand dat op grond van deze
Overeenkomst door de Regering van een der landen ter beschikking wordt
gesteld voor adviserende of uitvoerende werkzaamheden in het andere land,
kan gedurende zes maanden na aankomst in het betrokken land zonder
bijzondere invoervergunning en zonder bewijs van deviezendekking, zo deze
mochten bestaan, en vrij van consulaire rechten en douaneheffingen en van
soortgelijke belastingen of heffingen invoeren:

A. bagage;

B. persoonlijke en huishoudelijke goederen en gebruiksartikelen bestemd
voor het persoonlijk gebruik van henzelf en van hun gezinsleden;

C. een automobiel voor hun persoonlijk gebruik, in het land ingevoerd op
hun eigen naam of op de naam van hun echtgenote, mits zij ten minste een
jaar in het land blijven. Het van de hand doen in het ontvangende land van
de aldus ingevoerde automobiel is onderworpen aan regels die de betrok-
ken Regering kan voorschrijven.

2. Bij beindiging van zijn offici~le taak worden het personeel voor
technische bijstand dezelfde faciliteiten verleend voor de uitvoer van boven-
genoemde goederen, zulks met inachtneming van de te dien aanzien geldende
nationale wetten. Hetzelfde geldt met betrekking tot die persoonlijke en
huishoudelijke goederen die, binnen redelijke grenzen, tijdens de terbeschik-
kingstelling zijn verworven.

3. Het in dit artikel genoemde technische personeel en hun gezinnen
zijn vrijgesteld van alle belastingen en heffingen op grond van de wetten van
beide landen, met betrekking tot uit het buitenland ontvangen salarissen en
emolumenten, met inbegrip van heffingen voor sociale zekerheid, in betaling
voor hun diensten ingevolge deze Overeenkomst.

4. Elke Regering is verantwoordelijk voor het behandelen van
vorderingen die door derden tegen buitenlands technisch personeel kunnen
worden ingebracht en vrijwaart zodanig personeel voor alle vorderingen of
aanspraken die het gevolg zijn van werkzaamheden ingevolge deze Overeen-
komst, behalve wanneer de twee Regeringen overeenkomen dat zodanige
vorderingen of aanspraken voortvloeien uit grove nalatigheid of opzettelijk
onjuist optreden van zodanig personeel.

Artikel VI

De invoer en uitvoer van apparatuur en goederen die de deskundigen
nodig hebben voor het vervullen van hun taak of welke deel uitmaken van het
materiaal dat beschikbaar wordt gesteld in gevallen van technische samen-
werking op uitgebreidere schaal, zijn toegestaan zonder tijdslimiet en zonder
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Artigo V

1. 0 pessoal t6cnica de cada pais fornecido em decorr ncia do presente
Ac6rdo para prestar serviqos consultivos ou executivos no outro pais, pode,
durante o prazo de seis meses ap6s sua chegada, importar independentemente
da emissdo de licenqa pr~via de importaro e de prova de cobertura cambial,
onde existam, e corn isenro de pagamento de emolumentos consulares,
direitos aduaneiros e de quais quer outras taxas e tributos semelhantes:

A. sua bagagem;

B. bens de uso pessoal e dom~stico, assim como artigos de consumo,
trazidos para o pais para seu uso pessoal e o de membros de sua familia;

C. um autom6vel para seu uso pessoal, trazido para o pais em nome do pr6prio
ou do c6njuge, desde que o prazo previsto para sua permanencia no pais
seja de, no minimo, um ano. A alienado, no pais recipienddrio do carro
assim importado, serd regulada pelas normas legais concernentes, prescritas
pelo Gov~rno desse pais.

2. Terminada a missdo oficial, as mesmas facilidades sero concedidas
ao pessoal t~cnico para a exportaqdo dos bens acima mencionados segundo a
legislaio nacional em vigor. Iguais facilidades serdo concedidas para os bens
de uso pessoal e domstico que, dentro de limites razodveis, tenham sido
adquiridos durante o periodo da missdo.

3. 0 pessoal t6cnico mencionado no presente Artigo e sua familia
estardo isentos de todos os impostos e taxas, inclusive as de previdncia social,
que incidam, em cada pais, s6bre salrios e emolumentos provenientes do
exterior, para o pagamento de seus serviqos sob este Ac6rdo.

4. Cada Gov~rno responsabilizar-se-di pelas eventuais reivindicacSes
de terceiros contra os peritos do outro pais e os isentard de reivindicarbes ou
obrigai6es eventualmente resultantes de atos praticados sob este Ac6rdo,
exceto quando os dois Governos acordarem que tais reivindica, es ou
obrigages decorrem de grave neglig~ncia ou ar~o deliberada dos referidos
peritos.

Artigo VI

A importaq o e exportaqdo de equipamento e material necessdrio aos
t~cnicos para o exercicio das suas tarefas, e de material fornecido em casos de
cooperar~o t~cnica em escala mais ampla, serdo autorizadas sem limite de
tempo e isentas de licenqa pr6via de importardo e certificado de cobertura
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een bijzondere invoervergunning of bewijs van deviezendekking zo deze
mochten bestaan, en zijn vrijgesteld van consulaire rechten en douane-
heffingen, belasting bij aankoop en accijnzen, belasting bij verkoop en andere
soortgelijke belastingen of heffingen.

Artikel VII

Wat betreft de faciliteiten met betrekking tot het beschikbaar stellen van
deskundigen en het uitvoeren van projecten waaring deze Overeenkomst niet
voorziet, passen de twee Regeringen de raamovereenkomst betreffende
technische bijstand toe die op 29 december 1964 te Rio de Janeiro werd
gesloten tussen de Regering van Brazili en de Verenigde Naties.

Artikel VIII

1. Deze Overeenkomst loopt af vijfjaar na de datum van ondertekening.
Zij wordt geacht stilzwijgend te zijn verlengd, telkens voor een tijdvak van drie
jaar, indien zij niet door een der Overeenkomstsluitende Partijen schriftelijk is
opgezegd uiterlijk zes maanden voor het einde van het lopende tijdvak.

2. Elke Regering stelt de andere Regering ervan in kennis wanneer in
hun onderscheiden landen aan de vereiste constitutionele procedures is
voldaan. De Overeenkomst treedt in werking op de datum van ontvangst van
de laatste kennisgeving.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Regeringen deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Rio de Janeiro, de 25ste september 1969 in tweevoud in de
Nederlandse en de Portugese taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezagheb-
bend.

Voor het Koningkrijk der Nederlanden:
D. VAN DEN BRANDELER

Voor de Federatieve Republiek van Brazili :
Jost DE MAGALHXES PINTO
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cambial, onde existam, e de emolumentos consulares, impostos s6bre a
aquisiqAo, consumo e venda, direitos aduaneiros, taxas de importaiAo, e
quaisquer outras taxas ou tributos semelhantes.

Artigo VII

Corn relaqAo ds facilidades concernentes d indicaqdo dos peritos e d
execuqAo dos projetos para as quais ste Ac6rdo nada disp6e, os dois Governos
aplicarAo o Ac6rdo Bdsico s6bre assistncia t6cnica concluido entre o
Govrno do Brasile as Narbes Unidas, no Rio de Janeiro, em 29 de dezembro
de 1964.

Artigo VIII

1. 0 presente Ac6rdo serd vdlido por urn periodo que terminard cinco
anos ap6s a data de sua assinatura. A ndo ser que urn dos Governos notifique
o outro, por escrito, seis meses antes do t~rmino do referido periodo, serd
prorrogado tdcitamente pelo prazo de mais tr~s anos.

2. Cada urn dos Governos notificard ao outro da conclusAo das formali-
dades constitucionais necessdrias d entrada ern vigor do presente Ac6rdo, o
qual serd vdlido a partir da data da iltima dessas notificar6es.

EM TESTEMUNHO DO QUE OS Plenipotencidrios dos dois Governos assinarn
esse Ac6rdo Bdsico de Cooperaqdo T6cnica.

FEITo na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte e cinco dias de setembro de
mil novecentos e sessenta e nove, em dois exemplares, nas linguas holandesa e
portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo do Reino dos Paises Baixos:
D. VAN DEN BRANDELER

Pelo Governo da Repiiblica Federativa do Brasil:
Jost DE MAGALHAES PINTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-

ment of the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries,

Considering that it is in their common interest to promote and encourage
the technological progress and the social and economic development of their
countries,

Recognizing the mutual advantages which will result from closer and
more co-ordinated technical co-operation to achieve the above-mentioned
aims, and

Having decided to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a basic
agreement on technical co-operation, have appointed their plenipotentiaries,
duly authorized for this purpose, who have agreed as follows:

Article I

1. The two Governments shall endeavour to provide mutual assistance
and co-operation, taking into account their respective technical and financial
potential and so far as this is possible with the personnel available.

2. Technical co-operation shall consist of the transfer, in the broadest
sense of the term, of knowledge and experience, which may be accompanied by
material aid.

3. The co-operation and assistance provided under this Agreement shall
be based on joint participation in important technical matters, with the aim of
accelerating and ensuring the economic development and social welfare of the
two nations.

'Came into force on 14 June 1971, the date of the last of the notifications by which each Government
informed the other that the procedures constitutionally required had been completed, in accordance with
article VIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FIEDERATIVE DU BRf-SIL CON-
CERNANT LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la

Rdpublique f~drative du Brdsil,

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre leur deux pays,

Considdrant qu'il est de leur commun intdr~t de favoriser et de stimuler le
progr~s technologique et le ddveloppement social et 6conomique de chacun
des deux pays,

Reconnaissant les avantages rdciproques qui rdsulteront d'une coopdra-
tion technique plus 6troite et mieux coordonnde en vue d'atteindre les objectifs
susmentionnds, et

Ayant ddcid6 de conclure, dans un esprit de cooperation amicale, un
Accord de base concernant la cooperation technique, ont ddsign6 leurs
pldnipotentiaires, A ce dfiment autorisds, lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les deux Gouvernements s'efforceront de se preter rdciproquement
assistance et cooperation, en tenant compte de leurs possibilitds techniques et
financi~res respectives et dans la mesure oii le personnel dont ils disposent le
permettra.

2. Par cooperation technique, on entendra le transfert, au sens le plus
large du terme, de connaissances et de donndes d'expdrience, 6ventuellement
accompagn6 d'une aide matdrielle.

3. La cooperation et l'assistance qui seront fournies au titre du present
Accord auront pour base la participation commune A des activitds relevant de
domaines techniques importants, en vue d'accdldrer et d'assurer le ddveloppe-
ment 6conomique et le bien-tre social des deux nations.

' Entr& en vigueur le 14juin 1971, date de la derniire des notifications par lesquelles chacun des deux

Gouvernements avait informs I'autre que les formalitds constitutionnelles requises avaient W accomplies,
conformdment i I'article VIII, paragraphe 2.
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4. Active co-operation of the kind described in the preceding paragraph
shall not be initiated before the Government wishing to avail itself of the
opportunities for co-operation offered by the other Government has explicitly
made a request to that effect, nor before agreement has been reached regarding
the material conditions which such co-operation requires.

5. Programmes of technical co-operation shall be carried out in
accordance with the special technical agreements to be concluded between the
competent authorities on the basis of this Agreement. Such agreements shall
enter into force on the date on which they are confirmed by an exchange of
notes.

Article II

The two Governments shall jointly bear the costs of the technical co-
operation programmes carried out under this Agreement and the special
technical agreements.

Article III

Technical co-operation, as defined in this Agreement and specified in the
special technical agreements, may consist of:

A. Making available the services of experts in an advisory or executive
capacity;

B. Awarding fellowships to candidates, duly selected and nominated by their
respective Governments, for attending courses or participating in training
programmes in the other country;

C. Providing any other form of technical co-operation which may be mutually
agreed upon.

Article IV

In the performance of their duties the technical personnel shall maintain
close contact with the Government which receives advice and assistance,
through the bodies designated by that Government, and shall comply with
such instructions from that Government as may be provided for in the special
technical agreements.

Article V

1. Technical personnel made available under this Agreement by the
Government of either country to serve in an advisory or executive capacity in
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4. Une cooperation active comme celle qui est vis~e au paragraphe
precedent ne pourra re instaur~e qu'apr~s que le Gouvernement du pays
d~sireux d'utiliser les possibilit~s de coop6ration offertes par rautre Gouverne-
ment en aura fait express~ment la demande et qu'un accord sera intervenu sur
les conditions mat~rielles de ladite cooperation.

5. Les programmes de cooperation technique seront mis en ceuvre
conform6ment aux accords sp~ciaux en la mati~re qui seront conclus entre
les autorit6s comp6tentes sur la base du present Accord. Lesdits accords
entreront en vigueur A la date d laquelle ils seront confirm~s par voie d'6change
de notes.

Article If

Les deux Gouvernements supporteront conjointement le cofit des
programmes de cooperation technique mis en ceuvre en vertu du present
Accord et des accords sp~ciaux en matire de coop6ration technique.

Article III

La cooperation technique, telle qu'elle est d~finie dans le present Accord
et pr~cis~e dans les accords sp~ciaux en mati~re de coop6ration technique
pourra consister:

A. A fournir des services d'experts dans le cadre de fonctions consultatives ou
d'ex6cution;

B. A accorder des bourses d'6tudes pour permettre t des candidats dfiment
d6sign6s et choisis par leur Gouvernement respectif de suivre des cours ou
de participer i des programmes de formation dans l'autre pays;

C. A fournir toute autre forme de coop6ration technique qui sera fix6e d'un
commun accord.

Article IV

Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel technique restera
en contact 6troit avec le Gouvernement qui regoit les conseils et l'assistance,
par l'interm6diaire des organismes d~sign6s par celui-ci, et se conformera aux
instructions de ce Gouvernement qui pourront etre arrtes dans les accords
sp~ciaux en mati~re de cooperation technique.

Article V

1. Les membres du personnel technique affect~s par le Gouvernement
de l'un des pays, en vertu du prdsent Accord, en qualit6 de consultants ou de
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the other country may, within a period of six months following their arrival in
the other country, bring in, without a special import licence or a foreign ex-
change payment certificate, where such requirements exist, and exempt from
consular fees, customs duties and any other similar taxes or duties:

A. Their luggage;

B. Personal and household effects and consumer goods brought into the
country for their own personal use or for the use of members of their
families;

C. One automobile for their personal use, brought into the country in their
own name or in the name of their spouses, provided that they remain in the
country at least one year. Alienation in the receiving country of any
automobile so imported shall be subject to the regulations prescribed by
the Government of that country.

2. Upon the termination of their official duties, the same facilities shall
be granted to the technical personnel for the exportation of the aforementioned
goods in accordance with the relevant national legislation in force. This shall
also apply to personal and household effects which, within reasonable limits,
have been acquired during the period of the assignment.

3. The technical personnel referred to in this article and their families
shall be exempt from all taxes and duties, including social security taxes,
which under the laws of the two countries may be levied on salaries and
emoluments received from abroad, in respect of payment for their services
pursuant to this Agreement.

4. Each Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the technical personnel of the
other country and shall hold such personnel harmless in respect of any claim
or liability resulting from operations under this Agreement, except where the
two Governments agree that such claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the personnel concerned.

Article VI

The import and export of such equipment and materials as are needed by
the technical personnel for the performance of their duties or which form part
of materials made available in connexion with technical co-operation on a
broader scale shall be permitted at any time and without a special import
licence or a foreign exchange payment certificate, where such requirements
exist, and shall be exempt from consular fees and customs duties, import
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cadres de direction dans l'autre pays, pourront au cours des six mois suivant
leur arriv~e dans l'autre pays y importer sans permis special d'importation ni
attestation de paiement en devises, lorsque ces pieces sont normalement
exig~es, et en franchise de droits consulaires, de droits de douane et de tout
autre droit ou taxe analogues:

A. Leurs bagages;

B. Leurs meubles, biens personnels et articles de consommation introduits
dans le pays pour leur usage personnel ou celui des membres de leur
famille;

C. Une voiture automobile destin6e i leur usage personnel, introduite dans le
pays di leur nom ou d celui de leur conjoint, i condition qu'ils restent dans
le pays pendant un an au moins. La cession dans le pays d'accueil de toute
voiture automobile ainsi import~e sera r~gie par les dispositions r6gle-
mentaires 6dict6es par le Gouvernement dudit pays.

2. A la cessation de leurs fonctions officielles, les membres du personnel
technique b~n~ficieront des m~mes facilit~s pour l'exportation des biens
susmentionn~s, conform6ment d la legislation nationale pertinente en vigueur.
Cette autorisation vaudra 6galement, dans des limites raisonnables, pour les
biens personnels et articles m6nagers acquis pendant la dur~e de leur affecta-
tion.

3. Les membres du personnel technique vis~s au present article et les
membres de leur famille seront exon~r~s de tous droits et taxes, y compris les
contributions au titre de la s~curit6 sociale, dont la legislation des deux pays
pr~voit qu'ils peuvent tre pr6lev~s sur les traitements et 6moluments tires de
sources situ6es d l'6tranger, en ce qui concerne la retribution de leurs services
dans le cadre du present Accord.

4. Chaque Gouvernement devra r~pondre de toute reclamation que des
tiers pourraient formuler contre le personnel technique de l'autre pays et il
d6gagera ce personnel technique de toute responsabilit& ou obligation
d~coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les deux
Gouvernements conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

L'importation et l'exportation du materiel et des mat~riaux n~cessaires
au personnel technique pour l'accomplissement de sa tdche ou faisant partie
de l'6quipement fourni A l'occasion d'une operation de coop6ration technique
de plus grande envergure seront autoris~es d tout moment sans permis special
d'importation ni attestation de paiement en devises, lorsque ces pieces sont
normalement exig6es, et elles ne donneront pas lieu d la perception de droits
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charges, purchase and excise duties, sales taxes and any other similar taxes or
duties.

Article VII

Where this Agreement makes no provision regarding facilities for the
appointment of experts and the execution of projects, the two Governments
shall apply the Revised Standard Agreement concerning technical assistance
concluded between the Government of Brazil and the United Nations at Rio
de Janeiro on 29 December 1964.1

Article VIII

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years from
the date of its signature. Unless denounced in writing by one of the Govern-
ments six months before the expiry of the current period, it shall be deemed to
be extended each time by tacit agreement for a further period of three years.

2. Each Government shall notify the other when the procedures
constitutionally required for the entry into force of this Agreement have been
completed; the Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Governments have
signed this Agreement.

DONE in the City of Rio de Janeiro on 25 September 1969, in duplicate in
the Dutch and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
D. VAN DEN BRANDELER

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
JOSt DE MAGALHAES PINTO

United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
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consulaires ou de droits de douane, de taxes A l'importation, de droits d'achat,
d'imp6ts indirects ou d'imp6ts sur les ventes, ou en paiement de tous autres
droits ou taxes analogues.

Article VII

En l'absence de dispositions du present Accord concernant des facilit~s
relatives d la nomination des experts et d l'ex~cution des projets, les deux
Gouvernements appliqueront l'Accord type r~vis6 en mati~re d'assistance
technique conclu entre le Gouvernement du Br~sil et l'Organisation des
Nations Unies le 29 d~cembre 1964' d Rio de Janeiro.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p~riode de cinq
ann~es d compter de la date de sa signature. Sous reserve de d~nonciation par
dcrit de la part de l'un des Gouvernements six mois au moins avant l'expira-
tion de la p~riode en cours, il sera ensuite r6put6 tre prorog6 par tacite
reconduction de trois ans en trois ans.

2. Chacun des deux Gouvernements notifiera l'autre que les formalit~s
constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont W
accomplies; l'Accord entrera en vigueur d la date de ]a derni~re notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentaires des deux Gouvernements ont sign& le

present Accord:

FAIT A Rio de Janeiro le 25 septembre 1969, en double exemplaire, en
hollandais et en portugais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
D. VAN DEN BRANDELER

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
JOSt DE MAGALHXES PINTO

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 684, p. 249.
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CONVENTION DE SECURIT SOCIALE' ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA CONFEDERATION
SUISSE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Conseil frd~ral suisse,

Anim~s du d~sir d'adapter les rapports existant entre les deux pays dans
le domaine de la s6curit6 sociale aux d~veloppements intervenus dans leur
l6gislation respective depuis la signature de la Convention sur les assurances
sociales du 28 mars 1958 2 et de l'Accord complmentaire du 14 octobre
1960 3,

Ayant r~solu de conclure une convention destin~e d remplacer ces deux
instruments,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DEfFINITIONS ET LEGISLATION

Article premier

Pour l'application de la pr~sente Convention,
a) ( Territoire * d~signe, en ce qui concerne la Suisse, le territoire de la

Confederation suisse et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le
territoire du Royaume situ6 en Europe;

b) ( Ressortissant# d~signe, en ce qui concerne la Suisse, une personne
de nationalit6 suisse et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, une
personne de nationalit6 n~erlandaise;

c) i Lgislation # d~signe, selon le contexte, les actes 1gislatifs et r~gle-
mentaires de l'une ou l'autre des Parties contractantes mentionn~s AI 'article
2 de la Convention;

d) ',L'assurance-pensions suisse # d~signe la lgislation suisse sur
l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6;

Entree en vigueur le I"juillet 1971, premier jour du deuxi~me mois qui a suivi celui de I'&change des
instruments de ratification, effectu6 i La Haye le 26 mai 1971, conformment l P'article 28.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 318, p. 175.

Ibid., vol. 450, p. 444.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SWISS
CONFEDERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Swiss Federal Council,

Desiring to adapt the relations existing between the two countries in the
matter of social security to the developments which have taken place in their
respective legislations since the signature of the Convention of 28 March
1958 2 on social insurance and of the Supplementary Agreement of 14 October
1960,3

Having decided to conclude a Convention to replace those two instru-
ments,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

DEFINITIONS AND LEGISLATION

Article 1

For the purpose of this Convention,
(a) "Territory" means, in the case of Switzerland, the territory of the

Swiss Confederation and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, the
territory of the Kingdom situated in Europe;

(b) "National" means, in the case of Switzerland, a person of Swiss
nationality and, in the case of the Netherlands, a person of Netherlands
nationality;

(c) "Legislation" means, according to the context, laws or regulations
of either of the Contracting Parties mentioned in article 2 of the Convention;

(d) "Swiss pensions insurance" means Swiss legislation concerning old
age, survivors and invalidity insurance;

Came into force on 1 July 1971, the first day of the second month following the month in which the

instruments of ratification were exchanged (effected at The Hague on 26 May 1971), in accordance with
article 28.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 318, p. 175.
Ibid., vol. 450, p. 445.

N* 11322



164 United Nations - Treaty Series 1971

e) (4 Autorit6 comp~tente * d~signe, en ce qui concerne la Suisse, l'Office
frd6ral des assurances sociales et, en ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, le Ministre des Affaires sociales et de la Sant6 publique;

f) (, R6sider, signifie sjourner habituellement.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique

a) en Suisse A:
10 La l6gislation f6d~rale sur l'assurance-vieillesse et survivants;
2' La legislation f~d6rale sur l'assurance-invalidit6;
30 La legislation f6drale sur l'assurance en cas d'accidents profession-

nels et non professionnels et de maladies professionnelles;
40 La legislation frd6rale fixant le r6gime des allocations familiales aux

travailleurs agricoles et aux petits paysans;

b) aux Pays-Bas A:
10 La 16gislation sur l'assurance-vieillesse;
20 La legislation sur l'assurance des veuves et des orphelins;
30 La legislation sur l'assurance incapacit6 de travail (assurance-

invalidit6);
40 La l6gislation sur les allocations familiales.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement d tous les actes lgis-
latifs et r~glementaires qui codifient, modifient ou complktent les legislations
6num6r6es au paragraphe premier du present article.

Elle s'applique aussi
a) aux lois et r~glements couvrant une branche nouvelle de la s~curit6 sociale,

A condition qu'un arrangement intervienne d cet effet entre les Parties
contractantes;

b) aux lois et r~glements qui 6tendent les r6gimes existants A de nouvelles
categories de b~n~ficiaires, s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition de la
Partie int~ress~e, notifi6e au Gouvernement de l'autre Partie dans un
d~lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits actes.

TITRE II

DISPOSITIONS GftNtRALES

Article 3

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les ressortis-
sants de l'une des Parties contractantes sont soumis aux obligations et admis
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(e) "Competent authority" means, in the case of Switzerland, the
Federal Office of Social Insurance and, in the case of the Kingdom of the
Netherlands, the Minister of Social Affairs and Public Health;

(f) "Reside" means reside habitually.

Article 2

1. This Convention shall apply

(a) In Switzerland to:
1. The federal legislation concerning old age and survivors' insurance;
2. The federal legislation concerning invalidity insurance;
3. The federal legislation concerning insurance against occupational and

non-occupational accidents and occupational diseases;
4. The federal legislation establishing the family allowance scheme for

agricultural workers and peasant farmers;

(b) In the Netherlands to:
1. The legislation concerning old age insurance;
2. The legislation concerning widows' and orphans' insurance;
3. The legislation concerning industrial disablement insurance (invali-

dity insurance);
4. The legislation concerning family allowances.

2. This Convention shall also apply to all laws or regulations which
codify, amend or supplement the legislation referred to in paragraph 1 of this
article.

It shall also apply
(a) To laws or regulations covering a new branch of social security, provided

that an agreement to that effect is concluded between the Contracting
Parties;

(b) To laws and regulations extending existing schemes to new categories of
beneficiaries, provided that the Party concerned does not object to the
Government of the other Party within three months from the date of the
official publication of such laws or regulations.

TITLE II

GENERAL PROVISIONS

Article 3

Subject to the provisions of this Convention, nationals of one of the
Contracting Parties shall be subject to the requirements and entitled to the
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au b~n~fice de la legislation de l'autre Partie dans les m~mes conditions que
les ressortissants de cette Partie.

Article 4

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les ressortis-
sants suisses et n~erlandais qui peuvent pr6tendre des prestations en esp~ces
au titre des legislations vis6es A l'article 2 reqoivent ces prestations int~grale-
ment et sans restriction aucune aussi longtemps qu'ils resident sur le territoire
de l'une des Parties contractantes. Sous les mmes r6serves, lesdites presta-
tions sont accord~es par l'une des Parties aux ressortissants de l'autre qui
resident dans un pays tiers aux mmes conditions et dans la mme mesure
qu'd ses propres ressortissants r~sidant dans ce pays.

Article 5

1. Le principe de 1'6galit6 de traitement 6nonc6 : l'article 3 de la
Convention n'est pas applicable en ce qui concerne les dispositions 16gales
suisses relatives A l'assurance-pensions facultative des ressortissants suisses d
l'6tranger, A. l'assurance-pensions des ressortissants suisses travaillant Ai
l'6tranger pour le compte d'un employeur en Suisse et aux prestations de
secours vers~es i des ressortissants suisses r~sidant d l'6tranger.

2. Le principe de l'6galit6 de traitement 6nonc6 d l'article 3 de la pr6-
sente Convention n'est pas applicable en ce qui concerne les dispositions
l~gales n6erlandaises relatives au paiement de cotisations r6duites pour
l'assurance-vieillesse facultative et l'assurance facultative des veuves et des
orphelins.

TITRE III

LtGISLATION APPLICABLE

Article 6

1. Sous reserve des dispositions contraires du present titre, les ressortis-
sants des Parties contractantes qui exercent une activit6 professionnelle sont
soumis aux 16gislations de la Partie sur le territoire de laquelle ils exercent
leur activit6, m~me s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque l'application du paragraphe premier donne lieu d un
assujettissement obligatoire simultan6 aux assurances des deux Parties, les
r~gles suivantes sont applicables:

a) En cas d'exercice simultan6 d'une activit6 lucrative salari~e et d'une
activit6 lucrative ind~pendante, l'assujettissement A l'assurance se deter-
mine selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'activit6
lucrative salari~e est exerc~e.
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benefits of the legislation of the other Party on the same conditions as nationals
of that Party.

Article 4

Subject to the provisions of this Convention, Swiss and Netherlands
nationals who are entitled to claim benefits in cash under the legislation refer-
red to in article 2 shall receive such benefits in full and without curtailment as
long as they reside in the territory of either Contracting Party. With the same
proviso, such benefits shall be granted by one of the Parties to nationals of the
other Party resident in a third country, on the same conditions and to the
same extent as to its own nationals resident in that country.

Article 5

1. The principle of equality of treatment set forth in article 3 of the
Convention shall not apply in the case of Swiss legal provisions relating to
optional pensions insurance for Swiss nationals abroad, pensions insurance
for Swiss nationals working abroad for an employer in Switzerland or relief
payments to Swiss nationals resident abroad.

2. The principle of equality of treatment set forth in article 3 of this
Convention shall not apply in the case of Netherlands legal provisions relating
to the payment of reduced contributions for optional old age insurance and
optional widows' and orphans' insurance.

TITLE III

APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

1. Subject to the contrary provisions in this title, nationals of the Con-
tracting Parties who carry on an occupation shall be subject to the legislation
of the Party in whose territory they carry on their occupation, even if they
reside in the territory of the other Party.

2. If, as a result of the application of paragraph 1, a person is simul-
taneously covered by insurance of both Parties, the following rules shall apply:

(a) In the case of persons carrying on simultaneously a paid gainful occupa-
tion and a gainful occupation on their own account, the relevant insurance
shall be determined according to the legislation of the Party in whose
territory the paid gainful occupation is carried on.
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b) En cas d'exercice simultan6 d'activit~s lucratives ind~pendantes, l'assujet-
tissement d l'assurance se determine selon la 16gislation de la Partie dans
laquelle le travailleur reside.

Article 7

1. Le principe 6nonc6 d l'article 6, paragraphe premier, souffre les
exceptions suivantes:
a) Les travailleurs salaries d'une entreprise ayant son siege sur le territoire

de l'une des Parties contractantes qui sont envoy~s pour une p~riode de
duroe limit~e sur le territoire de l'autre Partie pour y ex~cuter des travaux
demeurent soumis, pour une duroe de 24 mois, A la 1gislation de la
premiere Partie, comme s'ils 6taient occup~s A l'endroit o6i l'entreprise qui
les d~tache a son siege. Si la duroe du d~tachement se prolonge au-delA de
ce d~lai, l'assujettissement A la 1gislation de la premi&re Partie peut
exceptionnellement tre maintenu pour une p~riode d convenir d'un com-
mun accord entre les autorit~s comp~tentes des deux Parties.

b) Les travailleurs salaries des entreprises de transports de l'une des Parties
occup~s sur le territoire de l'autre Partie, soit passag~rement, soit comme
personnel ambulant, sont soumis A la 1gislation du pays oi l'entreprise a
son siege.

c) Les travailleurs salaries des entreprises de transports a~riens ayant leur
siege sur le territoire de l'une des Parties sont soumis A la 16gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege. Cependant,
lorsque l'entreprise a, sur le territoire de l'autre Partie, une succursale ou
une representation permanente, les travailleurs que celle-ci occupe sont
soumis A la legislation du pays o i elle se trouve, A l'exception de ceux qui y
sont envoy~s A titre non permanent.

d) Les travailleurs d'un service administratif officiel d~tach~s de l'une des
Parties contractantes dans l'autre sont soumis A la legislation du pays
d'o ils sont d~tach~s.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr&sent article s'appli-
quent A tous les travailleurs salaries quelle que soit leur nationalit6.

Article 8

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes envoy~s comme
membres de la mission diplomatique ou d'un poste consulaire de cette Partie
sur le territoire de 'autre sont soumis A la lgislation de la premiere Partie.
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(b) In the case of persons carrying on simultaneously more than one gainful
occupation on their own account, the relevant insurance shall be deter-
mined according to the legislation of the Party in whose territory the
person resides.

Article 7

1. The principle set forth in article 6, paragraph 1, shall be subject to
the following exceptions:
(a) A person employed by an enterprise having its principal place of business

in the territory of one of the Contracting Parties who is sent to work for a
limited period in the territory of the other Party shall remain subject, for a
period of 24 months, to the legislation of the first-mentioned Party as
though he were employed in the place where the seconding enterprise has
its principal place of business. If the period of secondment exceeds 24
months, the legislation of the first-mentioned Party may continue to
apply by way of exception for a period to be agreed upon by the com-
petent authorities of the two Parties.

(b) A person employed by a transport enterprise of one of the Parties who is
employed in the territory of the other Party, either transiently or as
traveling personnel shall be subject to the legislation of the country in
which the enterprise has its principal place of business.

(c) A person employed by an air transport enterprise having its principal
place of business in the territory of one of the Parties shall be subject to
the legislation of the Party in whose territory the enterprise has its princi-
pal place of business. However, if the enterprise has a branch or per-
manent agency in the territory of the other Party, persons employed by
such branch or permanent agency shall be subject to the legislation of the
country where the branch or permanent agency is situated, with the
exception of persons sent there in a temporary capacity.

(d) A person employed in an official administrative service who is seconded
from one of the Contracting Parties to the other shall be subject to the
legislation of the country from which he is seconded.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to all
employed persons whatever their nationality.

Article 8
1. Nationals of one of the Contracting Parties sent as members of the

diplomatic mission or of a consular post of that Party to the territory of the
other Party shall be subject to the legislation of the first-mentioned Party.
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2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui sont engag6s
sur le territoire de l'autre Partie pour y ftre employ6s au service de la mission
diplomatique ou d'un poste consulaire de la premiere Partie sont assur6s, s'ils
sont engagds en Suisse, selon les 16gislations vis6es di l'article 2, paragraphe
premier, lettre a, points 10 et 2' et, lorsqu'ils sont engag6s aux Pays-Bas,
selon les 16gislations vis6es d la lettre b dudit paragraphe. Ils peuvent opter
pour l'application de la 16gislation de la premiere Partie dans un d6lai de 3
mois suivant le d6but de leur emploi ou l'entr6e en vigueur de la pr&sente
Convention.

3. Les dispositions du paragraphe 2 sont applicables par analogie:
a) aux ressortissants suisses qui sont occup6s au service personnel de res-

sortissants suisses employ6s par la mission diplomatique ou un poste
consulaire suisse aux Pays-Bas;

b) aux ressortissants n6erlandais qui sont occup6s au service personnel de
ressortissants n6erlandais employ6s par la mission diplomatique ou un
poste consulaire n6erlandais en Suisse.

4. Les paragraphes 1 i 3 ne sont pas applicables aux membres hono-
raires d'un poste consulaire et d leurs employ6s.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent, dans des
cas particuliers et compte tenu des besoins sociaux des int6ress6s, pr6voir
d'un commun accord, pour certaines personnes ou certains groupes de per-
sonnes, des d6rogations aux dispositions des articles 6 d 8.

TITRE IV

DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT
LES PRESTATIONS

Chapitre premier

APPLICATION DE LA LEGISLATION SUISSE SUR LES ASSURANCES-PENSIONS

Article 10

1. Les ressortissants n6erlandais ont droit aux rentes ordinaires et aux
allocations pour impotents de l'assurance-invalidit6 suisse aux m~mes
conditions que les ressortissants suisses. Toutefois les rentes ordinaires pour
les assur6s dont le degr6 d'invalidit6 est inf6rieur d cinquante pour cent ne
peuvent pas 8tre vers6es aux ressortissants n6erlandais qui quittent d6finitive-
ment la Suisse.
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2. Nationals of one of the Contracting Parties who are recruited in the
territory of the other Party to work there in the service of the diplomatic
mission or of a consular post of the first-mentioned Party shall be insured, if
they are recruited in Switzerland, under the legislation referred to in article 2,
paragraph 1 (a), subparagraphs 1 and 2, and, if they are recruited in the
Netherlands, under the legislation referred to in paragraph 1 (b) of the same
article. They may, within a period of three months after the commencement
of their employment or the entry into force of this Convention, elect to be
subject to the legislation of the first-mentioned Party.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply mutatis mutandis:

(a) To Swiss nationals in the personal employ of Swiss nationals employed
by the Swiss diplomatic mission or a Swiss consular post in the Nether-
lands;

(b) To Netherlands nationals in the personal employ of Netherlands nationals
employed by the Netherlands diplomatic mission or a Netherlands con-
sular post in Switzerland.

4. Paragraphs 1 to 3 shall not apply to honorary members of a consular
post or to their employees.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties may agree, in
particular cases and in the light of the social requirements of the persons con-
cerned, to make exceptions to the provisions of articles 6 to 8 for specific
persons or specific groups of persons.

TITLE IV

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter 1

APPLICATION OF SWISS LEGISLATION CONCERNING PENSIONS INSURANCE

Article 10

1. Netherlands nationals shall be entitled to ordinary annuities and to
grants for cripples under Swiss invalidity insurance on the same conditions as
Swiss nationals. However, ordinary annuities for insured persons whose
degree of invalidity is less than 50 per cent may not be paid to Netherlands
nationals who leave Switzerland permanently.
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2. Pour determiner les p~riodes de cotisations qui doivent servir de
base au calcul de la rente ordinaire de l'assurance-invalidit6 suisse due A des
ressortissants n~erlandais ou suisses, les p~riodes d'assurance accomplies
selon la legislation n~erlandaise sur l'assurance incapacit6 de travail sont
assimil~es aux p~riodes de cotisations suisses, pour autant qu'elles ne se
superposent pas.

Article 11

1. Les ressortissants n~erlandais qui resident en Suisse peuvent pr6-
tendre les mesures de r~adaptation de l'assurance-invalidit6 suisse si, im-
m~diatement avant le moment o/i l'invalidit6 est survenue, ils ont vers6 des
cotisations A l'assurance suisse pendant une annie entifre au moins.

2. Les 6pouses et les veuves de nationalit6 n~erlandaise qui n'exercent
pas d'activit6 lucrative ainsi que les enfants mineurs de mme nationalit6
peuvent pr~tendre les mesures de r~adaptation de l'assurance-invalidit6 suisse
aussi longtemps qu'ils resident en Suisse si, imm~diatement avant le moment
ofj l'invalidit6 est survenue, ils ont r~sid en Suisse de mani~re ininterrompue
pendant une ann6e au moins; les enfants mineurs ont droit, par ailleurs, d de
telles mesures, lorsqu'ils resident en Suisse et y sont n~s invalides ou y ont
r~sid6 de manire ininterrompue depuis leur naissance.

Article 12

Les ressortissants n~erlandais ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance-pensions suisse aux memes conditions que les ressortissants
suisses, aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile en Suisse et si, im-
m~diatement avant la date A partir de laquelle ils demandent la rente, ils ont
r~sid en Suisse de manire ininterrompue pendant dix ann~es au moins
lorsqu'il s'agit d'une rente de vieillesse, et pendant cinq ann~es au moins
lorsqu'il s'agit d'une rente de survivants ou d'une rente d'invalidit6 ainsi que
d'une rente de vieillesse venant se substituer aux deux pr~c~dentes.

Chapitre 2

APPLICATION DE LA LtGISLATION NEERLANDAISE SUR

L'ASSURANCE-VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 13

Les ressortissants suisses ont droit aux pensions transitoires vis6es A
l'article 46 de la Loi n6erlandaise sur l'assurance-vieillesse g6n6rale aux
mmes conditions que les ressortisgants n6erlandais, aussi longtemps qu'ils
r6sident aux Pays-Bas et si, imm6diatement avant la date A partir de laquelle
ils demandent la pension ils ont r6sid6 aux Pays-Bas de mani6re ininterrompue
pendant dix ann6es au moins.
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2. In order to determine the contribution periods to be used as a basis
for the calculation of the ordinary annuity payable to Netherlands or Swiss
nationals under Swiss invalidity insurance, the insurance periods completed
under Netherlands legislation concerning industrial disablement insurance
shall be treated as equivalent to Swiss contribution periods, provided that
they do not overlap.

Article 11

1. Netherlands nationals residing in Switzerland shall be entitled to
benefit from rehabilitation schemes under Swiss invalidity insurance if,
immediately before the invalidity was sustained, they paid Swiss insurance
contributions for at least one full year.

2. Wives and widows of Netherlands nationality who are not gainfully
employed, as well as minor children of the same nationality, shall be entitled
to benefit from rehabilitation schemes under Swiss invalidity insurance as
long as they reside in Switzerland if, immediately before the invalidity was
sustained, they resided in Switzerland without interruption for at least one
year; in addition, minor children shall be entitled to benefit from such schemes
if they reside in Switzerland and were born there with a disability or have
resided there without interruption since their birth.

Article 12

Netherlands nationals shall be entitled to special annuities under Swiss
pensions insurance on the same conditions as Swiss nationals, as long as they
maintain their domicile in Switzerland and if, immediately before the date
from which they claim the annuity, they resided in Switzerland without inter-
ruption for at least ten years in the case of an old age annuity, and for at least
five years in the case of a survivor's or invalidity annuity or of an old age
annuity taking the place of a survivor's or invalidity annuity.

Chapter 2

APPLICATION OF NETHERLANDS LEGISLATION CONCERNING OLD

AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Article 13

Swiss nationals shall be entitled to the interim pensions referred to in
article 46 of the Netherlands General Old Age Act on the same conditions
as Netherlands nationals, as long as they reside in the Netherlands and if,
immediately before the date from which they claim the pension, they resided
in the Netherlands without interruption for at least 10 years.
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Article 14

1. Lorsqu'au moment de son d~c~s un ressortissant de l'une des Parties
contractantes est assur6 obligatoirement en vertu de l'assurance-pensions
suisse et qu'il a accompli des p~riodes d'assurance en vertu de la legislation
n~erlandaise en mati~re d'assurance des veuves et des orphelins, sa veuve ou
ses orphelins peuvent faire valoir un droit d, une pension au titre de cette
derni~re legislation.

2. Le montant de la pension vis~e au paragraphe prcedent est calcul&
sur la base du rapport existant entre la dur6e d'assurance effective individuelle
du d~funt selon la legislation n~erlandaise en mati~re d'assurance des veuves
et des orphelins et la dur~e d'assurance maximale possible selon cette lgisla-
tion pour le mme assure.

Chapitre 3

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 15

Les personnes exergant une activit& professionnelle sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ont droit, pour les enfants qui r6sident ou sont
61ev6s sur le territoire de l'autre Partie, aux allocations familiales, selon les
dispositions de la 16gislation de la premiere Partie comme si les enfants
r6sidaient sur le territoire de cette Partie.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes

a) prennent tous arrangements administratifs n6cessaires d 'application de
la pr6sente Convention et d6signent chacune des organismes de liaison;

b) r6glent les d6tails de l'entraide r6ciproque ainsi que la participation aux
frais pour les enqutes m6dicales et administratives;

c) se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la pr6sente Convention;

d) se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur 16gislation.

Article 17

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s adminis-
tratives ainsi que les institutions comptentes de chacune des Parties contrac-
tantes se prftent r6ciproquement leurs bons offices.
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Article 14

1. If at the time of his death a national of one of the Contracting Parties
is compulsorily insured under Swiss pensions insurance and if he has com-
pleted insurance periods under Netherlands legislation relating to widows'
and orphans' insurance, his widow or his orphans may claim entitlement to a
pension under that legislation.

2. The amount of the pension referred to in the preceding paragraph
shall be calculated according to the proportion which the duration of the
period of effective individual insurance of the deceased under Netherlands
legislation relating to widows' and orphans' insurance bears to the duration
of the maximum period of insurance possible under that legislation for the
same insured person.

Chapter 3

FAMILY ALLOWANCES

Article 15

Persons carrying on an occupation in the territory of one of the Contract-
ing Parties shall be entitled, in respect of children resident or brought up in
the territory of the other Party, to family allowances under the provisions of
the legislation of the first-mentioned Party as though the children resided in
the territory of that Party.

TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

The competent authorities of the Contracting Parties

(a) Shall make such administrative arrangements as may be necessary for the
application of this Convention and shall each establish liaison agencies;

(b) Shall arrange the details of their mutual assistance and the sharing of the
expenses for medical and administrative investigations;

(c) Shall communicate to each other full information regarding measures
taken for the application of this Convention;

(d) Shall communicate to each other, as soon as possible, full information
regarding changes in their legislation.

Article 17

1. The administrative authorities and the competent insurance authori-
ties of each Contracting Party shall assist one another in applying this
Convention.
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2. Les autorit~s comp~tentes r~glent notamment d'un commun accord
les modalit~s du contr6le m~dical et administratif des b6n6ficiaires de la
pr~sente Convention.

3. Le b6n~fice des exemptions ou reductions de taxes, de droits de
timbre, de greffe ou d'enregistrement pr6vues par la 1gislation de l'une des
Parties contractantes pour les pieces ou documents A produire en application
de la 16gislation de cette Partie est 6tendu aux pieces et documents analogues
d produire en application de la legislation de l'autre Partie.

4. Tous actes et documents d produire en application de la pr6sente
Convention sont dispenses du visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques
ou consulaires, lorsqu'ils sont munis du timbre de service ou du sceau officiel
de l'autorit6 ou de l'institution dont ils 6manent.

Article 18

1. Les demandes, dclarations et recours qui doivent re pr~sent~s
dans un d~lai d~termin6 aupr~s d'une autorit6 administrative ou juridiction-
nelle ou d'une institution de s~curit6 sociale, en application de la 16gislation
de l'une des Parties contractantes, sont recevables s'ils sont d~pos~s dans le
m~me dMlai aupr~s d'une autorit6 ou institution correspondante de l'autre
Partie. Dans ce cas, ce dernier organisme transmet sans retard les demandes,
declarations ou recours en cause A l'organisme competent de la premiere
Partie.

2. Les autorit~s administratives et juridictionnelles ainsi que les insti-
tutions comp~tentes de l'une des Parties contractantes ne peuvent pas refuser
les requftes et autres documents du fait qu'ils sont r~dig~s dans une langue
officielle de l'autre Partie.

Article 19

1. Les organismes de s~curit6 sociale qui ont d servir des prestations en
vertu de la pr6sente Convention s'en lib~rent valablement dans la monnaie de
leur pays.

2. Au cas ofi des dispositions seraient arrtes par l'une ou l'autre des
Parties contractantes, en vue de soumettre A des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Parties,
pour assurer, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, le
transfert des sommes dues de part et d'autre.
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2. The competent authorities shall, in particular, agree upon the
measures to be adopted for the medical and administrative supervision of
persons entitled to benefit by virtue of this Convention.

3. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court
fees, or registration fees provided for by the legislation of one of the Con-
tracting Parties in respect of papers or documents required to be produced for
the purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar papers
and documents required to be produced for the purposes of the legislation of
the other Party.

4. Legalization by diplomatic and consular authorities shall be waived
in respect of all certificates and documents required to be produced for the
purpose of this Convention, provided that they bear the official stamp or seal
of the authority or institution from which they originate.

Article 18

1. Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the
application of the legislation of one of the Contracting Parties, must be pre-
sented within a prescribed time-limit to an administrative orjudicial authority
or to a social security institution shall be admissible if they are presented
within the same time-limit to a corresponding authority or institution of the
other Party. In such cases the latter agency shall transmit the claims, docu-
ments or appeals in question without delay to the competent agency of the
first-mentioned Party.

2. The administrative and judicial authorities and the competent
institutions of one of the Contracting Parties shall not reject claims and other
documents on the ground that they are drawn up in an official language of the
other Party.

Article 19

1. Social security agencies which are liable under this Convention for
the payment of benefits shall be held to discharge their liability validity by
payment in the currency of their country.

2. If provision is made by either Contracting Party for the placing of
restrictions upon the exchange of foreign currency, immediate steps shall be
taken by agreement between the two Parties to ensure, in accordance with the
provisions of this Convention, the transfer of amounts payable by each Party
to the other.
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Article 20

Lorsqu'une personne qui peut pr6tendre des prestations selon les dis-
positions 16gales de l'une des Parties contractantes pour un dommage survenu
sur le territoire de l'autre Partie a le droit de r6clamer i un tiers la r6paration
de ce dommage en vertu de la 16gislation de cette derni~re Partie, l'organisme
assureur d6bite-jr des prestations de la premiere Partie est subrog6 dans le
droit A r6paration d 1'6gard du tiers selon la 16gislation qui lui est applicable.
L'autre Partie reconnait cette subrogation d condition que les dispositions
de sa 16gislation nationale applicables pr6voient elles aussi un transfert du
droit A r6paration.

Article 21

Lorsque des prestations ont 6 vers6es, soit d titre d'avance, soit d titre
d'assistance publique, par un organisme ou par une institution de l'une des
Parties contractantes et que pour la m~me p~riode des prestations sont dues
en vertu de la 16gislation sur les assurances sociales de l'autre Partie, les
sommes vers~es par l'organisme ou l'institution de la premi&re Partie peuvent
tre retenues sur le montant des arr6rages dus par l'organisme d6biteur de la

seconde Partie, dans la mesure o les dispositions 16gales qui lui sont appli-
cables le permettent.

Article 22

1. Tout diff6rend entre les deux Parties contractantes relatif d l'inter-
pr6tation ou 'application de la pr6sente Convention qui ne peut tre r6glM
d'une faron satisfaisante par les autorit6s comptentes des deux Parties sera
soumis, d la requite de l'une des Parties, A une proc6dure d'arbitrage.

2. Chaque Partie d6signera un arbitre. Les deux arbitres ainsi designes
nommeront un troisi~me arbitre qui ne sera pas ressortissant de l'une ou
l'autre des Parties.

3. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et si cette d6signation
n'a pas lieu dans les trois mois d partir de la date d laquelle cette Partie a 6t6
invit6e A y proc6der par l'autre, l'arbitre est d6sign6, d la requfte de la seconde
Partie, par le Pr6sident de la Cour europ6enne des Droits de l'Homme. Si le
Pr6sident est empch6 d'assumer cette fonction ou s'il est un ressortissant de
l'une des Parties, la d6signation de l'arbitre incombe au Vice-Pr6sident de la
Cour, ou, si celui-ci est un ressortissant de l'une des Parties, au juge le plus
ancien qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties.

4. II sera proc6d6 de la mme manifre si les deux arbitres d6signes par
les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre.
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Article 20

If a person who may claim benefits under the legal provisions of one of
the Contracting Parties for an injury sustained in the territory of the other
Party is entitled, under the legislation of the latter Party, to claim compensa-
tion for the injury from a third party, the insuring agency of the first-
mentioned Party liable for the benefits shall be entitled, under the legislation
applicable to it, to exercise the right to compensation with respect to the third
party. The other Party shall recognize such entitlement provided that the
relevant provisions of its national legislation also allow for transfer of the
right to compensation.

Article 21

If benefits have been paid, either as an advance or in the form of public
assistance, by an agency or institution of one of the Contracting Parties and
if, for the same period, benefits are payable under the social insurance legisla-
tion of the other Party, the sums paid by the agency or institution of the first-
mentioned Party may be deducted from the amount of arrears owed by the
liable agency of the second Party, in so far as this is permitted by the legal
provisions applicable to it.

Article 22

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Convention which cannot be resolved in a
satisfactory manner by the competent authorities of the two Parties shall be
submitted, at the request of one of the Parties, to arbitration.

2. Each Party shall designate an arbitrator. The two arbitrators so
designated shall appoint a third arbitrator who shall not be a national of
either Party.

3. If one of the Parties has not designated its arbitrator within three
months from the date on which that Party was invited to do so by the other,
the arbitrator shall be designated, at the request of the second Party, by the
President of the European Court of Human Rights. If the President is pre-
vented from carrying out this task or if he is a national of one of the Parties,
the arbitrator shall be designated by theVice-President of the Court or, if he
is a national of one of the Parties, by the judge with the longest period of
service who is not a national of one of the Parties.

4. The same procedure shall be followed if the two arbitrators desig-
nated by the Parties cannot reach agreement on the choice of the third
arbitrator.
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5. A moins que les Parties n'en disposent autrement, 'organisme
arbitral fixe lui-m~me sa procedure.

6. L'organisme arbitral statue sur la base du respect du droit. I1 rend sa
sentence d la majorit6 des voix. La sentence est definitive et obligatoire pour
les Parties.

TITRE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23

1. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux 6ventualit~s qui
se sont r~alis~es ant~rieurement d son entree en vigueur.

2. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit d des prestations pour
une p6riode ant6rieure A son entree en vigueur.

3. Toute p~riode d'assurance ou p~riode assimil'e ainsi que toute
priode de residence accomplie sous la 1gislation de l'une des Parties contrac-
tantes avant la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sont prises
en consideration pour la determination du droit A une prestation s'ouvrant
conform~ment aux dispositions de cette Convention.

4. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux droits qui ont W
liquid~s par l'octroi d'une indemnit6 forfaitaire ou par le remboursement de
cotisations.

Article 24

Les rentes ordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse ne sont
allou~es selon les dispositions de la pr6sente Convention que si l'6ventualit6
s'est r~alis~e apr~s le 31 dcembre 1959 et A condition que les cotisations
n'aient pas W rembours~es en application de l'article 6, paragraphe 3 de la
Convention entre la Suisse et les Pays-Bas du 28 mars 1958. Les droits que
des ressortissants n~erlandais peuvent faire valoir en raison d'6ventualit~s qui
se sont r~alis~es avant le 1er janvier 1960 demeurent regis par 'article 6 de
ladite Convention du 28 mars 1958.

Article 25

Les droits des int~ress~s ayant obtenu la liquidation d'une pension ou
d'une rente, ant~rieurement d 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention,
seront r~vis~s A leur demande, compte tenu des dispositions de cette Con-
vention. Ces droits peuvent 6galement Wre r~vis~s d'office. En aucun cas une
telle revision ne devra avoir pour effet de r~duire les droits ant~rieurs des
int~ress~s.
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5. Unless the Parties make other arrangements, the arbitral body shall
determine its own procedure.

6. The arbitral body shall proceed on the basis of legality. It shall reach
its decision by a majority vote. Its decision shall be final and binding on the
Parties.

TITLE VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23

1. This Convention shall likewise apply to events which occurred before
its entry into force.

2. This Convention shall in no case confer any right to benefits for a
period before its entry into force.

3. Any insurance period or equivalent period and any period of resi-
dence completed under the legislation of one of the Contracting Parties before
the date of the entry into force of this Convention shall be taken into account
for the purpose of determining the right to a benefit in accordance with the
provisions of this Convention.

4. This Convention shall not apply to an entitlement which has been
liquidated by the payment of a lump sum or by the refund of contributions.

Article 24

Ordinary annuities under Swiss old age and survivors' insurance shall be
granted under the provisions of this Convention only if the event occurred
after 31 December 1959 and only if the contributions have not been refunded
by virtue of article 6, paragraph 3, of the Convention of 28 March 1958
between Switzerland and the Netherlands. Claims which Netherlands
nationals may make with respect to events which occurred before 1 January
1960 shall remain governed by article 6 of the Convention of 28 March 1958.

Article 25

The entitlement of persons who have obtained payment of a pension or
annuity before the entry into force of this Convention shall be reviewed at
their request, taking into account the provisions of this Convention. Such
entitlement may likewise be reviewed automatically. In no case shall the
review have the effect of reducing the previous entitlement of the persons
concerned.
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Article 26

Dans les cas off les dispositions de la 16gislation applicable font obstacle
d la liquidation des droits en raison de la nationalit6 ou de la residence de
l'intfress6 et off la pr~sente Convention supprime un tel obstacle, les d~lais
pour faire valoir des droits ainsi que les d~lais de prescription pr~vus par les
legislations des Parties contractantes commencent de courir au plus t6t a
partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 27

Le Protocole final annex6 fait partie int6grante de la pr~sente Conven-
tion.

Article 28

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6chang~s d La Haye aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois qui suit
celui au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang6s.

3. La Convention entre la Suisse et les Pays-Bas du 28 mars 1958 et
l'Accord compl6mentaire du 14 octobre 1960 sont abrog6s 1 d partir de la
date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, sous r6serve des dis-
positions mentionn6es d l'article 24 de la pr6sente Convention et au point
14 de son Protocole final.

Article 29

1. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode d'une ann6e.
Elle se renouvellera par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d6non-
ciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes qui devra re notifi6e
au moins trois mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

2. En cas de d6nonciation de la Convention, tous droits acquis en
vertu de ses dispositions sont maintenus. Des arrangements entre les autorit6s
comp6tentes des deux Parties contractantes r~gleront le sort des droits en
cours d'acquisition.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes, dfiment
autoris6s d cet effet, ont sign6 la pr6sente Convention.

' Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 801, p. 393.
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Article 26

In cases where the provisions of the applicable legislation constitute an
obstacle to the liquidation of an entitlement by reason of the nationality or
residence of the person concerned and where this Convention removes the
obstacle, the periods within which claims may be made and the extinction
periods laid down by the legislations of the Contracting Parties shall start to
run, at the earliest, from the date of the entry into force of this Convention.

Article 27

The annexed Final Protocol shall be an integral part of this Convention.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

3. The Convention of 28 March 1958 between Switzerland and the
Netherlands and the Supplementary Agreement of 14 October 1960 shall be
abrogated 1 from the date of the entry into force of this Convention, subject
to the provisions referred to in article 24 of this Convention and in point 14
of its Final Protocol.

Article 29

1. This Convention is concluded for a term of one year. It shall be
tacitly renewed from year to year, unless notice of termination is given by one
of the Contracting Parties not later than three months before the expiry of
the current term of validity.

2. In the event of the termination of this Convention, any right acquired
in accordance with its provisions shall be maintained. Rights which are in
process of acquisition shall be governed by arrangements between the
competent authorities of the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties,
duly authorized for this purpose, have signed this Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 393.
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FAIT en double exemplaire en langue frangaise, d Berne, le 27 mai 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
DE VOS VAN STEENWIJK

Pour le Conseil f6d6ral suisse:
CHRISTOFORO MOTTA

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature d ce jour de la Convention de s6curit6 sociale entre le
Royaume des Pays-Bas et la Conf6d6ration suisse (appel6e ci-apr~s la Convention),
les pl6nipotentiaires soussign6s ont constat& l'accord des Parties contractantes sur les
points suivants:

1. La Convention ne d6roge pas aux dispositions de l'Accord concernant la
s~curit6 sociale des bateliers rh~nans conclu A Paris le 27 juillet 1950 ' et r~vis6 A
Gen~ve le 13 f~vrier 1961 2. En ce qui concerne un droit A une rente ordinaire de
l'assurance-invalidit6 suisse, les ressortissants suisses et n~eriandais qui 6taient
occup~s en qualit6 de bateliers rhfnans sur un bftiment suisse et qui ont di aban-
donner leur activit6 pour raison d'incapacit6 de travail sont consid~r~s comme
demeurant assures encore pendant 12 mois apr~s la cessation de leur activit6.

2. a) Les dispositions du Titre III de la Convention s'appliquent 6galement aux
lkgislations n~erlandaises sur l'assurance-maladie et sur l'assurance-ch6mage;

b) la legislation sur l'assurance-maladie vis~e d l'alin~a a comprend:
- la Ziektewet (prestations en esp&ces)
- la Ziekenfondswet (prestations en nature)
- la Algemene Wet Bijzondere Ziektekosten (prestations en nature en cas de grands

risques);

c) les prestations en esp~ces octroy~es en vertu de la lgislation n~erlandaise sur
l'assurance-maladie sont vers~es aux ressortissants suisses r6sidant hors des Pays-Bas
aux m~mes conditions et dans la m~me mesure qu'aux ressortissants n6erlandais
r6sidant hors des Pays-Bas.

3. La Convention est aussi applicable aux r~fugi~s au sens de la Convention
internationale relative au statut des r~fugi~s du 28 juillet 1951 3 et du Protocole relatif
au statut des r~fugi~s du 31 janvier 1967', lorsqu'ils resident sur le territoire de l'une
des Parties contractantes. Elle s'applique dans les m~mes conditions aux membres de
leurs families et d leurs survivants, en tant qu'ils fondent leurs droits sur ceux desdits
r~fugi~s. Sont r~serv~es les dispositions plus favorables de la l1gislation nationale.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 166, p. 73.
2 Ibid., vol. 717, p. 3.
3 Ibid., vol. 189, p. 137.
' Ibid., vol. 606, p. 267.
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DONE in duplicate in the French language, at Berne, on 27 May 1970.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
DE VOS VAN STEENWIJK

For the Swiss Federal Council:
CHRISTOFORO MOTTA

FINAL PROTOCOL

On the signature today of the Convention on Social Security between the King-
dom of the Netherlands and the Swiss Confederation (hereinafter referred to as the
Convention), the undersigned plenipotentiaries have confirmed the agreement of the
Contracting Parties on the following points:

1. The Convention shall not affect the provisions of the Agreement concerning
the social security of Rhine boatmen, concluded at Paris on 27 July 1950' and revised
at Geneva on 13 February 1961.2 With respect to entitlement to an ordinary annuity
under Swiss invalidity insurance, Swiss and Netherlands nationals who were employed
as Rhine boatmen on a Swiss vessel and who had to give up their employment because
of industrial disablement shall be deemed to remain insured for a further 12 months
after their employment ceased.

2. (a) The provisions of title III of the Convention shall apply likewise to
Netherlands legislation concerning sickness insurance and unemployment insurance;

(b) The legislation concerning sickness insurance referred to in subparagraph (a)
shall include:
- The Ziektewet (cash benefits)
- The Ziekenfondswet (benefits in kind)
- The Algemene Wet Bizondere Ziektekosten (benefits in kind for high-risk cases);

(c) Cash benefits granted under Netherlands legislation concerning sickness
insurance shall be paid to Swiss nationals residing outside the Netherlands on the
same conditions and to the same extent as to Netherlands nationals residing outside
the Netherlands.

3. The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the
International Convention of 28 July 1951 3 relating to the status of refugees and of the
Protocol of 31 January 1967' relating to the status of refugees, if they reside in the
territory of one of the Contracting Parties. It shall apply on the same conditions to
members of their families and to their survivors, in so far as they base their entitlement
on that of the above-mentioned refugees. Such application shall be subject to more
favourable provisions in national legislations.

United Nations, Treaty Series, vol. 166, p. 73.

2 Ibid., vol. 717, p. 3.

'Ibid., vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.
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4. En derogation di l'article 4 de la Convention, les allocations pour impotents
de la lgislation f~d~rale suisse en mati~re d'assurance-invalidit6, vieillesse et sur-
vivants ne sont pas vers~es aux ayants-droit r~sidant hors de Suisse; toutefois les
dispositions dudit article 4 ne font pas obstacle d l'application de dispositions plus
favorables d'une des legislations nationales en ce qui concerne le service des presta-
tions en nature.

5. Dans le cas de l'article 7, paragraphe premier, lettre c de la Convention, les
entreprises de transports de l'une des Parties contractantes d~signent d l'organisme
comptent de l'autre Partie les personnes qui sont d6tach~es A titre non permanent.

6. Sont assimil~es aux personnes occupies dans un service administratif
officiel, au sens de l'article 7, paragraphe premier, lettre d de la Convention les per-
sonnes de nationalit6 suisse qui sont occupies aux Pays-Bas par l'Office national suisse
du tourisme.

7. Sont consid~r~s comme 6tant assures dans l'assurance-invalidit6 suisse les
ressortissants n6erlandais non-domicili~s en Suisse qui, en raison d'une incapacit6 de
travail, ont dfi abandonner leur activit6 en Suisse mais demeurent dans ce pays
jusqu'A la survenance de l'invalidit6.

8. Les priodes de cotisations accomplies en vertu de la legislation n~erlandaise
sur l'assurance-invalidit6 (Invaliditeitswet et Interimwet invaliditeitsrentetrekkers)
entre le 31 d~cembre 1947 et la date d'entr~e en vigueur de la 16gislation n~erlandaise
sur l'assurance incapacit6 de travail sont 6galement prises en compte pour l'applica-
tion de l'article 10, paragraphe 2 de la Convention.

9. Les ressortissants n6erlandais r~sidant en Suisse qui quittent ]a Suisse pour
une p6riode de deux mois au maximum n'interrompent pas leur residence en Suisse
au sens de l'article 11, paragraphe 2 de la Convention.

10. La dur6e de residence pr6vue d l'article 12 de la Convention est consid~r6e
comme ininterrompue, lorsque le sjour hors du territoire suisse n'exc~de pas trois
mois au cours d'une annie civile. Les p~riodes de residence en Suisse pendant les-
quelles une personne a W exempt~e de l'assujettissement d l'assurance-pensions
suisse, ne sont pas prises en consideration dans la duroe de residence requise.

11. Les ressortissants n6erlandais ont droit aux rentes extraordinaires de
l'assurance-invalidit6 suisse aux m~mes conditions que les ressortissants suisses et
sans qu'il soit tenu compte de la dur~e de residence exig~e d l'article 12 de la Conven-
tion, s'ils sont devenus invalides en Suisse au cours de l'ann6e suivant imm6diatement
la date d laquelle ils ont cess& d'&re soumis A la 16gislation n6erlandaise sur l'assurance
incapacit6 de travail et A condition qu'ils soient assur6s en Suisse au moment de la
r6alisation de l'6v6nement assur6. Si dans de pareils cas une int6gration dans l'6conomie
suisse s'av~re possible, les mesures de r6adaptation de I'assurance-invalidit6 suisse
sont accord6es aux ressortissants n6erlandais aux mmes conditions qu'aux ressor-
tissants suisses et sans qu'il soit tenu compte de la dur6e de cotisations exig6e d
l'article 11, paragraphe premier de la Convention.
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4. Notwithstanding article 4 of the Convention, grants for cripples under Swiss
federal legislation concerning invalidity, old age and survivors' insurance shall not be
paid to entitled persons resident outside Switzerland; however, the provisions of
article 4 shall not constitute an obstacle to the application of more favourable pro-
visions of one of the national legislations with respect to the award of benefits in kind.

5. In the case of article 7, paragraph 1 (c), of the Convention, the transport
enterprises of one of the Contracting Parties shall identify to the competent agency of
the other Party the persons seconded in a temporary capacity.

6. Persons of Swiss nationality employed in the Netherlands by the Office
national suisse du tourisme shall be assimilated with persons employed in an official
administrative service, within the meaning of article 7, paragraph 1 (d), of the
Convention.

7. Netherlands nationals not resident in Switzerland who, because of industrial
disablement, had to give up their employment in Switzerland, but remained in that
country until the invalidity was sustained, shall be deemed to be insured under Swiss
invalidity insurance.

8. Contribution periods completed under Netherlands legislation concerning
invalidity insurance (Invaliditeitswet and Interimwet invaliditeitsrentetrekkers)
between 31 December 1947 and the date of the entry into force of the Netherlands
legislation concerning industrial disablement insurance shall likewise be taken into
account for the purposes of the application of article 10, paragraph 2, of the
Convention.

9. Netherlands nationals residing in Switzerland who leave Switzerland for a
maximum period of two months do not interrupt their residence in Switzerland within
the meaning of article 11, paragraph 2, of the Convention.

10. The period of residence referred to in article 12 of the Convention shall be
deemed to be uninterrupted if the time spent outside Swiss territory does not exceed
three months in any one calendar year. Periods of residence in Switzerland during
which a person has been exempted from coverage by Swiss pensions insurance shall
not be taken into account in the required period of residence.

11. Netherlands nationals shall be entitled to special annuities under Swiss
invalidity insurance on the same conditions as Swiss nationals, and no account shall
be taken of the period of residence required under article 12 of the Convention, if they
have become disabled in Switzerland during the year immediately following the date
on which they ceased to be subject to Netherlands legislation concerning industrial
disablement insurance and provided that they are insured in Switzerland at the time
when the insured event occurs. If, in such cases, they can be utilized in the Swiss
economy, Netherlands nationals shall be entitled to benefit from rehabilitation
schemes under Swiss invalidity insurance on the same conditions as Swiss nationals
and no account shall be taken of the period of contributions required under article 11,
paragraph 1, of the Convention.
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12. En application du principe de l'6galit6 de traitement fix6 A l'article 3 de la
Convention les survivants d'un ressortissant n~erlandais dc6d hors de Suisse ont
6galement droit aux prestations de survivants de l'assurance-vieillesse et survivants
suisse quel que soit leur lieu de residence et aux mmes conditions que les ressor-
tissants suisses.

13. Les dispositions de la legislation n~erlandaise r~glant les cas de cumul d'une
prestation d'incapacit6 de travail ou d'une pension de veuve et d'une prestation
analogue due en vertu d'une 1gislation 6trang~re ne sont pas applicables pour autant
que ]a rente suisse en cause soit acquise en vertu de p~riodes de cotisations accomplies
dans l'assurance facultative.

14. La Convention s'applique aussi aux lois n~erlandaises concernant la
liquidation de l'assurance-accidents lgale et de l'assurance-invalidit6 l6gale en vue
de l'introduction de l'assurance incapacit6 de travail. Les rentes octroy~es en vertu de
ces lois et les supplements A ces prestations sont donc aussi pay~s en Suisse conform6-
ment A l'article 4 de la Convention. En outre, les dispositions des articles 12 et 13 de la
Convention du 28 mars 1958 demeurent applicables aux prestations qui - en vertu
de la Loi de liquidation des Lois sur l'assurance-accidents - sont encore dues en
raison d'6v~nements ant~rieurs au lerjuillet 1967.

15. Les dispositions de la Convention concernant l'entraide administrative et
m~dicale ainsi que son article 20 s'appliquent 6galement aux Pays-Bas aux accidents
professionels et non professionels selon la 1gislation suisse.

16. Le b~n~ficiaire d'une pension accord~e en application des legislations
n6erlandaises sur l'assurance-vieillesse ou l'assurance des veuves et des orphelins, ou
d'une prestation accord6e en application de la 16gislation n6erlandaise sur l'assurance
incapacit6 de travail et calcul6e pour une incapacit6 de travail d'au moins 45%0, a droit,
lorsqu'il r6side en Suisse, aux allocations familiales conform6ment A la l6gislation
n6erlandaise. Si, dans un pareil cas, une pension complte de veuve selon la 16gislation
n6erlandaise et une rente extraordinaire selon la 16gislation suisse venaient Ai se
cumuler, cette derni~re n'affecterait pas le droit aux allocations familiales.

17. L'acc~s A l'assurance-maladie suisse est facilit6 de la mani~re suivante:

a) lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes transf~re sa r6sidence
des Pays-Bas en Suisse et sort de l'assurance-maladie n6erlandaise, il doit tre
admis ind6pendamment de son Age par l'une des caisses-maladie suisses reconnues
d6sign6es par l'autorit6 comp6tente suisse et il peut s'assurer tant pour une in-
demnit6 joumali~re que pour les soins m6dicaux et pharmaceutiques, a condition
- qu'il remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission,
- qu'il ait 6t6 affili6 A une institution d'assurance-maladie n6erlandaise avant le

transfert de r6sidence,
- qu'il demande son admission dans une caisse suisse dans les trois mois A

compter de la cessation de son affiliation aux Pays-Bas, et
- qu'il ne change pas de r6sidence uniquement aux fins de suivre un traitement

m6dical ou curatif:
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12. For the purposes of the application of the principle of equality of treatment
set forth in article 3 of the Convention, the survivors of a Netherlands national who
died outside Switzerland shall likewise be entitled to survivors' benefits under Swiss
old age and survivors' insurance, whatever their place of residence and on the same
conditions as Swiss nationals.

13. The provisions of the Netherlands legislation governing cases of simulta-
neous receipt of an industrial disablement benefit or widow's pension and a similar
benefit payable under a foreign legislation shall not be applicable if the Swiss annuity
in question is acquired by virtue of contribution periods completed under optional
insurance.

14. The Convention shall also apply to Netherlands laws concerning the liquida-
tion of legal accident insurance and legal invalidity insurance with a view to the intro-
duction of industrial disablement insurance. Annuities granted under those laws and
supplements to those benefits shall therefore be paid in Switzerland also, in accordance
with article 4 of the Convention. In addition, the provisions of articles 12 and 1 3 of
the Convention of 28 March 1958 shall remain applicable to benefits which - under
the Law on annulment of the laws on accident insurance - are still payable with
respect to events occurring before 1 July 1967.

15. The provisions of the Convention concerning mutual assistance in ad-
ministrative and medical matters, as well as article 20 of the Convention, shall like-
wise apply in the Netherlands to industrial and non-industrial accidents in accordance
with Swiss legislation.

16. The beneficiary of a pension granted under Netherlands legislation con-
cerning old age insurance or widows' and orphans' insurance or of a benefit granted
under Netherlands legislation concerning industrial disablement insurance and
calculated on the basis of a disablement of at least 45 per cent shall be entitled, if he
resides in Switzerland, to family allowances in accordance with Netherlands legisla-
tion. If, in such cases, a full widow's pension under Netherlands legislation is received
simultaneously with a special annuity under Swiss legislation, the latter benefit shall
not affect the entitlement to family allowances.

17. Eligibility for Swiss sickness insurance shall be established in the following
way:
(a) If a national of one of the Contracting Parties transfers his residence from the

Netherlands to Switzerland and ceases to be covered by Netherlands sickness
insurance, he shall be admitted, regardless of his age, to one of the recognized
Swiss sickness insurance funds designated by the competent Swiss authority and
may insure himself both for daily compensation and for medical care and drugs,
provided that
- he fulfils the other statutory admission requirements,
- he was insured with a Netherlands sickness insurance institution before the

transfer of residence,
- he applies for admission to a Swiss fund within three months from the date on

which his insurance in the Netherlands lapsed, and
- he does not change his residence solely for the purpose of obtaining medical or

curative treatment;
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b) l'6pouse et les enfants de moins de 20 ans d'un ressortissant de l'une des Parties
contractantes b~n~ficient du meme droit d l'admission dans une caisse-maladie
reconnue, pour les soins m~dicaux et pharmaceutiques, lorsqu'ils satisfont aux
conditions 6nonc~es ci-dessus, la co-assurance 6tant assimil~e d l'affiliation;

c) les p~riodes d'assurance accomplies dans i'assurance-maladie n~erlandaise sont
prises en consideration pour l'ouverture du droit aux prestations d la condition
toutefois, en ce qui concerne les prestations de maternit6, que I'assur6e ait W
affili~e depuis 3 mois A la caisse-maladie suisse.

18. L'acc~s A l'assurance-maladie neerlandaise volontaire (prestations en
nature et en esp~ces) est facilit6 de la mani~re suivante:

a) lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes transf~re sa residence de
la Suisse aux Pays-Bas et sort de l'assurance-maladie suisse, il doit &re admis
ind~pendamment de son age par l'une des caisses-maladie n~erlandaises et il peut
s'assurer tant pour une indemnit6 joumali~re que pour les soins m~dicaux et
pharmaceutiques, A condition
- qu'il remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission;
- qu'il ait W affili6 A une caisse-maladie suisse reconnue avant le transfert de

r6sidence;
- qu'il demande son admission dans une caisse n6erlandaise dans les trois mois d

compter de la cessation de son affiliation en Suisse;
- qu'il ne change pas de r6sidence uniquement aux fins de suivre un traitement

medical ou curatif;

b) l'pouse et les enfants d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes b6n6-
ficient du mme droit d l'admission dans une caisse-maladie, pour les soins m6di-
caux et pharmaceutiques, lorsqu'ils satisfont aux conditions 6nonc6es ci-dessus.

Le pr6sent Protocole final, qui constitue une partie int6grante de la Convention,
aura effet dans les mmes conditions et pour la meme dur6e que la Convention elle-
m~me.

FAIT en double exemplaire, en langue fran(aise, d Berne, le 27 mai 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
DE VOS VAN STEENWIJK

Pour le Conseil f6d6ral suisse:
CHRISTOFORO MOTTA
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(b) The wife and the children under the age of 20 of a national of one of the Contract-
ing Parties shall enjoy the same right of admission to a recognized sickness
insurance fund, with respect to medical care and drugs, if they satisfy the conditions
set forth above, co-insurance being considered as insurance;

(c) Insurance periods completed under Netherlands sickness insurance shall be
taken into account in establishing eligibility for benefits, on condition, however,
with respect to maternity benefits, that the woman concerned has been insured for
three months with the Swiss sickness insurance fund.

18. Eligibility for Netherlands voluntary sickness insurance (benefits in kind
and in cash) shall be established in the following way:

(a) If a national of one of the Contracting Parties transfers his residence from
Switzerland to the Netherlands and ceases to be covered by Swiss sickness
insurance, he shall be admitted, regardless of his age, to one of the Netherlands
sickness insurance funds and may insure himself both for daily compensation and
for medical care and drugs, provided that
- he fulfils the other statutory admission requirements;
- he was insured with a recognized Swiss sickness insurance fund before the

transfer of residence;
- he applies for admission to a Netherlands fund within three months from the

date on which his insurance in Switzerland lapsed;
- he does not change his residence solely for the purpose of obtaining medical or

curative treatment;

(b) The wife and children of a national of one of the Contracting Parties shall enjoy
the same right of admission to a sickness insurance fund, with respect to medical
care and drugs, if they satisfy the conditions set forth above.

This final Protocol, which is an integral part of the Convention, shall have effect
on the same conditions and for the same period as the Convention itself.

DONE in duplicate, in the French language, at Berne, on 27 May 1970.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
DE VOS VAN STEENWIJK

For the Swiss Federal Council:
CHRISTOFORO MOTTA
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF1 CONCERNANT LES
MODALITES D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE
StCURITE SOCIALE CONCLUE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA CONFtDERATION SUISSE LE 27
MAI 19702

Conform6ment aux articles 16, lettres a et b et 17, paragraphe 2 de la
Convention de s~curit6 sociale conclue le 27 mai 19702 entre le Royaume
des Pays-Bas et la Confederation suisse, appelke ci-apr~s o la Convention ,

les autorit~s comp~tentes n6erlandaise et suisse, di savoir:

Le Ministre des Affaires sociales et de la Sant publique et

L'Office f~d6ral des assurances sociales

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Sont d6sign6s comme organismes de liaison au sens de l'article 16,
lettre a de la Convention:

En Suisse:
a) La Caisse suisse de compensation, di Gen~ve, appel~e ci-apr~s (4 la

Caisse suisse ,, pour l'assurance-vieillesse, survivants et invalidit6;

b) la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, A Lucerne,
appelke ci-apres (t la Caisse nationale ,, pour l'assurance-accidents
suisse;

c) l'Office f6d6ral des assurances sociales d Berne, en ce qui concerne les
allocations familiales et les questions d'assurance-maladie r~gles au
Protocole final.

Entr& en vigueur le 1- juillet 1971, date d'entr6e en vigueur de la Convention, conform~ment A
I'article 38.

2 Voir p. 162 du present volume.
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT' CONCERNING THE
MANNER OF APPLICATION OF THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY CONCLUDED BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE SWISS CON-
FEDERATION ON 27 MAY 19702

Pursuant to article 16 (a) and (b) and article 17, paragraph 2, of the Con-
vention on Social Security concluded on 27 May 19702 between the Kingdom
of the Netherlands and the Swiss Confederation, hereinafter referred to as
"the Convention", the competent Netherlands and Swiss authorities, namely:

The Minister of Social Affairs and Public Health and

The Federal Office of Social Insurance

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The following shall be designated as liaison agencies within the
meaning of article 16(a) of the Convention:

In Switzerland:
(a) For old age, survivors' and invalidity insurance, the Caisse suisse de

compensation (Swiss Compensation Fund) at Geneva, hereinafter
referred to as "the Caisse suisse";

(b) For Swiss accident insurance, the Caisse nationale suisse d'assurance
en cas d'accidents (Swiss National Accident Insurance Fund) at
Lucerne, hereinafter referred to as "the Caisse nationale";

(c) For family allowances and questions of sickness insurance covered
by the Final Protocol, the Federal Office of Social Insurance at
Berne.

Came into force on 1 July 1971, the date of entry into force of the Convention, in accordance with
article 38.

2 See p. 163 of this volume.
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Aux Pays-Bas:

a) la ( Sociale Verzekeringsbank * (Banque des assurances sociales), A
Amsterdam, pour l'assurance-vieillesse et survivants et pour les allo-
cations familiales;

b) le <(Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Office commun
d'Administration), A Amsterdam, pour l'assurance-invalidit& et
l'assurance-accidents suisse d l'exception des prestations en nature;

c) le ((Ziekenfondsraad , (Conseil des caisses de maladie) d Amsterdam,
pour les prestations en nature de l'assurance-accidents suisse et les
questions d'assurance-maladie rdgl~es au Protocole final.

2. Les autorit~s comp~tentes suisse et n~erlandaise se r~servent le droit
de designer d'autres organismes de liaison; elles s'en informent r~ciproque-
ment.

Article 2

Les autorit~s comptentes ou, avec leur assentiment, les organismes de
liaison 6tablissent d'un commun accord les formules n~cessaires A l'applica-
tion de la Convention et du present Arrangement.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 3

1. Dans les cas vis~s d l'article 7, paragraphe premier, lettre a de la
Convention, les organismes du pays dont la l6gislation est applicable, qui
sont d~sign~s au paragraphe suivant, 6tablissent sur requete de l'employeur
un certificat attestant que le travailleur int~ress6 demeure soumis d cette
legislation. Lorsque plusieurs travailleurs relevant d'une mme entreprise
sont envoy~s, en mme temps, dans l'autre pays afin d'y effectuer un travail
en commun, un seul certificat peut couvrir tous ces travailleurs.

2. Le certificat est 6tabli:

En Suisse:
Par la caisse de compensation comptente de l'assurance-vieillesse,
survivants et invalidit& et, le cas 6ch6ant, par l'agence d'arrondissement
comp~tente de la Caisse nationale;
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In the Netherlands:
(a) For old age and survivors' insurance and for family allowances, the

Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) at Amsterdam;

(b) For Swiss invalidity and accident insurance, with the exception of
benefits in kind, the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint
Administrative Office) at Amsterdam;

(c) For benefits in kind under Swiss accident insurance and questions of
sickness insurance covered by the Final Protocol, the Ziekenfonsraad
(Board of Sickness Insurance Funds) at Amsterdam.

2. The competent Swiss and Netherlands authorities reserve the right
to designate other liaison agencies; they shall inform each other of such
action.

Article 2

The competent authorities or, with their agreement, the liaison agencies,
shall jointly establish the forms to be used in the application of the Convention
and this Agreement.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 3

1. In cases specified in article 7, paragraph 1 (a), of the Convention,
the agencies of the country whose legislation is applicable, which are desig-
nated in the following paragraph, shall issue at the request of the employer a
certificate specifying that the worker concerned remains subject to that
legislation. If several workers employed by the same enterprise are sent at
the same time to work together in the other country, a single certificate may
cover all such workers.

2. The certificate shall be issued:

In Switzerland:
By the competent compensation fund for old age, survivors' and invali-
dity insurance and, if necessary, by the competent local office of the
Caisse nationale;
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Aux Pays-Bas:
Par le ( Gemeenschappelijk Administratiekantoor ,.

3. Le certificat doit ftre produit par le repr~sentant de l'employeur
dans l'autre pays, si un tel repr&sentant existe, sinon par l'int~ress6 lui-mfme.

4. Si la duroe du d~tachement doit se prolonger au-deld de la p~riode
de 24 mois fix~e d ]'article 7, paragraphe premier, lettre a) de la Convention,
l'accord pr~vu au deuxi~me alin~a de ladite lettre a) doit &re demand6 par
1'employeur, par l'interm~diaire de l'autorit6 comp~tente de son pays, avant
l'expiration de cette p~riode,

En Suisse:
A l'Office f~d6ral des assurances sociales, d Berne:

Aux Pays-Bas:
Au Ministre des Affaires sociales et de la Sant6 publique, d La Haye.

Les autorit6s ci-dessus d6sign6es se mettent d'accord par 6change de
lettres et communiquent leur d6cision aux organismes int6ress6s de leur pays.

Article 4

1. Pour l'application de l'article 8, paragraphes 2 et 3 de la Convention,
le travailleur occup6 en Suisse qui exerce son droit d'option, en informe le
Ministre des Affaires sociales et de la Sant6 publique et le travailleur occup6
aux Pays-Bas, l'Office f~dfral des assurances sociales. I1 en avise 6galement
son employeur.

2. Lorsque le travailleur vis6 au paragraphe premier opte en faveur de
la 16gislation de l'Etat accr6ditant ou de l'Etat d'envoi, les autorit6s ci-dessus
d6sign6es s'en informent r6ciproquement.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Chapitre premier

VIEILLESSE ET DtCtS

I. Ressortissants nerlandais r~sidant aux Pays-Bas et pouvant prtendre des
prestations de l'assurance suisse

Article 5

1. Les ressortissants n6erlandais adressent leurs demandes de presta-
tions de l'assurance-vieillesse et survivants suisse d la ( Sociale Verzekerings-
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In the Netherlands:
By the Gemeenschappelijk Administratiekantoor.

3. The certificate must be produced by the employer's representative in
the other country, if there is such a representative, or otherwise by the person
concerned himself.

4. If the duration of the secondment is to exceed the period of 24 months
specified in article 7, paragraph 1 (a), of the Convention, the agreement refer-
red to in the second sentence of that paragraph must be requested by the
employer, through the competent authority of his country, before the expiry
of that period:

In Switzerland:
From the Federal Office of Social Insurance at Berne;

In the Netherlands:
From the Minister of Social Affairs and Public Health at The Hague.

The authorities designated above shall reach agreement by an exchange
of letters and shall communicate their decision to the appropriate agencies of
their country.

Article 4

1. For the application of article 8, paragraphs 2 and 3, of the Conven-
tion, a worker employed in Switzerland who exercises his option shall inform
the Minister of Social Affairs and Public Health and a worker employed in
the Netherlands shall inform the Federal Office of Social Insurance. He shall
also inform his employer.

2. When a worker referred to in paragraph 1 opts for the legislation of
the accrediting State or of the sending State, the authorities mentioned above
shall inform each other of his action.

TITLE III

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter I

OLD AGE AND DEATH

I. Netherlands nationals residing in the Netherlands and entitled to claim
benefits under Swiss insurance

Article 5

1. Netherlands nationals shall submit their claims for benefits under
Swiss old age and survivor's insurance to the Sociale Verzekeringsbank. If the

N' 11322



198 United Nations - Treaty Series 1971

bank *. Si la demande est pr~sent~e aupr~s d'un autre organisme n~erlandais,
cet organisme inscrit la date de reception sur la demande et la transmet sans
d~lai d la (, Sociale Verzekeringsbank ,.

2. Les demandes de prestations doivent re pr6sent6es sur les for-
mules mises A la disposition de la ( Sociale Verzekeringsbank , par la Caisse
suisse. Les indications donn~es sur ces formules doivent, en tant que celles-ci
le pr~voient, 8tre 6tay~es des pieces justificatives requises.

Article 6

1. La o Sociale Verzekeringsbank , inscrit la date de rception de la
demande de prestations sur la formule meme, v6rifie si cette demande est
6tablie d'une manifre complte et atteste, en tant que pr~vu dans la formule,
1'exactitude des d6clarations du requ~rant. Elle transmet ensuite la demande
ainsi que les pieces justificatives n~cessaires d la Caisse suisse.

2. A la requfte de la Caisse suisse, la o Sociale Verzekeringsbank ,
fournit d'autres documents et attestations d~livr~s par les offices comp~tents
n~erlandais.

Article 7

La Caisse suisse statue sur la demande et adresse directement sa d6cision
au requ~rant, avec indication des voies et d~lais de recours; elle en transmet
une copie A la (, Sociale Verzekeringsbank *.

Article 8

Les ressortissants n6erlandais r~sidant aux Pays-Bas adressent leurs
recours contre les dcisions de la Caisse suisse ou leurs recours de droit
administratif contre les jugements des autorit6s suisses de premi&re instance
aux autorit~s judiciaires suisses comp~tentes, soit directement, soit par l'inter-
m~diaire des organismes de liaison. Dans ce dernier cas, la , Sociale Ver-
zekeringsbank * mentionne la date de r6ception sur le m6moire de recours
avant de le faire parvenir A la Caisse suisse, A l'intention de l'autorit6judiciaire
comp6tente.

Article 9

La Caisse suisse demande une fois par ann6e aux b6n6ficiaires de pres-
tations de l'assurance-vieillesse et survivants suisse, soit directement, soit par
l'interm6diaire de l'organisme de liaison n6erlandais, un certificat de vie ainsi
que les autres attestations n6cessaires pour le service des prestations.
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claim is lodged with another Netherlands agency, that agency shall enter the
date of receipt on the claim and shall forward it immediately to the Sociale
Verzekeringsbank.

2. Claims for benefits shall be made on the forms furnished to the
Sociale Verzekeringsbank by the Caisse suisse. The particulars given on these
forms shall, in so far as is required by the form, be substantiated by the neces-
sary documentary evidence.

Article 6

1. The Sociale Verzekeringsbank shall enter the date of receipt of the
claim for benefits on the form itself, shall verify whether the claim is drawn
up completely and shall certify, in so far as is required by the form, that the
particulars given by the claimant are accurate. It shall then forward the claim
and the necessary documentary evidence to the Caisse suisse.

2. At the request of the Caisse suisse, the Sociale Verzekeringsbank
shall supply further documents and certificates issued by the competent
Netherlands authorities.

Article 7

The Caisse suisse shall rule on the claim and communicate its decision
direct to the claimant, indicating the procedures and time-limits for the sub-
mission of appeals; it shall send a copy of the decision to the Sociale Ver-
zekeringsbank.

Article 8

Netherlands nationals residing in the Netherlands shall lodge their com-
plaints against decisions of the Caisse suisse or their appeals under adminis-
trative law against the rulings of the Swiss authorities of the first instance with
the competent Swiss judicial authorities, either direct or through the liaison
agencies. In the latter case, the Sociale Verzekeringsbank shall enter on the
complaint or appeal the date of its receipt before forwarding it to the Caisse
suisse for the attention of the competent judicial authority.

Article 9

Once a year the Caisse suisse shall request from recipients of benefits
under Swiss old age and survivors' insurance, either direct or through the
Netherlands liaison agency, a certificate of good character and the other cer-
tificates required for the payment of benefits.
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II. Ressortissantssuisses et n erlandais r~sidant en Suisse etpouvantprtendre
des prestations de vieilesse ou de dc s n~erlandaises

Article 10

1. Les ressortissants suisses et n6erlandais adressent leurs demandes de
prestations n6erlandaises de vieillesse ou de d6c~s en double exemplaire di la
Caisse suisse. Si la demande est pr6sent6e aupr&s d'un autre organisme suisse,
ce dernier inscrit la date de la r6ception sur la demande et la transmet sans
d6lai d la Caisse suisse.

2. Les demandes de prestations doivent tre pr6sent6es sur les for-
mules mises d la disposition de la Caisse suisse par la <i Sociale Verzekerings-
bank *. Les indications donn6es sur ces formules doivent, en tant que celles-ci
le pr6voient, ftre 6tay6es des pieces justificatives requises.

Article 11

1. La Caisse suisse inscrit la date de r6ception de la demande de pres-
tations sur la formule mme, v6rifie si cette demande est 6tablie d'une mani~re
complte et atteste, en tant que pr6vu dans la formule, 1'exactitude des
d6clarations du requ~rant; la Caisse suisse transmet ensuite la demande d la
, Sociale Verzekeringsbank ,.

2. Pour l'application de 'article 14 de la Convention, la Caisse suisse
communique d la <, Sociale Verzekeringsbank # si le d6funt 6tait assur6 obliga-
toirement en Suisse au moment de son d6c~s.

3. A la requte de la ( Sociale Verzekeringsbank , la Caisse suisse four-
nit d'autres documents et attestations d6livr6s par les offices comp6tents
suisses.

Article 12

Pour le calcul des pensions de veuves et d'orphelins dues en vertu de la
16gislation n6erlandaise, la dur6e maximale possible d'assurance selon cette
16gislation, vis6e A l'article 14 de la Convention, est compt6e di partir de la date
A laquelle l'assur6 a atteint l'Age de 15 ans.

Article 13

La , Sociale Verzekeringsbank , statue sur la demande de prestations et
adresse sa d6cision au requ6rant directement, avec indication des voies et
d61ais de recours; elle en communique une copie d la Caisse suisse.
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II. Swiss and Netherlands nationals residing in Switzerland and entitled to
claim Netherlands old age benefits or death grants

Article 10

1. Swiss and Netherlands nationals shall submit their claims for Nether-
lands old age benefits or death grants in duplicate to the Caisse suisse. If the
claim is lodged with another Swiss agency, that agency shall enter the date of
receipt on the claim and shall forward it immediately to the Caisse suisse.

2. Claims for benefits shall be made on the forms furnished to the Caisse
suisse by the Sociale Verzekeringsbank. The particulars given on these forms
shall, in so far as is required by the form, be substantiated by the necessary
documentary evidence.

Article 11

1. The Caisse suisse shall enter the date of receipt of the claim for bene-
fits on the form itself, shall verify whether the claim is drawn up completely
and shall certify, in so far as is required by the form, that the particulars given
by the claimant are accurate; the Caisse suisse shall then forward the claim
to the Sociale Verzekeringsbank.

2. For the application of article 14 of the Convention, the Caisse suisse
shall inform the Sociale Verzekeringsbank whether the deceased was com-
pulsorily insured in Switzerland at the time of his death.

3. At the request of the Sociale Verzekeringsbank, the Caisse suisse
shall provide further documents and certificates issued by the competent
Swiss authorities.

Article 12

For the calculation of widows' and orphans' pensions payable under
Netherlands legislation, the maximum period of insurance possible under
that legislation, referred to in article 14 of the Convention, shall be reckoned
from the date on which the insured person reached the age of 15 years.

Article 13

The Sociale Verzekeringsbank shall rule on the claim and communicate
its decision direct to the claimant, indicating the procedures and time-limits
for the submission of appeals; it shall send a copy of the decision to the Caisse
suisse.
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Article 14

Les ressortissants suisses et nerlandais r6sidant en Suisse adressent
leurs recours relatifs aux prestations de vieillesse ou de d~c&s au o Raad van
Beroep, (Conseil de recours), A, Amsterdam, soit directement, soit par
l'interm~diaire de la Caisse suisse. Dans ce dernier cas, la date de reception
doit 8tre mentionn~e sur le m~moire de recours.

Article 15

La (4 Sociale Verzekeringsbank , demande une fois par annie aux b~n6-
ficiaires de prestations, soit directement, soit par l'interm~diaire de la Caisse
suisse, un certificat de vie ainsi que les autres attestations ncessaires pour le
service des prestations.

III. Ressortissants suisses et ncerlandais residant dans un Etat tiers et pouvant
pr~tendre des prestations de vieillesse ou de d&cs n~erlandaises ou de
l'assurance suisse

Article 16

1. Les ressortissants suisses qui resident dans un Etat tiers et qui peu-
vent pr~tendre une prestation n~erlandaise adressent leur demande directe-
ment . la (,Sociale Verzekeringsbank , en y joignant les pieces justificatives
n6cessaires. En cas de demande de prestations de survivants, l'article 11,
paragraphe 2 est applicable par analogie.

2. Les ressortissants n6erlandais qui r6sident dans un Etat tiers et qui
peuvent pr6tendre une prestation de l'assurance suisse adressent leur
demande directement d la Caisse suisse en y joignant les pieces justificatives
n6cessaires.

3. La , Sociale Verzekeringsbank ,, dans les cas pr6vus au paragraphe
premier, et la Caisse suisse, dans les cas pr6vus au paragraphe 2, statuent sur
les demandes et transmettent leurs d6cisions directement aux ayants droit.

Chapitre deuxi~me

ASSURANCE-INVALIDITt SUISSE

Article 17

Aux fins d'application de l'article 10, paragraphe 2 de la Convention, la
, Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging * (Nouvelle association professionnelle
g6n6rale), d Amsterdam, communique sur demande de la Caisse suisse les
p6riodes d'assurance que le requ6rant a accomplies selon la 16gislation n6er-
landaise, compte tenu du point 8 du Protocole final.
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Article 14

Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland shall lodge their
appeals concerning old age benefits or death grants with the Raad van Beroep
(Trade Council) at Amsterdam, either direct or through the Caisse suisse.
In the latter case, the date of receipt shall be entered on the appeal.

Article 15

Once a year the Sociale Verzekeringsbank shall request from recipients
of benefits, either direct or through the Caisse suisse, a certificate of good
character and the other certificates required for the payment of benefits.

III. Swiss and Netherlands nationals residing in a third State and entitled to
claim old age benefits or death grants under Netherlands or Swiss insurance

Article 16

1. Swiss nationals residing in a third State who are entitled to claim a
Netherlands benefit shall submit their claim direct to the Sociale Verzekerings-
bank, attaching the necessary documentary evidence. In the case of a claim
for survivor's benefits, article 11, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis.

2. Netherlands nationals residing in a third State who are entitled to
claim a benefit under Swiss insurance shall submit their claim direct to the
Caisse suisse, attaching the necessary documentary evidence.

3. The Sociale Verzekeringsbank, in the cases referred to in paragraph 1,
and the Caisse suisse, in the cases referred to in paragraph 2, shall rule on the
claims and communicate their decisions direct to the entitled persons.

Chapter II

SWISS INVALIDITY INSURANCE

Article 17

For the purposes of the application of article 10, paragraph 2, of the
Convention, the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Pro-
fessional Association) at Amsterdam shall inform the Caisse suisse, at the
latter's request, of the insurance periods which the claimant has completed
under Netherlands legislation, taking into account point 8 of the Final
Protocol.
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Article 18

Lorsqu'un ressortissant n6erlandais qui se trouve aux Pays-Bas est
b6n6ficiaire d'une rente suisse ou demande une telle rente, les articles 5 a 9 et
17 s'appliquent par analogie.

Article 19

Lorsque le titulaire d'une rente d'invalidit6 r6side aux Pays-Bas, la
Caisse suisse peut, en tout temps, demander d la # Nieuwe Algemene Bed-
rijfsvereniging * de proc6der aux examens m6dicaux et de lui fournir les autres
renseignements requis par la 16gislation suisse. Elle conserve la facult6 de faire
proc6der d l'examen de l'intfress6 par un m6decin de son choix.

Chapitre troisi~me

ASSURANCE-ACCIDENTS ET MALADIES PROFESSIONNELLES SUISSE

Article 20

Les ressortissants suisses et n6erlandais ou leurs survivants r6sidant aux
Pays-Bas qui pr6tendent des prestations en cas d'accident ou de maladie
professionnelle en application de la 16gislation suisse adressent leurs deman-
des A la Caisse nationale, soit directement, soit par l'interm6diaire du
, Gemeenschappelijk Administratiekantoor ,.

Article 21

Les ressortissants suisses et n6erlandais ou leurs survivants r6sidant aux
Pays-Bas adressent leurs recours relatifs aux prestations de l'assurance-
accidents suisse au Tribunal cantonal des assurances, A Lucerne et leurs
recours de droit administratif contre les d6cisions de ladite juridiction au
Tribunal f~d~ral des assurances, A Lucerne, soit directement, soit par l'inter-
m~diaire du , Gemeenschappelijk Administratiekantoor *. Dans ce dernier
cas, la date de r6ception doit tre mentionn6e sur le m6moire de recours.

Article 22

1. Lorsque des ressortissants suisses et n6erlandais ainsi que des res-
sortissants de pays tiers qui sont assur6s selon la 16gislation suisse sont
victimes d'un accident ou contractent une maladie professionnelle aux Pays-
Bas, ils peuvent, en application de l'article 16, lettre b de la Convention,
demander au , Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds , (ANOZ)
(Caisse-maladie g6n6rale mutuelle n6erlandaise), d Utrecht, de leur servir
toutes les prestations en nature n6cessaires.
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Article 18

If a Netherlands national who is in the Netherlands is in receipt of a
Swiss annuity or claims such an annuity, articles 5 to 9 and article 17 shall
apply mutatis mutandis.

Article 19

If the beneficiary of an invalidity annuity resides in the Netherlands, the
Caisse suisse may, at any time, request the Nieuwe Algemene Bedrijfs-
vereniging to arrange for the medical examinations and to provide it with
other information required by Swiss legislation. It shall retain the right to
have the person concerned examined by a physician of its choice.

Chapter III

SWISS ACCIDENT AND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 20

Swiss and Netherlands nationals or their survivors residing in the
Netherlands who claim accident or occupational disease benefits under Swiss
legislation shall submit their claims to the Caisse nationale, either direct or
through Gemeenschappelijk Administratiekantoor.

Article 21

Swiss and Netherlands nationals or their survivors residing in the
Netherlands shall lodge their complaints concerning benefits under Swiss
accident insurance to the Cantonal Insurance Tribunal at Lucerne and their
appeals under administrative law against the decisions of that Tribunal to
the Federal Insurance Tribunal at Lucerne, either direct or through the
Gemeenschappelijk Administratiekantoor. In the latter case, the date of
receipt shall be entered on the complaint or appeal.

Article 22

1. If Swiss or Netherlands nationals or nationals of a third country
insured under Swiss legislation sustain an accident or contract an occupa-
tional disease in the Netherlands, they may, under article 16(b) of the Con-
vention, request the Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds (ANOZ)
(Netherlands General Mutual Sickness Insurance Fund) at Utrecht to grant
them all the requisite benefits in kind.
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2. Les prestations vis~es au paragraphe pr~c6dent sont servies par
I'ANOZ si l'int~ress6 prouve son droit auxdites prestations. Dans les cas ooi
aucun document attestant le droit aux prestations ne peut tre produit,
I'ANOZ demande d la Caisse nationale les attestations et documents neces-
saires.

Article 23

1. Lorsque les ressortissants suisses et nerlandais ainsi que des res-
sortissants de pays tiers transf~rent leur residence aux Pays-Bas pendant le
traitement medical et avec l'autorisation pr~alable de la Caisse nationale,
l'article 22 est applicable par analogie. L'autorisation doit tre accord6e si
aucune objection d'ordre m6dical n'est formulae et si la personne int6ress~e
se rend aupr~s de sa famille.

2. Dans les cas visas au paragraphe prcedent, la Caisse nationale
remet A l'assur6 une attestation 6tablissant son droit aux prestations apr~s
son transfert de r6sidence.

Article 24

1. Les prestations en nature que les personnes vis~es d l'article 22 et au
paragraphe premier de l'article 23 peuvent pr6tendre sont servies par I'ANOZ
selon les dispositions de la legislation qu'il applique comme si elles 6taient
assur~es aupr~s de cet organisme.

2. L'octroi de proth~ses et d'autres prestations en nature de grande
importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A l'autorisation de
la Caisse nationale.

Article 25

La Caisse nationale rembourse le montant effectif des prestations servies
en application des articles 22 et 23, paragraphe premier, d l'organisme n~er-
landais qui les a avanc~es. Ce remboursement peut aussi s'effectuer for-
faitairement selon une procedure dt convenir entre les organismes de liaison.

Chapitre quatri~me

ASSURANCE INCAPACITt DE TRAVAIL NtERLANDAISE

Article 26

Lorsque le titulaire d'une prestation d'incapacit6 de travail reside en
Suisse, l'organisme n~erlandais peut, en tout temps, demander d la Caisse
suisse de faire proc~der aux examens m~dicaux et de lui fournir les autres
renseignements requis par la legislation n~erlandaise. L'organisme n~er-
landais conserve la facult6 de faire proc6der d l'examen de l'int~ress6 par un
m~decin de son choix.
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2. The benefits referred to in the previous paragraph shall be provided
by ANOZ if the person concerned proves his entitlement to the said benefits.
If no documentary evidence of the entitlement can be produced, ANOZ shall
request the necessary certificates and documents from the Caisse nationale.

Article 23

1. If Swiss or Netherlands nationals or nationals of a third country
transfer their residence to the Netherlands while undergoing medical treat-
ment and with the prior authorization of the Caisse nationale, article 22 shall
apply mutatis mutandis. Authorization shall be granted if no objection of a
medical nature is raised and if the person concerned is joining his family.

2. In the cases referred to in the previous paragraph, the Caisse
nationale shall forward to the insured person a certificate establishing his
entitlement to benefits after his change of residence.

Article 24

1. Benefits in kind which may be claimed by the persons referred to in
article 22 and article 23, paragraph 1, shall be provided by ANOZ in accord-
ance with the provisions of the legislation which it applies, as if such persons
were insured with that agency.

2. The provision of prosthetic appliances and other major benefits in
kind shall be subject, except in cases of absolute urgency, to the authorization
of the Caisse nationale.

Article 25

The Caisse nationale shall repay the actual cost of benefits provided
under article 22 and article 23, paragraph 1, to the Netherlands agency which
advanced them. This repayment may also be made in a lump sum in accord-
ance with a procedure to be agreed upon by the liaison agencies.

Chapter IV

NETHERLANDS INDUSTRIAL DISABLEMENT INSURANCE

Article 26

If a person in receipt of an industrial disablement benefit resides in
Switzerland, the Netherlands agency may, at any time, request the Caisse
suisse to arrange for the medical examinations and to provide it with the
other information required by Netherlands legislation. The Netherlands
authority shall retain the right to have the person concerned examined by a
physician of its choice.
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Article 27

Lorsque le titulaire d'une prestation d'incapacit6 de travail reside en
Suisse, l'organisme n~erlandais peut lui demander, une fois par annie, un
certificat de vie, soit directement, soit par l'interm~diaire de la Caisse suisse.

Article 23

Les ressortissants suisses et n~erlandais r6sidant en Suisse qui pr6-
tendent des prestations en vertu de la legislation n~erlandaise sur l'assurance
incapacit6 de travail adressent leurs demandes d l'association professionnelle
d laquelle est affili6 l'employeur, soit directement, soit par l'interm~diaire de
la Caisse nationale ou de la Caisse suisse.

Article 29

L'association professionnelle comp~tente nerlandaise statue sur la
demande de prestations et adresse sa decision directement au requrant, avec
indication des voies et d~lais de recours; elle en communique une copie d la
Caisse nationale ou d la Caisse suisse.

Article 30

Les ressortissants suisses et n~erlandais r~sidant en Suisse adressent leurs
recours relatifs aux prestations de l'assurance incapacit6 de travail au Raad
van Beroep, d Amsterdam, soit directement, soit par l'interm~diaire de la
Caisse nationale ou de la Caisse suisse. Dans ce dernier cas, la date de r~cep-
tion doit tre mentionn~e sur le m~moire de recours.

Chapitre cinqui~me

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

Les personnes qui pr6tendent les allocations familiales conform6ment A
l'article 15 de la Convention joignent d leur demande les pieces justificatives
n6cessaires, 6tablies par les offices ou les organismes comp6tents du pays de
r6sidence des enfants. Elles fournissent en outre toute information requise
pour la d6termination du droit aux allocations familiales.

Chapitre sixi~me

ASSURANCE-MALADIE

Article 32

1. Pour b6n~ficier des facilit6s pr6vues au point 17 du Protocole final
joint d la Convention, les personnes en cause doivent pr6senter A l'une des
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Article 27

If a person in receipt of an industrial disablement benefit resides in
Switzerland, the Netherlands agency may request from him, once a year, a
certificate of good character, either direct or through the Caisse suisse.

Article 28

Swiss and Netherlands nationals residing in Switzerland and who claim
benefits under Netherlands legislation relating to industrial disablement
insurance shall submit their claims to the professional association to which
their employer belongs, either direct or through the Caisse nationale or the
Caisse suisse.

Article 29

The competent Netherlands professional association shall rule on the
claim for benefits and communicate its decision direct to the claimant, indi-
cating the procedures and time-limits for the submission of appeals; it shall
send a copy of the decision to the Caisse nationale or the Caisse suisse.

Article 30

Swiss and Netherlands nationals residing in Switzerland shall lodge their
appeals concerning benefits under industrial disablement insurance with the
Raad van Beroep at Amsterdam either direct or through the Caisse nationale
or the Caisse suisse. In the latter case, the date of receipt shall be entered on
the appeal.

Chapter V

FAMILY ALLOWANCES

Article 31

Persons claiming family allowances under article 15 of the Convention
shall attach to their claim the necessary documentary evidence issued by the
competent authorities or agencies of the country of residence of the children.
They shall also provide any information needed for the establishment of their
entitlement to family allowances.

Chapter VI

SICKNESS INSURANCE

Article 32

1. In order to avail themselves of the facilities referred to in point 17 of
the Final Protocol annexed to the Convention, the persons in question must
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caisses-maladie suisses entrant en ligne de compte une attestation mention-
nant la date de la fin d'affiliation d une institution d'assurance-maladie n~er-
landaise et la p~riode d'assurance au cours des six derniers mois. La caisse-
maladie suisse peut, le cas 6ch~ant, demander confirmation A cette institution
de p~riodes plus longues.

2. L'attestation est ddlivr6e sur requte de la personne int~ress~e par la
caisse-maladie n~erlandaise A laquelle elle a W affili~e en dernier lieu. Si
cette personne n'est pas en possession de ladite attestation, la caisse-maladie
suisse saisie de la demande d'admission s'adresse d ladite caisse par l'entre-
mise de l'Office f~d~ral des assurances sociales pour obtenir 'attestation
requise.

3. L'autorit6 comptente suisse indique A l'autorit6 comp~tente n~er-
landaise quelles caisses-maladie participent A l'application du point 17 .du
Protocole final joint A la Convention.

Article 33

1. Pour b~n~ficier des facilit~s pr~vues au point 18 du Protocole final
joint A la Convention, les personnes en cause doivent pr6senter A l'institution
n~erlandaise A laquelle elles demandent leur inscription une attestation
indiquant la fin de leur affiliation A une caisse-maladie suisse reconnue.

2. L'attestation mentionn~e plus haut est d~livr~e A la demande de la
personne int~ress~e par la dernire caisse-maladie A laquelle elle a t affili~e.
Si cette personne n'est pas en possession de ladite attestation, l'institution
saisie de la demande d'inscription peut la demander A la caisse-maladie par
1'entremise de l'Office f~d6ral des assurances sociales.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 34

Les prestations en espces dues par une institution de l'un des pays aux
b~n~ficiaires sjournant ou r~sidant dans l'autre sont vers~es directement et
aux 6ch6ances pr~vues par la legislation qu'elle applique.

Article 35

1. Les organismes assureurs et les organismes de liaison des deux pays
s'accordent, sur demande d'ordre gn~ral ou sur requete sp~ciale, l'entraide
n~cessaire A l'application de la Convention et du present Arrangement.
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submit to one of the participating Swiss sickness insurance funds a certificate
stating the date on which they ceased to be insured with a Netherlands sick-
ness insurance authority and the period of insurance completed during the
previous six months. The Swiss sickness insurance fund may, if necessary,
request confirmation from that authority concerning longer periods.

2. The certificate shall be issued at the request of the person concerned
by the Netherlands sickness insurance fund with which he was last insured.
If the person does not have the said certificate, the Swiss sickness insurance
fund dealing with the application for admission shall apply to the said fund
for the required certificate through the Federal Office of Social Insurance.

3. The competent Swiss authority shall indicate to the competent
Netherlands authority which sickness insurance funds are participating in
the application of point 17 of the Final Protocol annexed to the Convention.

Article 33

1. In order to avail themselves of the facilities referred to in point 18
of the Final Protocol annexed to the Convention, the persons in question
must submit to the Netherlands authority to which they are applying for
admission a certificate stating the date on which they ceased to be insured
with a recognized Swiss sickness insurance fund.

2. The certificate referred to above shall be issued at the request of the
person concerned by the last sickness insurance fund with which he was
insured. If the person does not have the said certificate, the authority dealing
with the application for admission may request it from the sickness insurance
fund through the Federal Office of Social Insurance.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 34

Cash benefits payable by an authority of one of the countries to bene-
ficiaries who are staying or residing in the other country shall be paid direct
and on the due dates provided for by the legislation which the authority in
question applies.

Article 35

1. The insuring authorities and the liaison agencies of the two countries
shall agree, in response to a general or specific request, on the mutual assist-
ance needed for the application of the Convention and of this Agreement.
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2. Dans les cas oii, A la suite du d~c~s d'une personne assur~e selon la
lgislation n~erlandaise, il y a cumul d'une rente suisse et d'une pension n~er-
landaise de veuve, la Caisse suisse ajourne le versement de la rente jusqu'd
communication par la , Sociale Verzekeringsbank # du montant qui doit 8tre
retenu en application de l'article 21 de la Convention.

Article 36

Les b~n6ficiaires de prestations servies selon la legislation de l'un des
pays qui resident dans l'autre sont tenus de communiquer A l'organisme
d~biteur, soit directement, soit par l'entremise des organismes de liaison, tous
changements dans leur situation personnelle et familiale, dans leur 6tat de
sant6 ou dans leur capacit6 de travail et de gain qui peuvent modifier leurs
droits ou leurs obligations au regard des 16gislations 6numfrtes d l'article 2
de la Convention et des dispositions de cette derni~re.

Article 37

1. Les frais administratifs proprement dits ainsi que les frais de trans-
fert des prestations resultant de l'application de la Convention sont support~s
par les organismes charges de son application.

2. Les frais resultant du contr6le administratif et m~dical sont suppor-
t~s par l'organisme qui l'a requis. Cet organisme rembourse s~par~ment pour
chaque cas, sur presentation d'une note d~taill~e des d~penses effectues, les
montants avanc6s par l'organisme qui a effectu6 1'enqu~te.

Article 38

Le present Arrangement entre en vigueur d la mame date que la Conven-
tion et a la rnime dur~e de validit6 que celle-ci.

FAIT en double exemplaire, en langue franraise, A Berne, le 29 mai 1970.

Pour le Ministre n~erlandais des Affaires sociales et de la Santo publique:
Le Directeur g~ndral de la Pr6voyance sociale,

A. C. M. VAN DE VEN

Pour l'Office f~d~ral suisse des assurances sociales:
Le Directeur supplant,

CHRISTOFORO MOTTA
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2. Where the death of a person insured under Netherlands legislation
creates a simultaneous entitlement to a Swiss annuity and a Netherlands
widow's pension, the Caisse suisse shall delay payment of the annuity until
the Sociale Verzekeringsbank informs it of the amount to be deducted under
article 21 of the Convention.

Article 36
Recipients of benefits provided under the legislation of one of the

countries who reside in the other shall inform the agency liable for payment,
either direct or through the liaison agencies, of any change in their personal
or family situation, in their state of health or in their work or earning capacity
which may affect their entitlements or obligations under the legislations listed
in article 2 of the Convention and the provisions of the Convention.

Article 37

1. Administrative costs proper and costs connected with the transfer
of benefits resulting from the application of the Convention shall be borne by
the agencies responsible for its application.

2. The costs of administrative and medical supervision shall be borne
by the agency which requested it. That agency shall make separate repayment
in each case, on presentation of a statement giving particulars of amounts
spent and sums advanced by the agency which carried out the investigation.

Article 38

This Agreement shall enter into force on the same date and shall have the
same period of validity as the Convention.

DONE in duplicate in the French language, at Berne, on 29 May 1970.

For the Netherlands Minister of Social Affairs and Public Health:
The Director-General of State Insurance,

A. C. M. VAN DE VEN

For the Swiss Federal Office of Social Insurance:
The acting Director,

CHRISTOFORO MOTTA
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA RELATIF AUX CONDITIONS
GENERALES D'EMPLOI DES VOLONTAIRES NEER-
LANDAIS EN HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la

R~publique de Haute-Volta,

Dsireux de collaborer au d~veloppement de la Haute-Volta,

Sont convenus d'organiser dans les conditions ci-apr&s la participation
des Volontaires n6erlandais aux tAches de d6veloppement entreprises en
R~publique de Haute-Volta.

Article 1

Sur la demande du Gouvemement de la R~publique de Haute-Volta, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas met dans les limites qu'imposent
les disponibilit~s en main-d'ceuvre, les ressources financires et les conditions
mat~rielles, des Volontaires n~erlandais d la disposition de cet Etat pour
l'accomplissement des tdches qui seront d~finies en commun accord entre le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R-
publique de Haute-Volta.

Article 2

Le Gouvernement n~erlandais confiera l'ex6cution de cet Accord a
l'Association des Volontaires n~erlandais (appelke ci-apr~s l'Association).

Article 3

Les Volontaires recevront, pr~alablement d leur arriv~e en R~publique
de Haute-Volta, une formation adequate qui leur sera dispensee par les soins
et A la charge du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. Ils suivront A
leur arriv~e un stage d'information et d'impr~gnation organis6 sur place d
leur intention et en collaboration avec les services comptents.

Appliqu6 provisoirement A partir du 12 novembre 1970, d~s sa signature, et entr6 en vigueur A titre
d~finitifle 6 mai 1971, date A laquelle les deux Gouvemements s'6taient communique reciproquement qu'il
avait &6 satisfait dans leurs pays respectifs aux conditions constitutionnelles requises, conform~ment A
I'article 14, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
CONCERNING THE GENERAL CONDITIONS OF EM-
PLOYMENT OF NETHERLANDS VOLUNTEERS IN THE
UPPER VOLTA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-

ment of the Republic of the Upper Volta,

Desirous of collaborating in the development of the Upper Volta,

Have agreed to arrange, on the following conditions, the participation
of Netherlands Volunteers in development work undertaken in the Republic
of the Upper Volta.

Article 1

At the request of the Government of the Republic of the Upper Volta,
the Government of the Kingdom of the Netherlands, within the limits im-
posed by the availability of manpower and financial and material resources,
shall place Netherlands Volunteers at the disposal of that State to carry out
tasks which shall be defined by mutual agreement between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of
the Upper Volta.

Article 2

The Netherlands Government shall entrust the implementation of this
Agreement to the Association of Netherlands Volunteers (hereinafter referred
to as "the Association").

Article 3

Before their arrival in the Republic of the Upper Volta the Volunteers
shall receive appropriate training, which shall be provided under the auspices
and at the expense of the Government of the Kingdom of the Netherlands.
On arrival they shall undergo a briefing and orientation course organized in
the field expressly for them in collaboration with the competent services.

' Provisionally applied from 12 November 1970, the date of its signature, and definitively came into
force on 6 May 1971, the date on which both Governments had mutually notified each other that their
respective constitutional requirements had been satisfied, in accordance with article 14 (1).
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Article 4

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas, apr~s consultation du
Gouvernement de Haute-Volta, d6signera un Directeur de l'Association en
R~publique de Haute-Volta.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta apporte son aide
et sa protection aux Volontaires n~erlandais. I1 tiendra inform~e la repr6-
sentation diplomatique des Pays-Bas en Haute-Volta, et 6ventuellement
d'autres personnes d6sign6es d cet effet par le Gouvernement n~erlandais, de
toutes les questions que pourrait soulever la presence de ces Volontaires en
R~publique de Haute-Volta. Le Gouvernement de la R~publique de Haute-
Volta s'efforcera de r~soudre ces questions avec ladite representation diplo-
matique ou les personnes d6sign6es dans un esprit de cooperation.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta pourra demander
au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de faire rappeler certains
Volontaires dont le comportement justifie une pareille mesure. I1 ne fera
usage de ce droit qu'apr~s avoir inform6 de son intention le Directeur de
l'Association des Volontaires n~erlandais.

Article 6

La responsabilit6 de l'Etat voltaique sera engag~e en ce qui concerne les
dommages causes A un tiers par un Volontaire n~erlandais dans les memes
conditions que pour ses propres agents.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta exon6rera le
Directeur de l'Association, ses adjoints et les Volontaires n6erlandais de tous
imp6ts directs et taxes assimil~s, d l'exclusion de celles figurant limitativement
ci-dessous:

- la taxe sur les armes;
- la taxe sur les v6hicules d moteur;
- la taxe sur les v~locip~des;
- la taxe sur le b~tail.

Article 8

A l'exception des denr~es et boissons, les effets ou objets personnels du
Directeur de l'Association d~sign6 par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, de ses adjoints et des Volontaires n~erlandais ainsi que les mat6riels
et 6quipements professionnels qui leur appartiennent et qui les accom-

No. 11323



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 219

Article 4

The Government of the Kingdom of the Netherlands, after consultation
with the Government of the Upper Volta, shall appoint a Director of the
Association in the Republic of the Upper Volta.

Article 5

The Government of the Republic of the Upper Volta shall give the
Netherlands Volunteers its aid and protection. It shall inform the Netherlands
diplomatic representative in the Upper Volta and any other persons who may
be appointed for this purpose by the Netherlands Government of all questions
that may arise from the presence of the Volunteers in the Republic of the
Upper Volta. The Government of the Republic of the Upper Volta shall
endeavour to settle these questions in a spirit of co-operation with the said
diplomatic representative or the persons appointed.

The Government of the Republic of the Upper Volta may request the
Government of the Kingdom of the Netherlands to recall any Volunteers
whose behaviour justifies such action. It shall make use of this right only after
informing the Director of the Association of Netherlands Volunteers of its
intention.

Article 6

The Upper Volta State shall assume liability for damages caused to a
third party by a Netherlands Volunteer on the same terms as for its own
agents.

Article 7

The Government of the Republic of the Upper Volta shall exempt the
Director of the Association, his assistants and the Netherlands Volunteers
from all direct taxes and taxes treated as such, subject only to the following
exceptions:

- The weapons tax;
- The motor vehicle tax;
- The bicycle tax;
- The livestock tax.

Article 8

On entering the Upper Volta, the Director of the Association appointed
by the Government of the Kingdom of the Netherlands, his assistants and
the Netherlands Volunteers shall be entitled to import free of duties and taxes
their personal effects and belongings, with the exception of food and drink,
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pagnent i l'occasion de leur premiere installation en Haute-Volta b6n6ficient
du regime de ]'admission en franchise de droits et taxes A leur entree de
Haute-Volta.

L'introduction de ces objets et mat6riels et l'installation de leur possesseur
doivent &re concomitantes.

Le Service des Douanes consid6rera n~anmoins que cette condition est
remplie si le d~lai qui se sera 6coul entre les deux 6v~nements n'exc~de pas
six mois.

Article 9

Dans le cas ofi le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou les
Volontaires n~erlandais devront acqufrir des materiels et 6quipements
techniques n6cessaires di l'accomplissement des ttches confides aux Volon-
taires n~erlandais, ces materiels et 6quipements seront soumis au regime de
l'admission en franchise temporaire des droits et taxes d'entr~e avec paiement
des seules taxes pour services rendus (p~ages).

Lesdits materiels et 6quipements pourront b~n~ficier ult~rieurement de
la franchise definitive s'ils sont offerts gratuitement au Gouvernement de la
R(publique de Haute-Volta ou s'ils sont r~export~s.

Article 10

Les Volontaires n~erlandais b~n~ficieront dans toutes les formations
hospitali~res de la R~publique de Haute-Volta des m~mes conditions que les
fonctionnaires Voltaiques.

Article 11

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta autorisera le change
au taux 1gal le plus 6lev6 des sommes provenant des 6moluments vers6s du
c6t6 n~erlandais aux Volontaires pour l'activit6 qu'ils exercent dans le cadre
du present Accord et des fonds fournis par le Gouvernement n~erlandais pour
l'ex~cution des projets.

Article 12

Les conditions d'application du present Accord seront d6termin~es, le
cas 6ch~ant, par des accords techniques.

Article 13

Les accords pr~vus dans l'article precedent pourront 8tre sign6s du c6t6
de la Haute-Volta par tout organisme, socit6, collectivit6 ou association que
le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta aura d~sign. d cet effet,
et du c6t6 n~erlandais par I'Association des Volontaires n6erlandais.
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and occupational tools and equipment which they own and have with them
on the occasion of their first installation in the Upper Volta.

The importation of these belongings and tools must take place at the
same time as the installation of their owner.

However, the Customs Service shall consider that this condition is
fulfilled if the interval between the two events does not exceed six months.

Article 9

If the Government of the Kingdom of the Netherlands or the Netherlands
Volunteers need to acquire tools and technical equipment in order to carry
out the tasks allotted to the Netherlands Volunteers, such tools and equipment
shall be admitted free of import duties and taxes, under the temporary im-
portation regime; payment shall be made only for taxes levied for services
rendered (tolls).

The said tools and equipment may subsequently enjoy permanent
exemption if they are offered free of charge to the Government of the Republic
of the Upper Volta or re-exported.

Article 10

The Netherlands Volunteers may use all the hospital facilities of the
Republic of the Upper Volta on the same terms as Upper Volta civil servants.

Article 11

The Government of the Republic of the Upper Volta shall authorize
conversion at the highest legal rate of exchange in respect of remuneration
paid by the Netherlands to the Volunteers for activities engaged in under the
provisions of this Agreement and of funds provided by the Netherlands
Government for the execution of projects.

Article 12

The conditions of application of this Agreement shall be determined, as
appropriate, by technical agreements.

Article 13

The agreements mentioned in the preceding article may be signed on the
part of the Upper Volta by any body, organization, group or association that
the Government of the Republic of the Upper Volta may appoint for this
purpose, and on the part of the Netherlands by the Association of Netherlands
Volunteers.
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Article 14

Le present Accord entre en vigueur d la date d laquelle les deux Gouverne-
ments se communiqueront r6ciproquement qu'il a t& satisfait dans leur pays
respectif aux conditions requises par la Constitution de leur pays. I1 sera
toutefois provisoirement appliqu6 d~s sa signature.

Le present Accord aura une dur6e de trois ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur et sera tacitement reconduit d'ann6e en annie. I1
demeure en vigueur jusqu'au quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra la date d
laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit d l'autre Gouvernement
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet

par leur Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Ouagadougou, le 12 novembre 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

L'Ambassadeur aupr~s de la R6publique de Haute-Volta,

A. J. M. VAN DER MAADE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta:

Le Ministre des affaires trangfres,

MALICK ZOROMt
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Article 14

This Agreement shall enter into force on the date on which both Govern-
ments shall have mutually notified each other that the constitutional require-
ments in their respective countries have been satisfied. Nevertheless, it shall be
provisionally applied from the date of its signature.

This Agreement shall be valid for a term of three years from the date of
its entry into force and shall be tacitly renewed from year to year. It shall
remain in force for ninety days after the date on which one of the Governments
gives written notification to the other Government of its intention to ter-
minate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
for this purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ouagadougou, the 12th day of November 1970.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. J. M. VAN DER MAADE

Ambassador to the Republic of the Upper Volta

For the Government of the Republic of the Upper Volta:

MALICK ZOROMt

Minister for Foreign Affairs
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA REPUBLIQUE TUNISIENNE CONCERNANT LE
RECRUTEMENT EN TUNISIE DES TRAVAILLEURS
TUNISIENS ET LEUR PLACEMENT AUX PAYS-BAS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne,

Consid~rant les relations amicales qui existent entre les deux pays, ainsi
que leurs int~r~ts r~ciproques en mati~re de main-d'ceuvre,

Reconnaissant qu'il est dans l'int~r~t des deux pays de promouvoir le
placement de travailleurs tunisiens aux Pays-Bas,

D~sireux de fixer les conditions de recrutement, de placement et de
travail des ressortissants tunisiens aux Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1

Ont comptence, en ce qui concerne le recrutement en Tunisie de
travailleurs tunisiens et leur placement aux Pays-Bas:

Du c6t6 tunisien, l'Office de la Formation Professionnelle et de l'Emploi,
d~nomm6 ci-apr~s , l'Office ,;

Du c6t6 n~erlandais, la Direction G~n~rale de l'Emploi du Ministfre des
Affaires Sociales et de la Sant6 Publique, d~nommee ci-apr~s (la
Direction G~n~rale ,.

Article 2

1. Afin que les autorit~s tunisiennes comp~tentes puissent prendre A
temps les dispositions qui s'imposent et satisfaire les demandes, la Direction
G~n6rale fournit d l'Office des renseignements au sujet des besoins 6valums en
travailleurs tunisiens de l'6conomie n~erlandaise. L'Office informe la Direction
G~n~rale du volume de main-d'cruvre tunisienne disponible.

' Entree en vigueur le 8 mars 1971 par la signature, conform~ment A 'article 29, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING
THE RECRUITMENT IN TUNISIA OF TUNISIAN
WORKERS AND THEIR PLACEMENT IN THE NETHER-
LANDS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of Tunisia,

Having regard to the bonds of friendship between the two countries and
to their respective interests with regard to labour matters,

Recognizing that it is in the interest of both countries to promote the
placement of Tunisian workers in the Netherlands,

Desiring to establish the conditions of recruitment, placement and work
of Tunisian nationals in the Netherlands,

Have agreed on the following principles:

GENERAL PROVISIONS

Article I

The responsibility for the recruitment in Tunisia of Tunisian workers
and their placement in the Netherlands shall lie:

On the Tunisian side, with the Office of Vocational Training and Employment
(hereinafter referred to as "the Office");

On the Netherlands side, with the Department of Employment in the Ministry
of Social Affairs and Public Health (hereinafter referred to as "the
Department ").

Article 2

1. In order that the responsible Tunisian authorities may make in due
time the necessary arrangements and meet the demand, the Department shall
supply the Office with information on the approximate requirements of the
Netherlands economy in Tunisian workers. The Office shall inform the
Department of the number of Tunisian workers available.

I Came into force on 8 March 1971 by signature, in accordance with article 29 (1).
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2. A l'entr~e en vigueur de cette Convention, la Direction G~ndrale
transmet A l'Office tousles renseignements utiles A l'information des travailleurs
int~ress6s en ce qui concerne les conditions g~n~rales des salaires et de travail,
les avantages sociaux et les conditions de vie.

3. Ces renseignements doivent comprendre en particulier toutes les
informations relatives aux salaires moyens et A la dur6e moyenne du travail
dans les diff~rents secteurs de l'industrie n~erlandaise, au montant des
retenues sur les salaires pour le paiement d'imp6ts, de primes pour les
assurances sociales, etc., ainsi que toutes les informations relatives aux
prix et au cofit de la vie en g~n~ral. Des renseignements suppl~mentaires seront
fournis en cas de changements importants ou A la demande de l'Office. La
Direction Gn6rale transmettra en outre les modifications ayant trait aux
conditions d'admission et aux dispositions concernant le regroupement
familial.

LE RECRUTEMENT ET LE PLACEMENT

Article 3

1. Compte tenu des renseignements donn6s conform6ment A l'article 2,
la Direction G6n6rale transmet A l'Office les offres d'emploi 6manant des
employeurs n6erlandais.

2. Les offres d'emploi doivent contenir des renseignements pr6cis sur
la nature, le genre et la dur6e du travail, sur le salaire brut et le salaire net, sur
les conditions de travail, sur les possibilit6s de logement et de nourriture des
travailleurs, ainsi que toutes autres indications n6cessaires et utiles.

3. L'Office prend les mesures n6cessaires pour porter A la connaissance
des travailleurs tunisiens int6ress6s toutes les donn6es utiles relatives aux
offres d'emploi agr66es par lui.

Article 4

Les limites d'dge pour l'emploi des travailleurs tunisiens aux Pays-Bas
ont W 6tablies de la fagon suivante:

- de 18 A 35 ans pour les travailleurs non qualifi6s;

- de 18 A 45 ans pour les travailleurs qualifi6s et sp6cialis6s.

Ces limites d'Age peuvent re modifi6es pour les travailleurs qui ont 6
demand6s nominativement ou, dans des cas sp6ciaux, par accord entre l'Offlce
et la Direction Gn6rale.
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2. On the entry into force of this Convention, the Department shall
supply the Office with all information regarding the general conditions of
remuneration, work and living, and social benefits, which may be of assistance
to the workers concerned.

3. This information shall include in particular all information regarding
the average remuneration and average working hours in the various branches
of Netherlands industry, the total amounts withheld from wages for payment
of taxes, social security contributions and so on, and all information concern-
ing prices and the cost of living in general. Additional information shall be
provided in the event of important changes or at the request of the Office.
Furthermore, the Department shall notify alterations affecting conditions of
admission and arrangements concerning family reunification.

RECRUITMENT AND PLACEMENT

Article 3
1. The Department shall notify the Office of offers of employment from

Netherlands employers, taking into account the information given in
accordance with article 2.

2. The offers of employment shall include precise information as to the
nature, type and duration of the work, the gross and net remuneration, the
conditions of work, the facilities for the accommodation and feeding of the
workers, and any other necessary and useful particulars.

3. The Office shall take the necessary steps to supply the Tunisian
workers concerned with all useful information concerning offers of employ-
ment which it has approved.

Article 4
The age-limits for the employment of Tunisian workers in the Nether-

lands shall be as follows:

- Between 18 and 35 years in the case of unskilled workers;

- Between 18 and 45 years in the case of skilled or specialized workers.

These age-limits may be altered in the case of individual workers whose
services have been specifically requested or, in special cases, by agreement
between the Office and the Department.
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Article 5
1. L'examen de l'tat physique des candidats qui se pr~sentent pour un

placement aux Pays-Bas est assur6 par l'Office qui contr6le les aptitudes
professionnelles des candidats et v~rifie qu'ils r~pondent aux autres conditions
sp~ciales pos~es par la Direction Gn6rale et inh~rentes aux conditions de
travail.

2. Le r~sultat de l'examen et du contr6le est inscrit sur des formulaires
6tablis de commun accord.

3. L'Office veille d ce que les travailleurs proposes au recrutement dis-
posent d'un extrait du casier judiciaire vierge ou, d d~faut d'un certificat de
bonne vie et mceurs.

4. La pr~s~lection professionnelle des candidats sera op~r~e compte
tenu des conditions sp~ciales sp~cifi~es dans les offres et sur la base soit des
aptitudes physiques des candidats, soit de leurs activit~s professionnelles
ant~rieures, soit de certificats relatifs A la formation.

5. La liste des candidats approuv~s ainsi que les formulaires remplis
pour chacun d'eux seront adress~s par l'Office A la Direction G~n~rale.

Article 6

1. La Direction Gn6rale peut envoyer en Tunisie une dlgation
charg~e de la s~lection definitive des candidats prdsent~s par l'Office.

2. Pour permettre A ladite d~lgation, qui pourra re 6tablie en Tunisie
A titre permanent ou temporaire, d'effectuer de facon rapide et efficace les
examens ncessaires, l'Office met d la disposition de la d~l~gation dans les
lieux de selection A designer d'un commun accord, les locaux et autres equipe-
ments n~cessaires t son activit6.

Article 7

La Direction Gn6rale ou sa d~lgation A Tunis fait parvenir dans les
meilleurs d~lais d l'Office une liste des candidats d~finitivement accept~s.

Article 8

1. Pour chaque travailleur d~finitivement accept6 pour placement aux
Pays-Bas, la Direction G~n~rale envoie A l'Office un contrat de travail sign6
par l'employeur et r~dig6 dans les langues des deux pays, conform~ment A un
mod~le 6tabli d'un commun accord, et of sont stipul~s les droits et obligations
respectifs de l'employeur et du travailleur. I1 doit 8tre sign6 par le travailleur
avant son depart de la Tunisie en presence d'un repr~sentant de l'Office.
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Article 5
1. The Office shall arrange for applicants for placement in the Nether-

lands to undergo a medical examination and shall check their vocational
qualifications and ensure that they satisfy any other special conditions
specified by the Department and in the offers of employment.

2. The results of the examination and check shall be entered on forms
of an agreed type.

3. The Office shall ensure that applicants for employment have not
been convicted of a criminal offence or, failing that, have a certificate of good
character and behaviour.

4. The occupational pre-selection of applicants shall be made with due
regard to the special conditions specified in the offers of employment and on
the basis of the physical fitness of the applicants, their occupational experience
or certificates relating to their training.

5. The list of applicants approved for placement shall be sent by the
Office to the Department, together with the individual forms for each applicant
listed.

Article 6
1. The Department may send a delegation to Tunisia for the purpose

of making a final selection from the applicants proposed by the Office.

2. In order to enable the said delegation, which may be established in
Tunisia on a permanent or temporary basis, to undertake the necessary
examinations rapidly and effectively, the Office shall make available to it
appropriate premises and equipment at the selection centres, the location of
which shall be determined by mutual agreement.

Article 7
The Department or its delegation at Tunis shall send to the Office, as

quickly as possible, statements listing the applicants finally approved.

Article 8
1. The Department shall send to the Office, in respect of each worker

finally approved for placement, a contract of employment signed by the
employer and drafted in the languages of the two countries in accordance
with a model prepared by mutual agreement and stating the respective rights
and obligations of employer and worker. It shall be signed by the worker
before his departure from Tunisia, in the presence of a representative of the
Office.
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2. Le contrat est 6tabli en quatre exemplaires: un exemplaire est destin6
A 'employeur, un au travailleur et deux d l'Office.

3. La dur~e de validit6 doit re indiqu~e clairement dans le contrat de
travail. Elle est limit6e en principe d douze mois.

Article 9

1. Le travailleur doit tre en possession:

a) d'un livret de famille ou, d d~faut, d'un extrait de naissance, d'un certificat
de mariage et d'un certificat de vie collectif;

b) d'un extrait du casier judiciaire vierge, vis6 A l'article 5, ou, d d~faut, d'un
certificat de bonne vie et mceurs;

c) d'un document d'oi il r6sulte qu'il a subi avec succ~s 1'examen vis6 A

l'article 5.

2. Apr~s la reception du contrat de travail, mentionn6 A l'article 8, les
autorit~s tunisiennes veilleront A ce que le travailleur soit muni de tous les
documents n~cessaires, notamment d'un passeport valable pour un an au
moins.

En outre, ce travailleur doit avoir obtenu un visa valable pour les Pays-
Bas, d~nomm& , autorisation de sjour provisoire ,. Cette autorisation, inscrite
au passeport, est d61ivr6e gratuitement par le Repr6sentant diplomatique ou
consulaire n6erlandais comp6tent en Tunisie, ou en son nom.

Article 10

1. L'Office veille A ce que les travailleurs recrut6s soient pr6sents A la
date et au lieu de d6part pour les Pays-Bas convenus avec la Direction
G6n6rale.

2. Le transport depuis le lieu de d6part pour les Pays-Bas est organis6
et pay6 par la Direction G6n6rale.

Article 11

D~s l'arriv6e aux Pays-Bas des travailleurs engag6s, les autorit6s comp6-
tentes n6erlandaises apporteront dans les meilleurs d6lais toutes facilit6s pour
l'obtention des permis de travail et de s6jour n6cessaires.
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2. The contract of employment shall be drawn up in quadruplicate: one
copy shall be for the employer, one for the worker and two for the Office.

3. The period of validity must be shown clearly in the contract of
employment. It shall be in principle limited to 12 months.

Article 9

1. The worker must have in his possession:

(a) An official booklet containing extracts from the civil register relating to
his family (livret defamille) or, failing that, a birth certificate, a marriage
certificate and an official certificate indicating the members of his family
who are dependent on him;

(b) A certificate showing that he has not been convicted of a criminal offence,
as provided in article 5, or, failing that, a certificate of good character and
behaviour;

(c) A document stating that he has successfully undergone the examination
provided for in article 5.

2. On receipt of the contract of employment referred to in article 8, the
Tunisian authorities shall ensure that the worker is provided with all necessary
papers, including a passport valid for at least one year.

In addition, the worker must have obtained a visa valid for the Nether-
lands, and endorsed "authorization for temporary residence". This authoriza-
tion, stamped in the passport, shall be provided free of charge by, or in the
name of, the responsible diplomatic or consular representative of the Nether-
lands in Tunisia.

Article 10

1. The Office shall be responsible for ensuring that the workers re-
cruited are present on the date and at the place of departure for the Nether-
lands agreed upon with the Department.

2. Travel from the place of departure for the Netherlands shall be
arranged and paid for by the Department.

Article 11

When the workers engaged arrive in the Netherlands, the appropriate
Netherlands authorities shall provide them, as soon as possible, with every
facility for obtaining the necessary work and residence permits.
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Article 12

1. Les employeurs n6erlandais ne peuvent d6noncer le contrat de
travail conclu avec le travailleur qui a W recrut6 par la Direction G6n6rale
ou par la D616gation que dans les cas ofi l'inaptitude ou l'incapacit6 du tra-
vailleur d ex6cuter son travail apparait de fagon 6vidente. Dans ces cas, les
Bureaux de travail n6erlandais s'engagent A lui prfter tout le concours n6ces-
saire pour lui offrir un emploi correspondant A ses capacit6s professionnelles.

2. En cas de rupture du contrat par le travailleur consid6r6e comme
justifi6e par le Directeur du Bureau de travail, le travailleur, sans pr6judice des
droits qu'il peut faire valoir en vertu de la 16gislation n6erlandaise, aura la
possibilit6 de conclure un nouveau contrat avec une autre entreprise.

3. En cas de rupture du contrat par l'employeur consid6r6e comme
injustifi6e par le Directeur du Bureau de travail, le travailleur, sans pr6judice
des droits qu'il peut faire valoir en vertu de la 16gislation n6erlandaise, aura
la possibilit6 de conclure un nouveau contrat avec une autre entreprise ou,
s'il le d6sire, d'etre rapatri6 aux frais de l'employeur. Dans les deux cas, la
Direction Gn6rale lui pretera tout le concours n6cessaire.

4. Dans les deux cas pr6c6dents la Direction G6n6rale s'engage 5 prater
tout le concours n6cessaire aux travailleurs int6ress6s en vue de leur trouver
un emploi correspondant A leur qualification professionnelle et A leur
capacit6.

5. En cas de mutation d'un travailleur d'une entreprise A une autre
entreprise effectu~e d'un commun accord entre toutes les parties int6ress6es,
le nouveau contrat se substitue A l'ancien.

Article 13

1. Les frais entrain6s par ]a pr6s6lection pr6vue A l'article 5 sont
support6s par la partie tunisienne; ces frais comprennent les frais de l'examen
m6dical et du contr6le des aptitudes professionnelles des travailleurs, les frais
de voyage des travailleurs depuis leur lieu de r6sidence aux endroits of se
d6roulent l'examen et le contr6le, et ceux de leur nourriture et de leur logement
durant leur s6jour aux lieux de s6lection.

2. Les frais d'examens m6dicaux sp6ciaux et de contr6le d'aptitudes
professionnelles sont support6s par la partie n6erlandaise au cas oil l'examen
ou le contr6le est ex&ut par ou A la demande de la d616gation.

3. Les frais de fonctionnement de la d616gation sont support6s par la
partie n6erlandaise.
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Article 12

1. A Netherlands employer shall be entitled to repudiate the contract
of employment concluded with a worker recruited by the Department or by
the delegation only if the worker is clearly unsuitable or unable to perform
his work. In such cases, the Netherlands labour offices shall give the worker
concerned any assistance he requires in order to find employment corres-
ponding to his aptitudes.

2. In case of termination of the contract by the worker considered
justified by the manager of the labour office, the worker may, without
prejudice to such rights as he may assert under Netherlands law, conclude a
new contract with another enterprise.

3. In case of termination of the contract by the employer considered
unjustified by the manager of the labour office, the worker may, without
prejudice to such rights as he may assert under Netherlands law, conclude a
new contract with another enterprise, or, if he so desires, be repatriated at the
expense of the employer. In both cases, the Department shall give the worker
any assistance he requires.

4. In both the preceding cases the Department shall undertake to give
the workers concerned any assistance they require in order to find employment
corresponding to their occupational qualifications and aptitudes.

5. If a worker is transferred from one enterprise to another by mutual
agreement among all the parties concerned, the new contract shall be sub-
stituted for the former.

Article 13

1. Tunisia shall defray the costs of the pre-selection of workers men-
tioned in article 5; these costs include the costs of the medical and vocational
examinations, of the workers' travel from their place of residence to the place
of examination, and of their board and lodging during their stay in the
selection centres.

2. The costs of special medical examinations and of vocational examina-
tions shall be defrayed by the Netherlands in cases where such examination is
carried out by, or at the request of, the delegation.

3. The working expenses of the delegation shall be defrayed by the
Netherlands.
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Article 14

La Direction G~n~rale enverra directement d l'Office, avec copie d
l'Ambassade de la R~publique Tunisienne, les listes des travailleurs arrives
aux Pays-Bas dans le cadre de cette Convention, avec l'adresse de l'employeur
et la premiere adresse de chaque travailleur.

Article 15

Au cas o6i une d~lgation ne serait pas envoy~e en Tunisie:

a) la Direction Gn6rale transmettra les offres d'emploi directement a
1'Office;

b) les dispositions des articles 4, 5, 8, 9, 12, 13 et 14 s'appliqueront par
analogie;

c) l'Office veillera d ce que les demandes de recrutement soient trait~es dans
les meilleurs d~lais;

d) le transport depuis le lieu de depart pour les Pays-Bas sera organis6 par
l'Office, les frais de voyage et d'examens m~dicaux seront rembours~s
par la Direction G~n~rale d l'Office apr~s reception des notes et factures
y aff6rentes.

CONDITIONS GENERALES DE TRAVAIL

Article 16

1. Les travailleurs tunisiens sont plac6s aux Pays-Bas dans les memes
conditions de r6mun6ration et de travail, y compris les cong6s pay6s, que
celles en vigueur pour les travailleurs n6erlandais, et ce en vertu des disposi-
tions 16gales, des conventions collectives, des usages professionnels et des
habitudes locales.

2. Ils jouissent des mmes droits et de la mme protection que les
Nderlandais en ce qui concerne l'application des lois relatives d l'hygi~ne du
travail et A la s6curit6 du travail, de mme qu'en ce qui concerne le logement.

3. Ils b6n6ficient des mmes avantages que la 16gislation n6erlandaise
assure aux travailleurs n6erlandais en matire d'assurances sociales, y compris
les allocations familiales, pour autant qu'ils remplissent les conditions pr6vues
dans cette 16gislation.

4. Les autorit6s n6erlandaises veillent A ce que ces dispositions soient
appliqu6es et en particulier A ce qu'au moment de l'arriv6e du travailleur aux
Pays-Bas les conditions d'embauche soient conformes d ces dispositions.
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Article 14
The Department shall send directly to the Office, with a copy to the

Embassy of the Republic of Tunisia, lists of workers arriving in the Nether-
lands under the provisions of this Convention, together with the address of
the employer and the initial address of each worker.

Article 15

In cases where a delegation is not sent to Tunisia:

(a) The Department shall send offers of employment directly to the Office;

(b) The provisions of articles 4, 5, 8, 9, 12, 13, and 14 shall apply analogically;

(c) The Office shall ensure that requests for the recruitment of workers are
dealt with as quickly as possible;

(d) Travel from the place of departure for the Netherlands shall be arranged
by the Office; the costs of travel and medical examinations shall be re-
imbursed by the Department to the Office on receipt of the relevant state-
ments and invoices.

GENERAL CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Article 16

1. Tunisian workers placed in the Netherlands shall be afforded the
same conditions of remuneration and employment, including paid holidays,
as those applied to Netherlands workers, in conformity with the prevailing
legal provisions, collective agreements and professional and local usage.

2. They shall be afforded the same rights and safeguards as those enjoyed
by Netherlands workers as regards the application of the laws on occupational
health and safety and in the matter of accommodation.

3. They shall enjoy the same social security benefits, including family
allowances, as are guaranteed to Netherlands workers under Netherlands
law in so far as they meet the conditions laid down by that law.

4. The Netherlands authorities shall be responsible for the implementa-
tion of these provisions and shall in particular verify, at the time of the
worker's arrival in the Netherlands, that the conditions of employment are
consistent with them.
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5. Les travailleurs tunisiens peuvent saisir les autorit6s administratives
ou judiciaires comp6tentes aux Pays-Bas, en cas de diff6rends de travail, et ce
dans les mmes conditions que celles en vigueur pour les N~erlandais.

Article 17

Les travailleurs tunisiens peuvent transf~rer en Tunisie le montant total
de leurs 6conomies, dans le cadre de la legislation et de la r~glementation en
vigueur aux Pays-Bas.

Article 18

1. Les autorit6s comptentes n~erlandaises et les employeurs n~er-
landais fourniront aux travailleurs tunisiens toute l'assistance n~cessaire en
vue de les familiariser avec leur nouveau milieu, et ce particulifrement dans
la p6riode initiale de leur emploi.

2. Toutes mesures opportunes devront &re prises par les entreprises
pour adapter graduellement les travailleurs aux travaux qu'ils auront A
executer et pour leur donner toutes indications utiles en ce qui concerne le
bar~me des r~mun6rations et les modalit~s de pr6sentation des reclamations.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties Contractantes examine-
ront avec bienveillance et favoriseront toutes les initiatives des organisations
sociales, aussi bien n6erlandaises que tunisiennes, tendant d faciliter l'adap-
tation des travailleurs tunisiens. La collaboration entre les organisations
tunisiennes et n~erlandaises vis6es ci-dessus sera 6galement facilit~e.

4. A la demande du travailleur, et avec l'assentiment de l'employeur,
les jours f~ri~s lkgaux aux Pays-Bas peuvent Wre remplac~s par les jours
f~ri~s lgaux tunisiens.

Article 19

1. A l'expiration du contrat, le travailleur quittera les Pays-Bas d moins
que son contrat ne soit renouvel6 ou qu'il n'accepte un autre placement, sous
r6serve de l'autorisation des autorit6s n~erlandaises.

2. En cas de conclusion d'un nouveau contrat la demande de renouvelle-
ment du permis de travail sera introduite soit par l'employeur, soit par le
travailleur.

3. A l'expiration du contrat, ou en cas de rupture de contrat, les frais
de rapatriement sont A la charge de l'employeur n~erlandais. Ces frais sont
cependant A la charge du travailleur au cas ob cette rupture r~sulte d'une faute
grave commise par lui, ou si les motifs du travailleur pour mettre fin au
contrat ne sont pas justifies; il appartient au Bureau de travail dans le ressort
duquel se trouve le lieu de travail de prendre une decision di ce sujet.
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5. In the matter of labour disputes, Tunisian workers shall have access
to the responsible administrative or judicial authorities in the Netherlands
on the same terms as Netherlands workers.

Article 17

Tunisian workers may transfer their entire savings to Tunisia, in accord-
ance with the prevailing laws and regulations in the Netherlands.

Article 18

1. The competent Netherlands authorities and the Netherlands em-
ployers shall give Tunisian workers any assistance they require in familiarizing
themselves with their new surroundings, particularly during the initial period
of employment.

2. All appropriate measures must be taken by the enterprises to adapt
the workers gradually to the work to which they are assigned and to give them
all relevant information regarding salary scales and methods of submitting
claims.

3. The competent authorities of both Contracting Parties shall give
sympathetic consideration to, and encourage, any steps taken by Netherlands
or Tunisian social organizations to facilitate the adaptation of Tunisian
workers. Arrangements shall also be made to facilitate co-operation between
such Netherlands and Tunisian organizations.

4. At the request of the worker and with the agreement of the employer,
legal holidays of the Netherlands may be replaced by Tunisian legal holidays.

Article 19

1. The worker shall leave the Netherlands on the expiry of his contract,
unless the contract is renewed or he agrees to be placed in other employment,
subject to the permission of the Netherlands authorities.

2. If a new contract is concluded, the application for renewal of the
work permit may be made either by the employer or by the worker.

3. On the expiry or termination of the contract, the repatriation ex-
penses shall be borne by the Netherlands employer. Nevertheless, the worker
shall be liable for such expenses if the termination is caused by some serious
fault of his own or if his reasons for terminating the contract are not justified;
a decision on this matter shall be taken by the labour office in whose area the
place of employment is located.
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4. En cas de renouvellement du contrat de travail vis6 A l'article 8,
l'employeur supporte les frais de voyage aller et retour, si le travailleur desire
passer son cong6 en Tunisie. Lors des renouvellements ult~rieurs du contrat,
cette facilit6 n'est plus obligatoire. Si le renouvellement a lieu, sans que le
cong6 soit pass6 en Tunisie, les frais de rapatriement seront, apr~s 1'expiration
du contrat de travail A la charge de 1'employeur, pourvu que le rapatriement
ait lieu dans un d~lai de deux semaines apr~s l'expiration du contrat de travail.

FORMATION PROFESSIONNELLE

Article 20

L'acc~s dans les centres de formation professionnelle des adultes plac6s
sous l'autorit6 du Gouvernement N~erlandais est ouvert aux travailleurs
tunisiens.

Leur admission dans les centres s'effectue conform~ment d la politique
de l'emploi aux Pays-Bas, dans les mmes conditions que pour les N~erlandais
et dans la mesure des places disponibles. Les travailleurs tunisiens y b~n~ficient
des mmes avantages que les travailleurs n~erlandais.

Article 21

Les autoritds tunisiennes comptentes accorderont leur aide dans la
mesure du possible aux travailleurs tunisiens form~s aux Pays-Bas, pour
trouver un emploi apr~s leur retour en Tunisie.

Article 22

A la demande d'entreprises n~erlandaises des cours de formation
professionnelle sp~cialement destin6s aux travailleurs candidats a l'emploi
aux Pays-Bas peuvent tre organis~s en Tunisie A la diligence des autorit~s
tunisiennes. Le programme de ces cours sera 6tabli de commun accord entre
les autorit~s comp~tentes et les entreprises int6ress(es.

Les conditions de remboursement par les entreprises int6ress6es des frais
correspondants A ces cours de formation et la dur6e de validit6 du contrat de
travail des travailleurs en question seront 6tablies ult(rieurement entre l'Office
et la Direction G~n6rale par 6change de lettres.

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Les autorit~s comp6tentes des deux pays s'efforceront par le moyen d'une
publicit6 adequate A faire en sorte que 1'emploi des Tunisiens dans les Pays-
Bas se fasse dans le cadre de la pr~sente Convention.
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4. If the contract of employment mentioned in article 8 is renewed, the
worker's travelling expenses to and from Tunisia shall be paid by the employer
if the worker wishes to spend his holidays in Tunisia. In the event of a further
renewal of the contract, this privilege shall not be automatic. If the contract is
renewed without the worker spending his holidays in Tunisia, the repatriation
expenses after the expiry of the contract of employment shall be borne by the
employer, provided that the repatriation takes place within a period of two
weeks after the expiry of the contract of employment.

VOCATIONAL TRAINING

Article 20

Access to adult vocational training centres run by the Netherlands
Government shall be available to Tunisian workers.

They shall be admitted to the centres in accordance with the employment
policy in the Netherlands, on the same terms as Netherlands workers and
according to the availability of places. Tunisian workers shall enjoy in the
centres the same advantages as Netherlands workers.

Article 21

As far as possible, the competent Tunisian authorities shall assist
Tunisian workers trained in the Netherlands to find employment after their
return to Tunisia.

Article 22

At the request of Netherlands enterprises, vocational training courses
specially designed for applicants for employment in the Netherlands may be
organized in Tunisia by the Tunisian authorities. The programme for these
courses shall be prepared by mutual agreement between the competent
authorities and the enterprises concerned.

The conditions for the repayment by the enterprises concerned of the
expenses involved in these training courses and the duration of the validity of
the contract of employment of the workers concerned shall be decided subse-
quently by the Office and the Department by exchange of letters.

FINAL PROVISIONS

Article 23

The competent authorities of both countries shall endeavour to ensure,
by means of appropriate publicity, that the provisions of this Convention
are applied to the employment of Tunisians in the Netherlands.

N' 11324



242 United Nations - Treaty Series 1971

Article 24

Le Gouvernement tunisien admettra sur son territoire, en tout temps et
sans formalit~s, les travailleurs tunisiens se trouvant aux Pays-Bas et A qui en
vertu des dispositions n~erlandaises sur les 6trangers, il n'est pas permis ou
il n'est plus permis de sjourner aux Pays-Bas. Ledit Gouvernement facilitera
la remise des documents de voyage requis pour le retour en Tunisie.

Article 25

1. II est institu6 une commission mixte, compos~e au maximum de trois
repr~sentants de chaque Partie. Chaque d~lkgation au sein de cette commission
peut tre second~e par des experts.

2. La Commission mixte est charg~e:

a) de surveiller l'ex~cution de la pr~sente Convention. Elle s'efforce d'aplanir
et de r~soudre les difficult~s d~coulant de l'application de la pr6sente
Convention et au sujet desquelles l'Office et la Direction G~n6rale ne sont
pas parvenus di un accord. Elle peut en outre s'occuper des questions d'un
caract~re g6n6ral, relatives au recrutement et placement des travailleurs
tunisiens aux Pays-Bas. Elle soumet aux deux Parties des propositions
relatives aux questions qu'elle a trait~es;

b) de proposer le cas 6ch~ant des modifications A la pr~sente Convention;

c) de faire des propositions sur l'adaptation des conditions prevues par la
pr6sente Convention et de celles figurant dans les accords multilat~raux
pouvant tre conclus ult~rieurement par les deux Gouvernements. La
Commission peut faire toutes autres suggestions utiles afin d'am~liorer la
coop6ration entre la Tunisie et les Pays-Bas dans le domaine couvert par
la pr6sente Convention;

d) d'examiner les possibilit6s de d6velopper la collaboration entre la Direction
G~n~rale et l'Office dans le domaine de la formation professionnelle des
adultes.

3. La Commission mixte fixe son organisation int~rieure et sa m~thode
de travail. Ses reunions se tiennent, alternativement, en Tunisie et aux Pays-
Bas di la requfte de l'une ou de l'autre Partie.

Article 26

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention
s'applique uniquement au territoire du Royaume situ6 en Europe.
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Article 24

The Tunisian Government shall admit into its territory, at all times and
without formality, Tunisian workers present in the Netherlands who, under
the Netherlands laws relating to aliens, are not permitted or are no longer
permitted to remain in the Netherlands. The said Government shall facilitate
the provisions of the travel documents needed for the return to Tunisia.

Article 25

1. A Joint Commission, consisting of not more than three representa-"
tives of either Party, shall be established. Either delegation in this Commission
may be assisted by experts.

2. The functions of the Commission shall be:

(a) To supervise the implementation of this Convention. It shall endeavour
to smooth out and to resolve any difficulties resulting from the imple-
mentation of this Convention on which the Office and the Department
have been unable to reach agreement. It may also consider general
questions relating to the recruitment and placement of Tunisian workers
in the Netherlands. It may submit proposals to both Parties regarding the
questions it has considered;

(b) To propose any necessary changes in this Convention;

(c) To make proposals concerning the adjustment of the provisions of this
Convention and of those appearing in multilateral agreements which may
be concluded subsequently by the two Governments. The Commission
may make any other suggestions which may help to improve co-operation
between Tunisia and the Netherlands in the area covered by this Con-
vention;

(d) To consider ways of developing collaboration between the Department
and the Office in the field of adult vocational training.

3. The Joint Commission shall decide its own rules of procedure and
working methods. It shall meet alternately in Tunisia and in the Netherlands,
at the request of either Party.

Article 26

In so far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Convention
shall apply only to the European territory of the Kingdom.
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Article 27

Le Gouvernement n~erlandais prendra dans les limites de ses comp6-
tences les mesures ad~quates en vue de 1'extension aux travailleurs tunisiens
immigr~s ant6rieurement A la date de la signature de la pr6sente Convention
des droits et avantages accord~s par la pr~sente Convention aux travailleurs
tunisiens employ~s aux Pays-Bas.

Article 28

Seuls les repr~sentants qualifi6s des Gouvernements tunisien et n~er-
landais ou d'autres personnes dfiment autoris~es a cet effet par les Gouverne-
ments peuvent intervenir dans le recrutement de travailleurs tunisiens destines
aux entreprises n~erlandaises.

Article 29

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Elle est valable pendant une p~riode d'un an et sera prorogue d'ann~e
en ann6e, par tacite reconduction, sauf d6nonciation faite par voie diplo-
matique par l'une ou l'autre des Parties Contractantes, au moins trois mois
avant la date d'expiration.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s d cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT d La Haye, le 8 mars 197 1, en double exemplaire, en langue franraise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la Rgpublique Tunisienne:

BRAHIM TURKI
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Article 27

As far as is possible, the Netherlands Government shall take appropriate
steps to ensure that the rights and benefits granted by this Convention to
Tunisian workers employed in the Netherlands are extended to Tunisian
workers who arrived in the Netherlands before the date of the signature of this
Convention.

Article 28

Only authorized representatives of the Tunisian and Netherlands
Governments or other persons duly authorized for this purpose by the
Governments may intervene in the recruitment of Tunisian workers for
Netherlands enterprises.

Article 29

1. This Convention shall enter into force on the date of its signature.

2. It shall be valid for a period of one year and shall be tacitly renewed
from year to year, unless it is denounced by one of the Contracting Parties
through the diplomatic channel not later than three months before the date of
expiry.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Convention.

DONE at The Hague, on 8 March 1971, in two copies, in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Republic of Tunisia:

BRAHIM TURKI
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CONVENTION' POUR LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DES POINCONS D'EPREUVES DES ARMES A FEU
PORTATIVES

Les Gouvernements de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne, de la
Ripublique d'Autriche, du Royaume de Belgique, de la Ripublique du Chili,
de l'Etat espagnol, de la Ripublique frangaise, de la Rpublique italienne et
de la Ripublique socialiste tch~coslovaque;

Constatant que la Convention du 15 juillet 19142 conclue en vue de
l'6tablissement de r~gles uniformes pour la reconnaissance r~ciproque des
poinqons officiels d'6preuves des armes A feu ne r~pond plus aux exigences
de la technique moderne,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

II est cr& une Commission internationale permanente pour l'6preuve des
armes i feu portatives, dsign~e ci-apr~s sous le nom de Commission inter-
nationale permanente, en abr~g6 C.I.P.

Elle a pour mission:

1) De choisir d'une part les appareils qui serviront d'6talon pour la mesure
de la pression de tir et, d'autre part, les proc~d~s de mesure i utiliser par les
services officiels pour determiner, de la mani~re la plus precise et la plus
pratique, la pression que d~veloppent les cartouches de tir et d'6preuve:

a. dans les armes de chasse, de tir et de defense, d l'exception des armes
destinies d. la guerre terrestre, navale ou adrienne; cependant, les
Parties contractantes ont la facult6 d'utiliser, pour tout ou partie de ces
derni~res armes, les instruments et proc~d~s de mesures adopt~s.

Entree en vigueur le 3juillet 1971, A I'6gard des Etats suivants, soit le trenti~me jour apr~s la rkception
de la troisi~me des notifications par lesquelles ils avaient notifie au Gouvernement beige I'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment A I'article VI:

Etat Date de la notification
Belgique .......... ....................... 31 mars 1971
Autriche .......... ....................... 6 mai 1971
France ........... ........................ 3 juin 1971

2 Socit6 des Nations, Recuei des Trajits, vol. LXXIX, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
PROOF MARKS ON SMALL ARMS

The Governments of the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium,
the Republic of Chile, the Czechoslovak Socialist Republic, the French
Republic, the Federal Republic of Germany, the Italian Republic and the
Spanish State,

Noting that the Convention of 15 July 1914 2 regarding the Establishment
of Uniform Regulations for the Reciprocal Recognition of Official Proof
Marks on Fire-Arms is no longer responsive to the demands of modern tech-
nology,

Have agreed on the following provisions:

Article I

There shall be established a Permanent International Commission for the
Proving of Small Arms (Commission internationale permanente pour
l'6preuve des armes d feu portatives), hereinafter referred to as the Per-
manent International Commission, abbreviated to CIP.

Its functions shall be:

(1) To select apparatus to serve as a standard for shooting pressure measure-
ments, and measuring procedures to be employed by the official services
for accurate and practical determination of pressures developed by
standard and proof cartridges, in respect of:
(a) sporting, target and defensive arms, with the exception of arms for

land, sea and air warfare; however, the Contracting Parties shall be
entitled to use, for any or all of the latter arms, the measuring instru-
ments and procedures adopted hereunder;

Came into force on 3 July 1971, in respect of the following States, i.e. on the thirtieth day following
the receipt of the third of the notifications by which they had notified the Government of Belgium of the
fulfilment of the constitutional procedures required, in accordance with article VI:

State Date of notification
Belgium ....... ....................... ... 31 March 1971
Austria ....... ....................... .... 6 May 1971
France. ....... ........................ ... 3 June 1971

2 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIX, p. 133.
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b. dans tous les autres engins portatifs, armes ou appareils A buts indus-
triels ou professionnels non d~nomm~s ci-dessus et qui utilisent une
charge de substance explosive pour la propulsion soit d'un projectile,
soit de pieces m~caniques quelconques et dont l'6preuve serait reconnue
n~cessaire par la Commission internationale permanente.

Ces appareils seront d~nomm6s (,Appareils 6talons *.

2) De d6terminer la nature et l'ex6cution des 6preuves officielles auxquelles
devront, pour offrir toute garantie de s6curit6, tre soumis les armes ou
appareils d6sign6s aux paragraphes 1, a. et b.

Ces 6preuves seront d~sign6es sous le terme o Epreuves 6talons ,.

3) D'apporter aux appareils de mesure 6talons et aux proc6d6s de leur
manipulation, ainsi qu'aux 6preuves 6talons, tous perfectionnements,
modifications ou complkments requis par les progr~s de la m6trologie, de
la fabrication des armes A feu portatives et des appareils A buts industriels
ou professionnels ainsi que de leurs munitions.

4) De rechercher l'unification des dimensions de chambre des armes A feu
mises dans le commerce et les modalit6s de contr6le et d'6preuve de leurs
munitions.

5) D'examiner les lois et r6glements relatifs d l'6preuve officielle des armes d
feu portatives 6dict6s par les Gouvernements contractants afin de v6rifier
s'ils sont conformes aux dispositions adopt6es en application du para-
graphe 2 ci-dessus.

6) De d6clarer dans quels Etats contractants 1'ex6cution des 6preuves corres-
pond aux 6preuves 6talons suivant le paragraphe 2 et de publier un tableau
reproduisant les modules des poinions utilis6s par les Bancs d'6preuves
officiels de ces Etats tant actuellement que depuis la signature de la Conven-
tion du 15 juillet 1914.

7) De retirer la d6claration pr6vue au paragraphe 6 ci-dessus et de modifier
le tableau d6s que les conditions 6nonc6es au paragraphe 6 ne sont plus
remplies.

Article II

Les poincons des Bancs d'&preuves officiels de chacune des Parties
contractantes seront reconnus sur le territoire des autres Parties contractantes
A condition d'avoir fait l'objet de la d6claration pr6vue au paragraphe 6 de
l'article I.
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(b) all other portable devices, arms or apparatus for industrial or occupa-
tional use not covered above which utilize an explosive charge to
propel a projectile or mechanical parts of any kind, and the testing of
which is deemed necessary by the Permanent International Commis-
sion.

Such apparatus shall be termed "standard apparatus".

(2) To determine the nature and manner of execution of the official tests to
which the arms or apparatus specified in paragraph (1) (a) and (b) will be
subjected, with a view to providing every guarantee of safety.

Such tests shall be termed "standard tests ".

(3) To incorporate into the standard measurement apparatus and the operat-
ing procedures, as also into the standard tests, such improvements,
modifications or additions as may be called for by advances in metrology
or in the production of small arms and apparatus for industrial and
occupational use and of ammunition therefor.

(4) To promote the standardization of chamber dimensions of commercial
fire-arms and the methods of inspection and testing of ammunition there-
for.

(5) To examine the laws and regulations concerning the official testing of
small arms enacted by the Contracting Governments with a view to ascer-
taining whether they are in conformity with the determinations made
under paragraph (2) above.

(6) To declare in which Contracting States the tests performed correspond to
the standard tests under paragraph (2) and to issue a table of facsimiles of
the proof marks employed by those States' official proof houses both
currently and in the time since the signing of the Convention of 15 July
1914.

(7) To withdraw the declaration provided for in paragraph (6) above and
amend the said table should the conditions referred to in paragraph (6)
cease to be fulfilled.

Article H

The proof marks of the official proof houses of each of the Contracting
Parties shall be recognized in the territory of the other Contracting Parties on
condition that they have been made the subject of the declaration referred to
in article I (6).
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Article III

La composition et les attributions de la Commission internationale per-
manente sont d~termin6es par le R~glement joint d la pr~sente Convention.
Ce R~glement fait partie int6grante de la Convention.

Article IV

En cas de doute ou de discussion sur l'interpr6tation ou l'application
d'un des points d'ordre technique fixes par une dcision de la Commission
internationale permanente, prise en application de l'article I de la pr~sente
Convention et de l'article 5 du R~glement, le Gouvernement int6ress6 recourra
d l'avis de la Commission international permanente.

Article V

La pr~sente Convention est ouverte d la signature d partir du 1 er juillet
1969.

Article VI

1) Chacun des Gouvernements signataires notifiera au Gouvernement
du Royaume de Belgique l'accomplissement des formalit6s constitutionnelle-
ment requises pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
la reception de la troisi&me de ces notifications.

3) A l'6gard des autres Gouvernements signataires, la pr~sente Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la reception par le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique de la notification vis~e au paragraphe 1.

Article VII

1) Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, tout Gouverne-
ment non signataire pourra y adherer en adressant au Gouvernement du
Royaume de Belgique, par la voie diplomatique, une demande d'adh~sion
accompagnde du R~glement de banc d'6preuves en vigueur sur son propre
territoire.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique transmettra la demande et
le R~glement annex6 A tous les Gouvernements contractants. L'adh~sion sera
effective si tous les Gouvernements contractants font connaitre leur assenti-
ment. A l'expiration d'un d6lai d'un an d dater de la notification de la rcep-
tion de la demande par le Gouvernement du Royaume de Belgique aux Parties
contractantes l'absence de r~ponse d'un Gouvernement contractant sera
considr6e comme valant acceptation.
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Article III

The composition and powers of the Permanent International Commis-
sion shall be determined by the Regulations annexed to this Convention.
The Regulations shall form an integral part of the Convention.

Article IV

Should any doubt or dispute arise as to the interpretation or application
of any of the technical aspects of a decision by the Permanent International
Commission adopted under the terms of article I of this Convention and
article 5 of the Regulations, the Government concerned shall apply to the
Permanent International Commission for an opinion.

Article V

This Convention shall be opened for signature on 1 July 1969.

Article VI

(1) Each of the signatory Governments shall notify the Government of
the Kingdom of Belgium of the fulfilment of the constitutional procedures
required for this Convention to take effect.

(2) This Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the receipt of the third such notification.

(3) In respect of the other signatory Government, *he Convention
shall enter into force on the thirtieth day following the receipL by the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium of the notification provided for in para-
graph (1).

Article VII

(1) After the entry into force of this Convention, any non-signatory
Government may accede to it by addressing to the Government of the King-
dom of Belgium, through the diplomatic channel, a request for accession
accompanied by the proof-house regulations in force in its territory.

The Government of the Kingdom of Belgium shall transmit such request
and appended regulations to all Contracting Governments. The accession
shall become effective if all the Contracting Governments assent thereto.
Upon the expiry of one year from the date on which the Contracting Parties
are notified of the receipt of a request by the Government of the Kingdom of
Belgium, failure of a Contracting Government to reply shall be deemed to
signify acceptance.
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2) Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera tous les
Gouvernements contractants et le Secr~taire de la C.I.P. de la date A laquelle
toute nouvelle adhesion sera devenue effective.

Article VIII

1) Toute Partie contractante pourra d~noncer la pr~sente Convention
au plus t6t trois ans apr~s l'entr~e en vigueur A son &gard. La d~nonciation
sera notifi~e au Gouvernement du Royaume de Belgique et prendra effet un
an apr~s la reception de la notification.

2) La d~nonciation par l'une des Parties contractantes n'aura d'effet
qu'A son &gard.

Article IX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique notifiera A tous les Gouver-
nements signataires et adh6rents la date de la r6ception des notifications
pr~vues aux articles VI (1) et (3), VII et VIII (1).

Article X

Jusqu'd l'entr6e en vigueur des d6cisions prises par la Commission en
vertu de l'article 5, alin6a 1 de son R~glement, demeureront valables: les
appareils 6talons pour la mesure des pressions et les 6preuves 6talons d6crits
dans l'annexe I du R~glement de la Commission internationale permanente,
de m~me que les r~gles relatives aux dimensions minima des chambres des
appareils 6talons pour la mesure de la pression, mentionn6es dans l'annexe II
du R~glement.

Article XI

La pr~sente Convention remplace 1 la Convention en vue de l'6tablisse-
ment de r~gles uniformes pour la reconnaissance reciproque des poinqons
officiels d'6preuve des armes A feu et ses Annexes I et II, sign~es A Bruxelles, le
15 juillet 1914.

FAIT A Bruxelles, le er juillet 1969, en langue francaise, en un seul original
qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume de Belgique,
qui en d~livrera des copies certifi~es conformes A chacun des Gouvernements
signataires et adherents.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont signd la
pr6sente Convention.

' Voir p. 404 du pr6sent volume.
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(2) The Government of the Kingdom of Belgium shall inform all Con-
tracting Governments and the Secretary of the CIP of the effective date of
any new accession.

Article VIII

(1) Any Contracting Party may denounce this Convention three years
or more after it has entered into force in its regard. The Government of the
Kingdom of Belgium shall be notified of the denunciation, which shall take
effect one year after receipt of the notification.

(2) Denunciation by a Contracting Party shall produce effects only
with regard to that Party.

Article IX

The Government of the Kingdom of Belgium shall notify all the signatory
and acceding Governments of the date of receipt of the notifications provided
for in articles VI (1) and (3), VII and VIII (1).

Article X

Pending the entry into force of decisions adopted by the Commission
under article 5(1) of its Regulations, the standard apparatus for pressure
measurement and the standard tests as described in annex I of the Regulations
of the Permanent International Commission, and the rules regarding the
minimum dimensions of the chambers of the standard apparatus for pressure
measurement as set forth in annex II of the Regulations, shall remain valid.

Article XI

This Convention shall replace' the Convention regarding the Establish-
ment of Uniform Regulations for the Reciprocal Recognition of Official
Proof Marks on Fire-Arms, and its annexes I and II, signed at Brussels on
15 July 1914.

DONE at Brussels on 1 July 1969, in the French language, in a single
original to be deposited in the archives of the Government of the Kingdom of
Belgium, which shall issue certified true copies to all signatory and acceding
Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed this Convention.

' See p. 404 of this volume.
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Pour le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne:
<, Sous reserve du d~p6t de la notification pr~vue
d 'alin~a 1 de l'article VI

R. VON UNGERN-STERNBERG

24 d~cembre 1969 #

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:

KURT FARBOWSKY
6 juillet 1970

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J. HAMELS
10 septembre 1969

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

ALFONSO SANTA CRUZ

2 d~cembre 1969

Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol:

JAIME ALBA
26 janvier 1970

Pour le Gouvernement de la R6publique fran~aise:

ETIENNE DE CROUY-CHANEL

5 septembre 1969

Pour le Gouvernement de la Rpublique italienne:

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

Dr FRANTI§EK RAJMAN
6 mai 1970

RtGLEMENT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE PERMANENTE

(C.I.P.) ET ANNEXES I ET II

Article 1

La Commission internationale permanente pour l'6preuve des armes A feu
portatives est composde des d~lgu~s de chacune des Parties contractantes. Chaque
Partie contractante dispose d'une voix, quel que soit le nombre de ses d~l~gu~s.
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For the Government of the Federal Republic of Germany:
"Subject to the deposit of the notification pro-
vided for in article VI(l)

R. VON UNGERN-STERNBERG

24 December 1969"

For the Government of the Republic of Austria:

KURT FARBOWSKY

6 July 1970

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. HAMELS
10 September 1969

For the Government of the Republic of Chile:

ALFONSO SANTA CRUZ
2 December 1969

For the Government of the Spanish State:

JAIME ALBA

26 January 1970

For the Government of the French Republic:

ETIENNE DE CROUY-CHANEL

5 September 1969

For the Government of the Italian Republic:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. FRANTISEK RAJMAN

6 May 1970

REGULATIONS OF THE PERMANENT INTERNATIONAL COMMISSION

(CIP) AND ANNEXES I AND 1I

Article I

The Permanent International Commission for the Proving of Small Arms shall
be composed of representatives of all the Contracting Parties. Each Contracting
Party shall have one vote, whatever the number of its representatives.
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Article 2

1. A la fin de chacune de ses sessions, la Commission internationale permanente
61it le President de la session suivante parmi les d~lgu~s de l'Etat sur le territoire
duquel se tiendra cette session.

2. Si, pour I'application de I'article I de la Convention, la Commission estime
utile de poursuivre, d'une manire continue, certaines recherches ou experiences, elle
peut se r~unir d l'endroit choisi pour ces experiences, soit en commission, soit en
sous-commission. Le President, en accord avec les d~lgations, decide de la composi-
tion, du but et des travaux des sous-commissions. Celles-ci choisissent parmi leurs
membres un president et un secrdtaire qui r~digera les rapports au nom de la sous-
commission.

Article 3

Un Bureau Permanent, ayant A sa tate un Directeur, d~sign6 par le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique avec l'accord des Parties contractantes est charg6
d'assurer:

1. pendant les sessions, le secretariat de la Commission internationale permanente;

2. dans l'intervalle des sessions, les services de correspondance, d'administration et
d'archives; A ce titre, il centralise les dossiers, documents et publications tech-
niques, conserve les empreintes des poincons d'6preuve officiellement reconnus,
classe, traduit et communique aux Parties contractantes les renseignements de
toute nature sur l'Npreuve des armes d feu portatives et des appareils d buts
industriels et professionnels, ainsi que sur les modalit~s de contr6le et d'6preuve de
leurs munitions, non seulement des Parties contractantes, mais de tous les autres
Etats.

Le Bureau permanent a son siege en Belgique.

Article 4

1. La Commission internationale permanente se r~unit sur convocation du
Bureau permanent. Elle peut tre convoqu~e A la demande d'une des d&1gations des
Parties contractantes; elle doit tre convoqu~e si au moins deux dlgations des
Parties contractantes en font ]a demande.

2. A cet effet, chaque Partie contractante informe le Gouvernement du
Royaume de Belgique, qui en donne connaissance au Bureau, de toute modification
apport~e 6ventuellement A la liste de ses d~lgu~s. Des experts peuvent re admis d
participer d titre consultatif pour traiter de certains problmes bien d~finis aux
reunions techniques des sous-commissions.

3. Un observateur par Etat non signataire peut tre admis aux sessions de la
Commission internationale permanente d'un commun accord entre les Parties
contractantes, d condition d'ftre officiellement dsign6 par son Gouvernement.
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Article 2

1. At the end of each of its sessions, the Permanent International Commission
shall elect the Chairman of the following session from among the representatives of
the State in whose territory that session will be held.

2. If, in the light of article I of the Convention, the Commission deems it
desirable to carry out certain continuous research or experimental work, the Com-
mission or a sub-committee thereof may meet at the place selected for such experi-
ments. The Chairman, by agreement with the delegations, shall decide the composi-
tion, the function and the terms of reference of sub-committees. The latter shall select
from among their members a chairman and also a secretary who shall draft reports on
behalf of the sub-committee.

Article 3

A Permanent Bureau, under a Director appointed by the Government of the
Kingdom of Belgium with the concurrence of the Contracting Parties, shall have the
following responsibilities:

1. during sessions, to provide the secretariat of the Permanent International
Commission.

2. between sessions, to conduct the Commission's correspondence and provide
administrative and archive services; to that end, it shall collect and file dossiers,
documents and technical publications, maintain printed specimens of officially
recognized proof marks, and classify, translate and communicate to the Contract-
ing Parties information of every kind relating to the testing of small arms and
apparatus for industrial and occupational use, as well as information relating to
the methods of inspection and testing of ammunition therefor, not only of the
Contracting Parties but also of all other States.

The Permanent Bureau shall be situated in Belgium.

Article 4

1. The Permanent International Commission shall meet when convened by the
Permanent Bureau. It may be convened at the request of one of the delegations of
Contracting Parties; it may be convened if two or more delegations of the Contracting
Parties so request.

2. Each Contracting Party shall inform the Government of the Kingdom of
Belgium, which shall thereupon notify the Bureau, of any change to be made in its list
of representatives. Experts may be permitted to participate, in an advisory capacity,
in technical meetings of the sub-committees for the consideration of selected clearly-
defined problems.

3. One observer per non-signatory State may be admitted to the sessions of the
Permanent International Commission by agreement among the Contracting Parties,
provided that such observer has been officially designated by his Government.
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Si, apr~s s'ftre fait representer par un observateur d trois sessions successives, un
Gouvernement n'a pas demand6 son adhesion A la Convention, il n'est plus admis d se
faire representer aux sessions ult~rieures.

4. Aux reunions techniques des sous-commissions, des experts des Etats non
signataires peuvent tre invites A titre consultatif pour traiter de certains problmes
bien d~finis, A ]a demande du President de la sous-commission et avec l'accord de tous
les membres de cette sous-commission.

Article 5

1. Les Parties contractantes autorisent la Commission internationale perma-
nente A prendre toutes d6cisions utiles dans le cadre des buts d~finis A l'article I de la
Convention.

2. Le Bureau permanent transmet aux Parties contractantes, par l'interm~diaire
du Gouvernement du Royaume de Belgique, les decisions prises par la Commission
internationale permanente et, notamment, les dessins et plans des appareils 6talons
pour la mesure des pressions, les tableaux des dimensions normalis~es de chambres et
cartouches ainsi que la description des marques de poinqons d'6preuve reconnues
internationalement. Ces documents sont constamment tenus d jour par la
Commission.

Article 6

Afin d'assurer l'ex~cution des dispositions qui prcedent, les Parties contractantes
communiquent, par la voie diplomatique, au Gouvernement du Royaume de
Belgique, qui le transmet au Bureau permanent, les lois, arr&ts et instructions con-
cernant l'6preuve des armes A feu portatives ainsi que tous les autres documents
aff~rents qui leur sont rclam~s par ce Bureau.

Article 7

1. Les decisions de la Commission internationale permanente font l'objet de
votes, soit en cours de session, soit par correspondance.

2. Les decisions sont prises A la majorit6 simple des voix des d~l~gations
pr~sentes ou repr~sent~es et A condition que le nombre de suffrages soit au moins 6gal
aux 2/3 du nombre total de Gouvernements membres de la Commission internationale
permanente.

Les abstentions, votes ou bulletins blancs ou nuls ne sont pas consid~r~s comme
suffrages exprim6s. En cas d'6galit6 dans le partage des voix, la voix du Pr6sident est
pr6pond6rante.

3. Toutefois, lorsqu'il s'agit de la reconnaissance des poincons d'6preuve d'une

Partie contractante celle-ci n'a pas de droit de vote.

4. A l'occasion d'une session, une Partie contractante peut, en cas d'empche-
ment, donner procuration A une autre Partie contractante dans la limite d'une pro-
curation par Gouvernement mandataire.
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If, having been represented by an observer at three successive sessions, a Govern-
ment has not submitted a request for accession to the Convention, it shall not be
entitled to be represented at subsequent sessions.

4. Experts from non-signatory States may be invited to attend technical meet-
ings of sub-committees in an advisory capacity, by agreement among all the members
of the sub-committee concerned and at the invitation of its chairman, for the discussion
of selected clearly-defined problems.

Article 5

1. The Contracting Parties shall authorize the Permanent International Com-
mission to take whatever decisions may be necessary pursuant to the aims set forth in
article I of the Convention.

2. The Permanent Bureau shall transmit to the Contracting Parties, through the
Government of the Kingdom of Belgium, the decisions taken by the Permanent
International Commission and, in particular, the drawings and plans of the standard
apparatus for pressure measurement, the tables of standardized dimensions of
chambers and cartridges, and the description of internationally recognized proof
marks. Such documents shall be kept constantly up to date by the Commission.

Article 6

In order to ensure the execution of the foregoing provisions, the Contracting
Parties shall communicate, through the diplomatic channel, to the Government of the
Kingdom of Belgium for transmittal to the Permanent Bureau, the laws, decrees, and
instructions concerning the testing of small arms together with all other relevant
documents which the Bureau may ask them to provide.

Article 7

1. Decisions of the Permanent International Commission shall be taken by
vote, either while the Commission is in session or by correspondence.

2. Decisions shall be by simple majority of the delegations present or repre-
sented, provided that the number of votes shall constitute at least two thirds of
the total number of Governments members of the Permanent International Commis-
sion.

Abstentions, invalid votes and blank or invalid ballots shall not be regarded as
votes cast. If a vote is equally divided, the Chairman shall cast the deciding vote.

3. However, when the question of recognizing the proof marks of a Contracting
Party is being considered, the Party concerned shall not be entitled to vote.

4. If it is unable to be present at a session, a Contracting Party may authorize
another Party to vote for it by proxy; however, no Contracting Party may exercise
more than one proxy.
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5. En cas de vote par correspondance, les d~lgations disposent d'un d~lai de
r~ponse de six mois qui leur est notifi6 sous forme d'envoi avec accus6 de r6ception par
le Directeur du Bureau permanent. Ce d~lai s'entend d compter de la r6ception de la
notification relative A la fixation du d~lai.

L'absence de r6ponse dans ce d6lai est consid6r6e comme une abstention.

Article 8

1. Les d6cisions entrent en vigueur si, dans les six mois qui suivent la notification
pr6vue d l'article 5, paragraphe 2, aucune des Parties contractantes ne s'oppose ou ne
formule des r6serves aupris du Gouvernement du Royaume de Belgique.

Si une Partie contractante s'oppose A une d6cision, celle-ci reste sans effet A l'6gard
des autres Parties contractantes.

En cas de r6serves formul6es par une Partie contractante vis-d-vis d'une d6cision,
cette dernire n'entre en vigueur que si ladite Partie contractante retire ses r6serves.

Est consid6r6e comme date de retrait, la date de r6ception de la notification
adress6e au Gouvernement du Royaume de Belgique.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique informe la Commission inter-
nationale permanente de toute opposition, reserve ou retrait de r6serve.

2. En cas de d6cisions prises par la Commission, conform6ment A l'article I, § 7
de la Convention, la Partie contractante dont le ou les poincons d'6preuve ne sont plus
reconnus et doivent &re ray6s du tableau officiel, n'est pas autoris6e d former opposi-
tion ni d formuler des r6serves.

Article 9

La langue officielle de la Commission internationale permanente est le francais.

Article 10

Les frais du Bureau permanent sont support6s conjointement par tous les Etats
contractants.

Les frais g6n6raux, indemnit6s et frais de d6placement des d6l6gu6s de la Com-
mission internationale permanente, lors de la r6union de la Commission en s6ance
pl6ni~re ou des sous-commissions, ou encore A l'occasion de leurs rapports avec le
Bureau permanent, sont d charge de leurs Gouvernements respectifs.

Article 11

Le pr6sent R~glement a la m~me valeur et dur6e que la Convention dont il est
partie int6grante.

FAIT i Bruxelles, le Ir juillet 1969, en langue francaise, en un seul original.
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5. In the case of a vote conducted by correspondence, delegations shall submit
their replies within a six-month period of which they shall be notified by the Director
of the Permanent Bureau by means of a letter sent by certified mail. The six months
shall be deemed to begin on receipt of the notification concerning the time period.

Failure to reply during the said period shall be deemed to signify an abstention.

Article 8

1. The decisions shall enter into force if within the six months following the
notification prescribed in article 5(2) none of the Contracting Parties submits an
objection or reservations to the Government of the Kingdom of Belgium.

If a Contracting Party objects to a decision, the decision shall remain without
effect with regard to the other Contracting Parties.

If a Contracting Party formulates reservations with respect to a decision, the
decision shall enter into force only if the said Contracting Party withdraws its
reservations.

The date of receipt of a notification to that effect, addressed to the Government
of the Kingdom of Belgium, shall be regarded as the date of withdrawal.

The Government of the Kingdom of Belgium shall inform the Permanent Inter-
national Commission of any objections, reservations or withdrawals of reservations
received.

2. Should the Commission take a decision under article 1 (7) of the Convention,
the Contracting Party whose proof mark or proof marks are no longer recognized and
are to be deleted from the official table shall not be entitled to submit objections or
reservations.

Article 9

The official language of the Permanent International Commission shall be French.

Article 10

The costs of the Permanent Bureau shall be borne jointly by all the Contracting
States.

The general expenses, allowances and travel costs of representatives to the
Permanent International Commission incurred in attending meetings of the plenary
Commission or its sub-committees, or incurred in their relations with the Permanent
Bureau, shall be borne by their respective Governments.

Article 11
These regulations shall have the same validity and duration as the Convention,

of which they form an integral part.

DONE at Brussels on 1 July 1969, in the French language, in a single original.
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Pour le Gouvernement de la Republique f~d~rale d'Allemagne:
R. VON UNGERN-STERNBERG

24 d~cembre 1969

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche:
KURT FARBOWSKY

6juillet 1970

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
J. HAMELS

10 septembre 1969

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:
ALFONSO SANTA CRUZ

2 d6cembre 1969

Pour le Gouvernement de l'Ltat espagnol:
JAIME ALBA
26 janvier 1970

Pour le Gouvernement de la R6publique fran;aise:
ETIENNE DE CROUY-CHANEL

5 septembre 1969

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:
DR FRANTI§EK RAJMAN
6 mai 1970

ANNEXE I

AU RtGLEMENT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE PERMANENTE

I. LES EPREUVES ETALONS

Les Etats contractants, ou adh6rents, s'engagent d reconnaitre r~ciproquement
comme 6quivalents aux poinqons d'6preuves appos~s dans leurs Bancs d'Epreuve
nationaux les poin4ons des Bancs d'Epreuve officiels 6trangers dont le r~glement ne
sera pas en opposition avec les principes suivants:

L'6preuve complfte d'une arme consiste dans le tir effectue a une pression au
moins 6gale d une valeur d6termin6e, prc6d et suivi d'un contr6le rigoureux destin6 d
61iminer:

avant tir:

les m6canismes d6fectueux et les canons insuffisamment polis ou pr6sentant des
d6fauts qui compromettent la r6sistance de l'arme et qui ne sont pas contr616s par
le tir d'6preuve;
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For the Government of the Federal Republic of Germany:
R. VON UNGERN-STERNBERG

24 December 1969

For the Government of the Austrian Republic:
KURT FARBOWSKY

6 July 1970

For the Government of the Kingdom of Belgium:
J. HAMELS
10 September 1969

For the Government of the Republic of Chile:
ALFONSO SANTA CRUZ

2 December 1969

For the Government of the Spanish State:
JAIME ALBA

26 January 1970

For the Government of the French Republic
ETIENNE DE CROUY-CHANEL

5 September 1969

For the Government of the Italian Republic:

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
DR FRANTISEK RAJMAN

6 May 1970

ANNEX I

TO THE REGULATIONS OF THE PERMANENT INTERNATIONAL COMMISSION

I. STANDARD TESTS

The Contracting States, or States acceding to the Convention, undertake reci-
procally to recognize as equivalent to the proof marks affixed in their national proof
houses, foreign official proof marks provided that the regulations governing them are
not at variance with the following principles:

The full test for a weapon shall entail firing at a pressure at least equal to an
assigned value, preceded and followed by rigorous inspection for the purpose of
eliminating:

before firing.

defective mechanisms and barrels insufficiently polished or containing defects
which impair the strength of the weapon and which are not revealed by the proof
firing;
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aprks tir:

tout canon ou toute piece essentielle pr~sentant des d~fauts ou deformations
cons~cutifs au tir d'6preuve.

L'6preuve proprement dite s'effectue soit sur l'arme ayant atteint un stade de sa
fabrication tel qu'elle ne subisse plus d'op~rations susceptibles d'affecter sa resistance,
soit lorsqu'elle est compltement termin~e en 6tat de livraison.

II. EPREUVES DES FUSILS DE CHASSE A CANONS LISSES A, CHARGER PAR LA CULASSE

Pour les fusils de chasse A canons lisses d charger par la culasse il est 6tabli deux
types d'6preuve:

- l'6preuve ordinaire, appliqu6e aux fusils destin6s au tir de cartouches dont la
pression maxima moyenne ne d6passe pas 650 bars (mesure crusher);

- 1'6preuve sup6rieure appliqu6e aux fusils destin6s au tir de cartouches de puissance

sup6rieure.

1) Epreuve ordinaire:

Cette 6preuve s'applique aux fusils cal. 12, 16 et 20 dont la pression maximale
moyenne ne d6passe pas 650 bars (moyenne de 20 coups).

L'6preuve ordinaire comporte le tir de 2 cartouches au moins. Le tir de ces deux
cartouches devra permettre de r6aliser une fois au moins chacune des conditions
suivantes:

a) d6velopper d la chambre une pression telle que la hauteur restante d'un cylindre-
crusher LCA plac6 dans le Ir manomtre de l'appareil 6talon muni d'un piston de
30 mm 2 soit au maximum 6gal " 3,78 mm (850 bars).

b) d6velopper dans l'Ame une pression telle que la hauteur restante d'un cylindre-
crusher LCA plac& dans le 2e manom~tre situ6 d 162 mm du fond de cuvette du
verrou muni d'un piston de 30 mm 2 soit au maximum de 4,40 mm (500 bars).

2) Epreuve sup rieure:

Cette 6preuve s'applique aux fusils cal. 12, 16 et 20 destin6s au tir de cartouches
dont la pression maximale moyenne peut d6passer 650 bars.

L'&preuve comporte le tir de 2 cartouches au moins, compte tenu de l'6preuve
ordinaire 6ventuelle.

Le tir des deux cartouches devra permettre r6aliser, une fois au moins, chacune
des conditions suivantes:

a) d6velopper A la chambre une pression telle que la hauteur restante d'un cylindre
LCA plac6 dans le Ir manom6tre de l'appareil 6talon, muni d'un piston de 30 mm2 ,
soit au maximum de 3,16 mm (1200 bars).

b) d6velopper dans le canon une pression telle que la hauteur restante d'un cylindre-
crusher plac6 dans le 2 ' manom~tre soit au maximum de 4,4 mm (500 bars).
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after firing :

any barrel or essential part showing defects or deformations consequent upon
the proof firing.

The weapon shall be subjected to testing either when it has reached a stage in its
manufacture where it will not undergo further work that might affect its strength, or
when it is completely finished and ready for delivery.

II. TESTS FOR SMOOTH-BORE BREECH-LOADING SPORTING GUNS

For smooth-bore breech-loading sporting guns, there shall be two types of tests:

- the ordinary test, applied to guns which use shells developing an average maximum
pressure not exceeding 650 bars (crusher measurement);

- the advanced test, applied to guns which use heavier shells.

(1) The ordinary test:

This test shall be applied to 12-, 16- and 20-bore guns made to withstand an
average maximum pressure not exceeding 650 bars (average of 20 shots).

The ordinary test shall entail the firing of at least two shells. In the firing of these
two shells, each of the following conditions must be achieved at least once:

(a) a pressure must be developed in the chamber such that an LCA crusher cylinder,
placed in the first pressure gauge of the standard apparatus fitted with a piston of
30 mm2 , registers not higher than 3.78 mm (850 bars).

(b) a pressure must be developed in the bore such that an LCA crusher cylinder,
placed in the second pressure gauge, which is situated 162 mm from the bolt face,
and fitted with a piston of 30 mm2 , registers not higher than 4.40 mm (500 bars).

(2) The advanced test:

This test shall be applied to 12-, 16- and 20-bore guns which use shells developing
an average maximum pressure that may exceed 650 bars.

The test shall entail the firing of at least two shells, allowance being made for the
ordinary test, if performed.

In the firing of the two shells, each of the following conditions must be achieved
at least once:

(a) a pressure must be developed in the chamber such that an LCA cylinder, placed in
the first pressure gauge of the standard apparatus fitted with a piston of 30 mm',
registers not higher than 3.16 mm (1,200 bars).

(b) a pressure must be developed in the barrel such that a crusher cylinder placed in
the second pressure gauge registers not higher than 4.40 mm (500 bars).
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Les conditions d~finies ci-dessus pour les deux 6preuves peuvent etre r~alis~es:
- soit s~par~ment par deux cartouches diff~rentes,
- soit par deux cartouches identiques r~pondant simultan~ment aux conditions a et b.

Un poinqon distinct correspondra A 'preuve ordinaire et A 1'6preuve sup~rieure.

ANNEXE II

AU RtGLEMENT DE LA COMMISSION INTERNATIONALE PERMANENTE

STANDARDISATION EUROPtENNE DES CHAMBRES DE FUSILS DE CHASSE

DIMENSIONS GtNtRALES DES CHAMBRES (en mm)

Calibre H mini Toler. D mini Toler. G mini Toler. Tmini Toler.

10 21,40 21,75 23,75 1,90

12 20,30 20,65 22,55 1,85

14 19,35 19,70 21,55 1,75

16 18,60 18,95 20,75 1,65

20 17,40 +0,1 17,75 +0,1 19,50 +0,1 1,55 +0,05

24 16,50 16,80 18,55 1,55

28 15,60 15,90 17,50 1,55

32 14,30 14,60 16,20 1,55

410 11,80 12,05 13,70 1,55
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The conditions specified above for the two tests may be achieved:
- either separately by two different shells, or
- by two identical shells that simultaneously meet conditions (a) and (b).

A separate proof mark shall be used in respect of the ordinary and the advanced
test.

ANNEX II

TO THE REGULATIONS OF THE PERMANENT INTERNATIONAL COMMISSION

EUROPEAN STANDARDIZATION OF SHOT-GUN CHAMBERS

0<044 W5 rz O'5

GENERAL DIMENSIONS OF CHAMBERS (in mm)

Bore H min. Tolerance D min. Tolerance G min. Tolerance T min. Tolerance

10 21.40 21.75 23.75 1.90

12 20.30 20.65 22.55 1.85

14 19.35 19.70 21.55 1.75

16 18.60 18.95 20.75 1.65

20 17.40 +0.1 17.75 +0.1 19.50 +0.1 1.55 +0.05

24 16.50 16.80 18.55 1.55

28 15.60 15.90 17.50 1.55

32 14.30 14.60 16.20 1.55

410 11.80 12.05 13.70 1.55
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LONGUEUR DES CHAMBRES

DIMENSIONS DES DOUILLES DE CHASSE ADOPTtES PAR LE COMITt TECHNIQUE
DES CARTOUCHIERS EUROPEENS

Q = g maxi + 0,05
K = h maxi + 0,05

r = 0,5

DIMENSIONS GENtRALES DES DOUILLES (en mm)

Calibre g maxi Toler. d maxi Toler. I maxi Toler. h maxi Toler. Calibre

10 23,65 -0,25 21,70 -0,15 1,9? -0,25 21,30 -0,25 10

12 22,45 -0,25 20,60 -0,15 1,85 -0,25 20,20 -0,25 12

14 21,45 -0,25 19,65 -0,15 1,75 -0,20 19,30 -0,25 14

16 20,65 -0,25 18,90 -0,15 1,65 -0,20 18,55 -0,25 16

20 19,40 -0,20 17,70 -0,15 1,55 -0,20 17,35 -0,25 20

24 18,45 -0,20 16,75 -0,10 1,55 -0,20 16,45 -0,25 24

28 17,40 -0,20 15,85 -0,10 1,55 -0,20 15,55 -0,25 28

32 16,10 -0,20 14,55 -0,10 1,55 -0,20 14,25 -0,25 32

410 13,60 -0,20 12,00 -0,10 1,55 -0,20 11,75 -0,20 410
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LENGTH OF CHAMBERS

DIMENSIONS OF SHOT-GUN SHELLS ADOPTED BY THE TECHNICAL COMMITTEE OF
EUROPEAN CARTRIDGE-MAKERS (COMITt TECHNIQUE DES CARTOUCHIERS EUROPEENS)

,i.

6 5 . _maxi

= g maxi + 0,05
= h maxi + 0,05

r =0,5

GENERAL DIMENSIONS OF SHELLS (in mm)

Bore g max. Tolerance d max. Tolerance t max. Tolerance h max. Tolerance Calibre

10 23.65 -0.25 21.70 -0.15 1.90 -0.25 21.30 -0.25 10

12 22.45 -0.25 20.60 -0.15 1.85 -0.25 20.20 -0.25 12

14 21.45 -0.25 19.65 -0.15 1.75 -0.20 19.30 -0.25 14

16 20.65 -0.25 18.90 -0.15 1.65 -0.20 18.55 -0.25 16

20 19.40 -0.20 17.70 -0.15 1.55 -0.20 17.35 -0.25 20

24 18.45 -0.20 16.75 -0.10 1.55 -0.20 16.45 -0.25 24

28 17.40 -0.20 15.85 -0.10 1.55 -0.20 15.55 -0.25 28

32 16.10 -0.20 14.55 -0.10 1.55 -0.20 14.25 -0.25 32

.410 13.60 -0.20 12.00 -0.10 1.55 -0.20 11.75 -0.20 410
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LONGUEUR DES DOUILLES
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LENGTH OF SHELLS
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NETHERLANDS, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY and UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Agreement on collaboration in the development and exploita-
tion of the gas centrifuge process for producing enriched
uranium (with annexes). Signed at Almelo on 4 March
1970

Authentic texts: Dutch, German and English.

Registered by the Netherlands on 14 September 1971.

PAYS-BAS, REPUBLIQUE F1EDERALE
D'ALLEMAGNE et ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Accord de coop6ration en vue de la mise au point et de l'ex-
ploitation du procede de la centrifugation gazeuse pour
la production d'uranium enrichi (avec annexes). Signe A
Almelo le 4 mars 1970

Textes authentiques: n&rlandais, allemand et anglais.

Enregistr par les Pays-Bas le 14 septembre 1971.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND EN HET
VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIt EN
NOORD-IERLAND INZAKE SAMENWERKING BIJ DE
ONTWIKKELING EN EXPLOITATIE VAN HET GAS-
ULTRACENTRIFUGE-PROCEDE VOOR DE PRODUKTIE
VAN VERRIJKT URANIUM

Het Koninkrijk der Nederlanden,

de Bondsrepubliek Duitsland en

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland;

Van oordeel zijnde dat het van groot belang is dat verrijkt uranium
beschikbaar komt voor andere doeleinden dan de vervaardiging van kern-
wapens;

Overwegende dat in de nabije toekomst een snelle toeneming van het
aantal kerncentrales in Europa en elders is te verwachten;

Overwegende dat het van belang is in Europa een aanzienlijke capaciteit
voor de verrijking van uranium te ontwikkelen ten einde te kunnen voldoen
aan de vraag naar verrijkt uranium als brandstof voor deze centrales;

Overwegende dat in hun onderscheiden landen vorderingen op het
gebied van de ontwikkeling van de gas-ultracentrifugemethode zijn gemaakt;

Overwegende dat gezamenlijke ontwikkeling van deze methode de
Europese samenwerking op technologisch gebied zal versterken en dat
gezamenlijke industridle exploitatie van deze methode zal bijdragen tot de
economische integratie van Europa;

Uitdrukking gevend aan hun bereidheid te overwegen samen te werken
met Europese of andere landen die belangstelling hebben voor de produktie
van verrijkt uranium volgens de gas-ultracentrifuge-methode;

Voorts uitdrukking gevend aan hun bereidheid hun samenwerking in te
passen in het verband van een grotere Europese gemeenschap;

In herinnering brengend de op 4 maart 1970 te Almelo ondertekende
Interim-Overeenkomst inzake beveiligingsmaatregelen en rubricering en
uitdrukking gevend aan hun voornemen geigende beveiligingsmaatregelen
toe te passen ter uitvoering van een gemeenschappelijk rubriceringsbeleid ten
aanzien van het gas-ultracentrifuge-proc6d6;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

tYBEREINKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE, DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEM VEREINIGTEN KONIGREICH GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND OBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT BEI DER ENTWICKLUNG UND NUTZUNG
DES GASZENTRIFUGENVERFAHRENS ZUR HERSTEL-
LUNG ANGEREICHERTEN URANS

Das K6nigreich der Niederlande,

die Bundesrepublik Deutschland und

das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland -

im Hinblick darauf, dass die Versorgung mit angereichertem Uran ffir
andere Zwecke als die Herstellung von Kernwaffen eine Angelegenheit von
grosser Bedeutung ist;

in Anbetracht der in naher Zukunft zu erwartenden raschen Zunahme
neu errichteter Kernkraftwerke innerhalb und ausserhalb Europas;

in der Erwdgung, dass es wichtig ist, in Europa eine erhebliche Kapazitat
ffir die Anreicherung von Uran zu entwickeln, um den Bedarf an angereicher-
tern Uran zur Speisung dieser Anlagen zu befriedigen;

im Hinblick auf die in ihren Staaten erzielten Fortschritte in der Entwick-
lung des Gaszentrifugenverfahrens;

in der Erwagung, dass die Entwicklung dieses Verfahrens im Wege der
Zusammenarbeit die europdiische technologische Zusammenarbeit starken
und dass die gerneinsame gewerbliche Nutzung dieses Verfahrens zur wirt-
schaftlichen Integration Europas beitragen wird;

in Bestatigung ihrer Bereitschaft, die Aufnahme einer Zusammenarbeit
mit europiischen oder anderen Staaten zu erwdigen, die an der Herstellung
von angereichertem Uran im Gaszentrifugenverfahren interessiert sind;

sowie in Bestdtigung ihrer Bereitschaft, ihre Zusammenarbeit in den
Rahmen einer erweiterten europdischen Gemeinschaft einzugliedern;

eingedenk der am 4. Marz 1970 in Almelo unterzeichneten Interim-
Vereinbarung fiber Sicherheitsverfahren und Geheimhaltung und in Be-
stdtigung ihrer Absicht, im Zusammenhang mit dem Gaszentrifugenverfahren
angernessene Sicherheitsmassnahmen nach Massgabe einer gemeinsamen
Geheimhaltungspolitik anzuwenden;
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Wederom bevestigend dat iedere afspraak tot samenwerking in over-
eenstemming zal moeten zijn met het beleid van de Overeenkomstsluitende
Partijen inzake de niet-verspreiding van kernwapens, waaraan zij groot
belang hechten, alsmede met hun internationale verplichtingen op dit gebied,
en dat geigende internationale veiligheidscontrole daarop zal worden
toegepast;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen werken samen overeenkomstig
de bepalingen van deze Overeenkomst met als doel de verrijking van uranium
volgens het gas-ultracentrifuge-proc~d6 en de fabricage van de voor dit pro-
c~d6 benodigde gas-ultracentrifuges.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de oprichting en de
exploitatie van gezamenlijke industri&le ondernemingen voor de bouw van
fabrieken voor de verrijking van uranium volgens het gas-ultracentrifuge-
proc6d en voor het exploiteren van die fabrieken, alsmede voor het op andere
wijze op commerci~le grondslag exploiteren van dit proc6d6.

(3) ledere Overeenkomstsluitende Partij of elk door haar aangewezen
commercieel lichaam heeft het recht in de gezamenlijke industrifle onder-
nemingen bedoeld in lid (2) van dit Artikel deel te nemen op basis van gelijk-
heid van belangen te zamen met de andere Overeenkomstsluitende Partijen
of de door hen aangewezen commercif1e lichamen.

(4) De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen de integratie van
hun onderzoek en ontwikkelingswerk op dit gebied met als doel de uitvoering
van een geintegreerd programma voor onderzoek en ontwikkeling door de in
het tweede lid van dit Artikel bedoelde gezamenlijke industri~le onderne-
mingen ten einde een concurrerende positie ten opzichte van andere pro-
ducenten van verrijkt uranium op te bouwen en te handhaven.

Artikel II

(1) Ten einde te voorzien in een doeltreffend toezicht door de Over-
eenkomstsluitende Partijen overeenkomstig de bepalingen van dit Artikel op
de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samenwerking, wordt een
Gemengde Commissie ingesteld.

(2) De Gemengde Commissie bestaat uit een door iedere Overeen-
komstsluitende Partij daartoe aangewezen vertegenwoordiger, die door
adviseurs kan worden bijgestaan. De Commissie neemt al haar beslissingen
met eenparigheid van stemmen. ledere vertegenwoordiger heeft een stem.
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in erneuter Bekrdiftigung der Tatsache, dass jede Zusammenarbeits-
vereinbarung mit der Politik der Vertragsparteien beziiglich der Nichtver-
breitung von Kernwaffen, der sie grosse Bedeutung beimessen, sowie mit
ihren internationalen Verpflichtungen auf diesem Gebiet in Einklang stehen
muss, und dass geeignete internationale Sicherungsmassnahmen darauf
Anwendung finden werden -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien arbeiten nach Massgabe dieses Uberein-
kommens bei der Anreicherung von Uran im Gaszentrifugenverfahren und
bei der Herstellung von dafir ben6tigten Gaszentrifugen zusammen.

(2) Die Vertragsparteien f6rdern die Errichtung und den Betrieb
gemeinsamer Industrieunternehmen zum Bau von Anlagen ffir die An-
reicherung von Uran im Gaszentrifugenverfahren und zum Betrieb dieser
Anlagen sowie zur sonstigen Nutzung dieses Verfahrens auf kommerzieller
Grundlage.

(3) Jede der Vertragsparteien oder der von ihr benannten kommerziellen
Rechtstrager hat das Recht zur Beteiligung an den in Absatz 2 bezeichneten
gemeinsamen Industrieunternehmen auf der Grundlage gleicher Anteile wie
die anderen Vertragsparteien oder die von ihnen benannten kommerziellen
Rechtstrager.

(4) Die Vertragsparteien fordern die Integration ihrer Forschungs- und
Entwicklungsanstrengungen auf diesem Gebiet zwecks Durchfihrung eines
integrierten Forschungs- und Entwicklungsprogramms durch die in Absatz
2 bezeichneten gemeinsamen Industrieunternehmen, um gegeniber anderen
Erzeugern von angereichertem Uran konkurrenzfahig zu werden und zu
bleiben.

Artikel H

(1) Um eine wirksame Uberwachung der in Artikel I bezeichneten
Zusammenarbeit durch die Vertragsparteien nach Massgabe des vorliegenden
Artikels zu gewaihrleisten, wird ein Gemeinsamer Ausschuss eingesetzt.

(2) Der Gemeinsame Ausschuss besteht aus einem bevollmichtigten
Vertreter jeder Vertragspartei, dem Berater zur Seite stehen kbnnen. Alle
Beschlisse des Ausschusses bedurfen der Einstimmigkeit. Jeder Vertreter hat
eine Stimme.
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(3) Het voorzitterschap van de Gemengde Commissie wordt bij toer-
beurt door de vertegenwoordiger van elke Overeenkomstsluitende Partij voor
een termijn van een jaar uitgeoefend.

(4) De Gemengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast
en beslist welke regelingen op bestuurlijk terrein voor een goede uitoefening
van haar taken nodig zijn. In het reglement van orde worden geeigende voor-
zieningen getroffen voor het gebruik van de Duitse, de Engelse en de Neder-
landse taal. De kosten verbonden aan het doen functioneren van de Gemengde
Commissie worden gelijkelijk omgeslagen over de Overeenkomstsluitende
Partijen.

(5) De Gemengde Commissie heeft tot taak:

(a) alle vragen die met betrekking tot de in Artikel VII voorziene veiligheids-
controle rijzen, te bestuderen en dienaangaande beslissingen te nemen;

(b) vragen voortvloeiende uit de rubriceringsregelingen en beveiligings-
maatregelen die overeenkomstig Artikel V in acht genomen moeten
worden, te bestuderen en dienaangaande beslissingen te nemen;

(c) de Overeenkomstsluitende Partijen van advies te dienen betreffende de
voorwaarden waarop overeenkomsten als bedoeld in artikel IX zouden
kunnen worden gesloten;

(d) voorstellen betrekking hebbende op de volgende onderwerpen te bes-
tuderen en dienaangaande beslissingen te nemen:

(i) het overbrengen naar gebieden buiten het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partijen van gegevens die zijn verkregen ten
gevolge van de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven
samenwerking, dan wel van gegevens waarvan de daarop rustende
rechten zijn overgedragen aan de gezamenlijke industrifle onder-
nemingen ingevolge deze Overeenkomst;

(ii) het verlenen van licenties of sub-licenties voor het gebruik buiten het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen van de gegevens
bedoeld in (i) van dit lid, dan wel van uitvindingen die worden gedaan
tijdens de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samen-
werking;

(iii) de uitvoer buiten het grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partijen van apparatuur of materialen ontwikkeld, geproduceerd of
verwerkt ingevolge de in Artikel I van deze Overeenkomst omschre-
ven samenwerking;

(e) de akten waarbij de gezamenlijke industri1e ondernemingen worden op-
gericht goed te keuren en in het bijzonder goedkeuring te verlenen aan de
samenstelling van deze ondernemingen, alsmede te beslissen of aan voor-
stellen tot wijziging van deze akten of deze samenstelling gevolg kan
worden gegeven;
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(3) Den Vorsitz im Gemeinsamen Ausschuss fhfirt abwechselnd der
Vertreter jeder Vertragspartei ffir jeweils ein Jahr.

(4) Der Gemeinsame Ausschuss gibt sich eine Geschaftsordnung und
beschliesst die ffir die DurchfUhrung seiner Aufgaben erforderlichen Ver-
waltungsregelungen. In der Geschdiftsordnung ist die angemessene Verwen-
dung der deutschen, englischen und niederldindischen Sprache vorzusehen.
Die Verwaltungskosten des Gemeinsamen Ausschusses werden von den
Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.

(5) Der Gemeinsame Ausschuss
a) berit und beschliesst uber Fragen im Zusammenhang mit den in Artikel

VII vorgesehenen Sicherungsmassnahmen;

b) berdit und beschliesst fuber Fragen, die sich aus den nach Artikel V zu
beachtenden Geheimhaltungsregelungen und Sicherheitsverfahren er-
geben;

c) berat die Vertragsparteien iber die Bedingungen, unter denen Uberein-
kfinfte der in Artikel IX bezeichneten Art geschlossen werden k6nnen;

d) berat und beschliesst fiber Vorschlage ffir

i) die Obermittlung von Informationen aus den Hoheitsgebieten der
Vertragsparteien, die das Ergebnis der in Artikel I bezeichneten
Zusammenarbeit sind oder an denen den gemeinsamen Industrie-
unternehmen nach diesem lQbereinkommen Rechte zugeteilt wurden;

ii) die Gewdhrung von Lizenzen oder Unterlizenzen ffir die Benutzung
einer der unter Ziffer i bezeichneten Informationen oder einer im
Verlauf der in Artikel I bezeichneten Zusammenarbeit gemachten
Erfindung ausserhalb der Hoheitsgebiete der Vertragsparteien;

iii) die Ausfuhr von Ausrustungen oder Materialien aus den Hoheitsge-
bieten der Vertragsparteien, die im Rahmen der in Artikel I bezeich-
neten Zusammenarbeit entwickelt, hergestellt oder verarbeitet worden
sind;

e) genehmigt die Vertrdge zur Grindung der gemeinsamen Industrieunter-
nehmen und insbesondere die Zusammensetzung dieser Unternehmen und
beschliesst, ob einem Vorschlag zur Xnderung dieser Vertrdige oder der
Zusammensetzung entsprochen werden soll;
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(f) voorstellen goed te keuren van de gezamenlijke industrifle ondernemingen
betreffende de plaats van vestiging van alle belangrijke installaties die
zullen worden gebouwd ingevolge de in Artikel I van deze Overeenkomst
omschreven samenwerking;

(g) regelingen te treffen aangaande de vaststelling en de betaling van royalty's
overeenkomstig de derde, vierde en vijfde paragraaf van Bijlage I bij deze
Overeenkomst betreffende octrooien en andere industri~le rechten;

(h) die programma's voor onderzoek en ontwikkeling goed te keuren die
geheel of ten dele zullen worden gefinancierd uit gezamenlijke regerings-
subsidies van de Overeenkomstsluitende Partijen, alsmede voorstellen te
bestuderen, gedaan door de gezamenlijke industrile ondernemingen aan-
gaande wijzigingen in het gezamenlijk door de Overeenkomstsluitende
Partijen te dragen aandeel in de kosten voor onderzoek en ontwikkeling;

(i) beslissingen te nemen omtrent het treffen van geigende maatregelen,
indien zich ontwikkelingen op technisch of economisch gebied voordoen
die de exploitatie op commerciele basis van het gas-ultracentrifuge-
procd6 door de gezamenlijke industriele ondernemingen in belangrijke
mate kunnen beinvloeden of daaromtrent de Overeenkomstsluitende
Partijen aanbevelingen te doen;

(j) beslissingen te nemen met betrekking tot alle vragen betreffende de uitleg-
ging van deze Overeenkomst die aan haar worden voorgelegd door de
gezamenlijke industrile ondernemingen in verband met de uitoefening
van hun taken.

(6) Gedurende de periode waarin een aanvankelijk scheidend ver-
mogen van in totaal 350 ton per jaar wordt opgebouwd, keurt de Gemengde
Commissie ook die bepalingen van de belangrijkste tussen de gezamenlijke
industri1e ondernemingen te sluiten contracten goed die belangrijke finan-
cile gevolgen kunnen hebben.

(7) De Gemengde Commissie kan te allen tijde aan de gezamenlijke
industrifle ondernemingen richtlijnen geven ingevolge door de Commissie
krachtens het vijfde of zesde lid van dit Artikel genomen beslissingen; de
gezamenlijke industrile ondernemingen hebben de plicht deze richtlijnen ten
uitvoer te leggen.

Artikel III

(1) (a) Met inachteming van de bepalingen van dit Artikel, neemt een
Overeenkomstsluitende Partij niet de exploitatie op commercile basis ter
hand van het gas-ultracentrifuge-proc~d6 voor de verrijking van uranium of
bevordert of helpt op enigerlei wijze deze exploitatie, dan door middel van
de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samenwerking.
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f) genehmigt Vorschliige der gemeinsamen Industrieunternehmen ffir den
Standort bedeutenderer Einrichtungen, die im Rahmen der in Artikel I
bezeichneten Zusammenarbeit errichtet werden sollen;

g) trifft Vorkehrungen ffir die Festsetzung und Zahlung von Lizenzgebiihren
nach den Absatzen 3, 4 und 5 der Anlage I fiber Patente und sonstige ge-
werbliche Rechte;

h) genehmigt diejenigen Forschungs- und Entwicklungsprogramme, die ganz
oder teilweise durch gemeinsame Regierungszuwendungen der Vertrags-
parteien finanziert werden sollen, und pruft Vorschlage der gemeinsamen
Industrieunternehmen fur eine Anderung des gemeinsam von den Vertrags-
parteien zu tragenden Anteils an den Forschungs- und Entwicklungskosten;

i) beschliesst geeignete Massnahmen, die zu treffen sind, wenn technische
oder wirtschaftliche Entwicklungen eintreten, die wahrscheinlich die
kommerzielle Nutzung des Gaszentrifugenverfahrens durch die gemein-
samen Industrieunternehmen erheblich beeintrachtigen werden, oder
empfiehlt den Vertragsparteien derartige Massnahmen;

j) entscheidet iber alle die Auslegung dieses Ubereinkommens betreffenden
Fragen, die ihm von den gemeinsamen Industrieunternehmen im Zu-
sammenhang mit der Durchfuhrung ihrer Aufgaben vorgelegt werden.

(6) Wahrend der Zeit des Aufbaus einer ersten jdhrlichen Gesamt-
kapazitdt von 350 Tonnen Trennarbeit genehmigt der Gemeinsame Ausschuss
auch diejenigen Bestimmungen der zwischen den gemeinsamen Industrie-
unternehmen zu schliessenden hauptsachlichen Vertrage, die gr6ssere
finanzielle Auswirkungen haben k6nnen.

(7) Der Gemeinsame Ausschuss kann den gemeinsamen Industrie-
unternehmen nach seinen aufgrund des Absatzes 5 oder 6 gefassten Beschliis-
sen jederzeit Richtlinien erteilen, die von den genannten Unternehmen zu
befolgen sind.

Artikel III

(1) a) Vorbehaltlich dieses Artikels wird eine Vertragspartei die
kommerzielle Nutzung des Gaszentrifugenverfahrens zur Anreicherung von
Uran auf keine andere Weise als im Rahmen der in Artikel I bezeichneten
Zusammenarbeit betreiben, fbrdern oder unterstitzen.
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(b) De gezamenlijke industri~le ondernemingen spannen zich in om te
voldoen aan alle opdrachten voor de verrijking van uranium die bij hen
worden geplaatst door afnemers op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij, ongeacht of het voldoen aan deze opdrachten het
creeren van nieuwe capaciteit voor het verrijken van uranium nodig zou
maken. De gezamenlijke industrif1e ondernemingen zijn verplicht aan deze
opdrachten te voldoen, indien de betrokken Overeenkomstsluitende Partij of
lichamen op haar grondgebied ermede instemt, onderscheidenlijk instemmen
dat gedeelte van de benodigde extra financi~n beschikbaar te stellen dat niet
door de gezamenlijke industri~le ondernemingen en de andere Overeen-
komstsluitende Partijen wordt verschaft.

(2) (a) Geen der Overeenkomstsluitende Partijen neemt een nieuw
programma voor onderzoek of ontwikkeling inzake het gas-ultracentrifuge-
proc6d ter hand ten einde dit proc6d op commercifle basis te exploiteren of
bevordert of helpt op enigerlei wijze een zodanig programma, tenzij dit pro-
gramma in het kader van de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven
samenwerking is aangeboden voor uitvoering door de daarvoor in aan-
merking komende gezamenlijke industri~le onderneming en dit aanbod niet
binnen een termijn van 4 maanden is aanvaard.

(b) In gevallen waarin een programma dat op deze wijze is aangeboden
en dat niet is aanvaard, wordt uitgevoerd, mogen de resultaten daarvan niet
door de betrokken Overeenkomstsluitende Partij worden gebruikt, tenzij
deze zijn aangeboden voor gebruik door de daarvoor in aanmerking komende
gezamenlijke industridle onderneming in het kader van de in Artikel I van
de Overeenkomst omschreven samenwerking op billijke en redelijke voor-
waarden en dat aanbod eveneens niet binnen een termijn van vier maanden is
aanvaard.

(3) De Overeenkomstsluitende Partijen houden elkander via de
Gemengde Commissie op de hoogte van technische en/of economische ont-
wikkelingen die de exploitatie op commercifle basis van het gas-ultracentri-
fuge-proc6d door de gezamenlijke industri~le ondernemingen in belangrijke
mate zouden kunnen beinvloeden.

Artikel IV

(1) Ten aanzien van de in Artikel I van de Overeenkomst omschreven
samenwerking, passen de Overeenkomstsluitende Partijen de bepalingen toe
van Bijlage I bij deze Overeenkomst betreffende octrooien en andere in-
dustrifle rechten, welke Bijlage een integrerend deel van deze Overeenkomst
uitmaakt.

(2) Met inachtneming van de bepalingen van dit Artikel en van Arti-
kel III van deze Overeenkomst maken de Overeenkomstsluitende Partijen,

No. 11326



1971 Nations Unies - Recueil des Trait~s 285

b) Die gemeinsamen Industrieunternehmen werden sich nach Kraften
bemhfien, alle Auftrage ffir Urananreicherungsleistungen, die ihnen von
Kunden im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei erteilt werden, zu erfijllen,
auch wenn die Erfullung dieser Auftrdige die Schaffung neuer Anreicherungs-
kapazitaten mit sich bringen wiirde. Die gemeinsamen Industrieunternehmen
sind jedoch verpflichtet, diese Auftrdige zu erfullen, wenn die betreffende
Vertragspartei oder Rechtstrdiger innerhalb ihres Hoheitsgebiets sich bereit
erkldiren, den Teil der damit verbundenen zusaitzlichen Ausgaben zu iber-
nehmen, der nicht von den gemeinsamen Industrieunternehmen und den
anderen Vertragsparteien getragen wird.

(2) a) Eine Vertragspartei wird neue Programme zur Erforschung
oder Entwicklung des Gaszentrifugenverfahrens mit dem Ziel seiner Nutzung
fur kommerzielle Zwecke nur dann betreiben, f6rdern oder unterstiitzen,
wenn das betreffende Programm dem in Betracht kommenden gemeinsamen
Industrieunternehmen zur Durchffihrung im Rahmen der in Artikel I be-
zeichneten Zusammenarbeit angeboten und das Angebot innerhalb von vier
Monaten nicht angenommen worden ist.

b) Wird ein Programm, das auf diese Weise angeboten und nicht ange-
nommen wurde, durchgefiuhrt, so diirfen seine Ergebnisse von der betreffenden
Vertragspartei erst dann verwendet werden, wenn sie dem in Betracht kom-
menden gemeinsamen Industrieunternehmen zu gerechten und billigen
Bedingungen zur Nutzung im Rahmen der in Artikel I bezeichneten Zu-
sammenarbeit angeboten wurden und das Angebot ebenfalls innerhalb
von vier Monaten nicht angenommen wurde.

(3) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig durch den
Gemeinsamen Ausschuss ilber technische oder wirtschaftliche Entwick-
lungen, welche die kommerzielle Nutzung des Gaszentrifugenverfahrens
durch die gemeinsamen Industrieunternehmen erheblich beeintrdichtigen
kiinnten.

Artikel IV

(1) Die Vertragsparteien wenden auf die in Artikel I bezeichnete
Zusammenarbeit die Bestimmungen der Anlage I iiber Patente und sonstige
gewerbliche Rechte an, die Bestandteil dieses Obereinkommens ist.

(2) Vorbehaltlich dieses Artikels und des Artikels III werden die
Vertragsparteien, sofern nicht etwas anderes vereinbart wird, die ihnen
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tenzij anders is overeengekomen, geen gebruik van gegevens die hun ingevolge
deze Overeenkomst zijn overgedragen noch delen zij deze aan iemand mede,
behalve ten behoeve van de in Artikel I van de Overeenkomst omschreven
samenwerking.

Artikel V

(1) Ten aanzien van de in Artikel I van de Overeenkomst omschreven
samenwerking, passen de Overeenkomstsluitende Partijen de bepalingen toe
van Bijlage II bij deze Overeenkomst betreffende beveiligingsmaatregelen
en rubricering, welke Bijlage een integrerend deel van deze Overeenkomst
uitmaakt.

(2) Op de datum van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
treedt de op 4 maart 1970 te Almelo ondertekende Interim-Overeenkomst
inzake beveiligingsmaatregelen en rubricering buiten werking en worden alle
gegevens en documenten, overgedragen met inachtneming van de bepalingen
daarvan, beschermd alsof zij krachtens deze Overeenkomst waren over-
gedragen.

Artikel VI

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich gezamenlijk en
ieder voor zich te verzekeren dat gegevens, uitrusting, basismaterialen of
bijzondere splijtbare materialen, in hun bezit ten behoeve van of als gevolg
van de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samenwerking, niet
zullen worden gebruikt door een niet-kernwapenstaat om kernwapens of
andere nucleaire explosiemiddelen te vervaardigen of anderszins te verwerven
of de beschikkingsmacht over zodanige kernwapens of nucleaire explosie-
middelen te verkrijgen, dan wel om een niet-kernwapenstaat te helpen, aan
te moedigen of ertoe te bewegen kernwapens of andere nucleaire explosie-
middelen te vervaardigen of anderszins te verwerven of de beschikkingsmacht
over zodanige kernwapens of nucleaire explosiemiddelen te verkrijgen. Voor
de toepassing van dit lid betekent de uitdrukking ,,niet kernwapenstaat"
een Staat, daaronder begrepen elke door deze Overeenkomst gebonden Staat,
die v66r 1 januari 1967 geen kernwapen of ander nucleair explosiemiddel
heeft vervaardigd en tot ontploffing heeft gebracht.

(2) Voorts verbinden de Overeenkomstsluitende Partijen zich te ver-
zekeren dat de in Artikel I van deze Overeenkomst bedoelde gezamenlijke
industrif1e ondernemingen geen uranium van be voor wapens vereiste ver-
rijkingsgraad zullen produceren voor de vervaardiging van kernwapens of
andere nucleaire explosiemiddelen.
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aufgrund diesen Obereinkommens ubermittelten Informationen nur ffir die,
Zwecke der in Artikel I bezeichneten Zusammenarbeit verwenden oder
weitergeben.

Artikel V

(1) Die Vertragsparteien wenden auf die in Artikel I bezeichnete
Zusammenarbeit die Bestimmungen der Anlage II fiber Sicherheitsverfahren
und Geheimhaltung an, die Bestandteil dieses Ubereinkommens ist.

(2) Mit dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens tritt
die am 4. Marz 1970 in Almelo unterzeichnete Interim-Vereinbarung iber
Sicherheitsverfahren und Geheimhaltung ausser Kraft; alle gemdiss jener
Vereinbarung ibermittelten Informationen und Unterlagen werden so
geschfiltzt, als seien sie aufgrund dieses Obereinkommens bibermittelt worden.

Artikel VI

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich gemeinsam und jede fir sich,
zu gewdihrleisten, dass Informationen, Ausrfistungen, Ausgangs- oder be-
sonderes spaltbares Material, soweit sie ffir die Zwecke oder als Ergebnis der
in Artikel I bezeichneten Zusammenarbeit darfiber verfflgen, nicht von einem
Nichtkernwaffenstaat zur Herstellung oder zum sonstigen Erwerb von Kern-
waffen oder sonstigen Kernsprengkorpern oder zum Erwerb der Verftigungs-
gewalt Ober solche Waffen oder Sprengkorper und auch nicht dazu verwendet
werden, einen Nichtkernwaffenstaat bei einer solchen Herstellung oder einem
solchen Erwerb zu unterstfitzen oder zu ermutigen oder dazu zu veranlassen.
Im Sinne dieses Absatzes bezeichnet der Ausdruck ,,Nichtkemwaffenstaat"
jeden Staat einschliesslich der durch dieses Obereinkommen gebundenen
Staaten, der vor dem 1. Januar 1967 weder eine Kernwaffe noch einen son-
stigen Kernsprengkorper hergestellt und gezfindet hat.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich ferner, zu gewihrleisten, dass
die in Artikel I bezeichneten gemeinsamen Industrieunternehmen kein Uran
mit dem ffir Waffen erforderlichen Anreicherungsgrad zur Herstellung von
Kernwaffen oder sonstigen Kernsprengk6rpern erzeugen.
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Artikel VII

(1) Ten behoeve van de verificatie van de nakoming van de in artikel VI
van deze Overeenkomst neergelegde verbintenissen, worden geigende pro-
cedures voor veiligheidscontrole toegepast, die verenigbaar dienen te zijn
met de intemationale verplichtingen van iedere Overeenkomstsluitende
Partij

(2) Ingevolge het bepaalde in het eerste lid van dit Artikel worden de
volgende procedures toegepast:

(a) de procedures van het door de Europese Gemeenschap voor Atoomener-
gie (EURATOM) ingestelde stelsel voor veiligheidscontrole en de maat-
regelen voor het afleggen van rekening en verantwoording voor het
gebruik van materiaal-en uitrusting, zoals vastgesteld door de Regering
van het Verenigd Koninkrijk, zoals die van toepassing zijn op de onder-
scheiden grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Partijen; verte-
genwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partijen en waar nood-
zakelijk van de Commissie van de Europese Gemeenschappen plegen
overleg en wisselen bezoeken uit, ten einde te verzekeren dat zodanige
procedures bevredigend en doelmatig zijn voor het doel van dit Artikel;

(b) de procedures die voortvloeien uit bijkomende verplichtingen met bet-
rekking tot veiligheidscontrole die bindend zijn voor een of meer der
Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge een overeenkomst of overeen-
komsten gesloten met de Internationale Organisatie voor Atoomenergie;

(c) in geval van samenwerking met of uitvoer naar andere Staten dan de Over-
eenkomstsluitende Partijen, mutatis mutandis de onder (a) en (b) hier-
boven omschreven internationale procedures.

(3) De Gemengde Commissie treft alle voor de tenuitvoerlegging van
dit Artikel noodzakelijke voorzieningen.

Artikel VIII
(1) leder geschil dat tussen de Overeenkomstsluitende Partijen ontstaat

betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst of van een
beslissing van de Gemengde Commissie, dan wel van maatregelen of regelin-
gen die krachtens een zodanige beslissing ten uitvoer zijn gelegd, wordt ver-
wezen naar de Gemengde Commissie, die zal trachten tot een minnelijke
schikking te komen.

(2) Indien het geschil niet op deze wijze is geregeld, dan wordt het,
indien mogelijk, door de Overeenkomstsluitende Partijen geregeld.
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Artikel VII

(1) Zur Nachprfifung der Einhaltung der in Artikel VI enthaltenen
Verpflichtungen werden geeignete Sicherungsverfahren angewendet, die mit
den internationalen Verpflichtungen jeder Vertragspartei vereinbar sein
muissen.

(2) Aufgrund der Vorschriften des Abstazes I werden folgende Ver-
fahren angewendet:

a) die Verfahren des durch die Europiische Atomgemeinschaft (EURATOM)
geschaffenen Sicherungssystems und die von der Regierung des Vereinigten
Kdnigreichs festgelegten Massnahmen zum Nachweis der Verwendung
von Material und Ausriistungen, wie sie in den Hoheitsgebieten der
Vertragsparteien jeweils anwendbar sind; es finden angemessene Kon-
sultationen und gegenseitige Besuche zwischen Vertretern der Vertrags-
parteien und erforderlichenfalls der Kommission der Europiischen
Gemeinschaften statt, urn zu gewdhrleisten, dass diese Verfahren fir die
Zwecke dieses Artikels zufriedenstellend und wirksam sind;

b) die Verfahren, die sich aus zusatzlichen Verpflichtungen im Hinblick auf
Sicherungsmassnahmen ergeben, welche fir eine Vertragspartei aufgrund
von t0bereinkiinften mit der Internationalen Atomenergie-Organisation
verbindlich sind;

c) im Falle der Zusammenarbeit mit anderen Staaten als den Vertragsparteien
oder einer Ausfuhr in jene Staaten die unter Buchstabe a oder b be-
schriebenen internationalen Verfahren entsprechend.

(3) Der Gemeinsame Ausschuss trifft alle fir die Durchfihrung dieses
Artikels erforderlichen Vorkehrungen.

Artikel VIII

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung
oder Anwendung dieses Obereinkommens oder eines Beschlusses des Ge-
meinsamen Ausschusses oder einer infolge eines derartigen Beschlusses
durchgefiuhrten Massnahme oder Vorkehrung werden dem Gemeinsamen
Ausschuss unterbreitet, der sich um eine giltliche Beilegung bemfiht.

(2) Wird eine Streitigkeit nicht auf diese Weise beigelegt, so wird sie
nach M6glichkeit von den Vertragsparteien beigelegt.
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(3) Indien een geschil niet door de Overeenkomstsluitende Partijen is
gereregeld, dan wordt het op verzoek van een daarbij betrokken Overeen-
komstsluitende Partij voor arbitrage voorgelegd aan een Scheidsrechterlijke
Commissie, tenzij een andere Overeenkomstsluitende Partij hiertegen om
redenen van beveiliging bezwaar maakt.

(4) Een zodanige Scheidsrechterlijke Commissie wordt als volgt ad hoc
samengesteld. leder der bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende
Partijen benoemt een'lid. Indien evenwel alle drie Overeenkomstsluitende
Partijen bij het geschil betrokken zijn en een van hen tegen de twee andere
procedeert, dan wel twee tegen de derde, dan benoemen de twee Partijen wier
belangen samengaan te zamen een lid. De twee aldus benoemde leden
benoemen het derde lid, dat als voorzitter zal optreden. De leden van de
Scheidsrechterlijke Commissie worden, met uitzondering van de voorzitter,
benoemd binnen twee maanden, en deze laatste binnen drie maanden, te
rekenen van de datum van het verzoek om arbitrage.

(5) Indien er binnen de in het vierde lid van dit Artikel gestelde termijn
geen benoeming is gedaan, dan kan elke bij het geschil betrokken Overeen-
komstsluitende Partij de President van het Europese Hof voor de Rechten
van de Mens verzoeken de benoeming te doen. Indien de President de
nationaliteit van een der betrokken Overeenkomstsluitende Partijen bezit of
indien hij om andere redenen verhindered is de benoeming te doen, dan
wordt deze door de Vice-President gedaan. Indien de Vice-President de
nationaliteit van een der betrokken Overeenkomstsluitende Partijen bezit of
indien hij eveneens om andere redenen de benoeming niet kan doen, dan
wordt deze gedaan door het in dienstjaren oudste lid van het Hof dat niet de
nationaliteit van een der betrokken Overeenkomstsluitende Partijen bezit.

(6) De Scheidsrechterlijke Commissie neemt, op basis van deze Over-
eenkomst en van algemeen volkenrecht, haar beslissing met meerderheid van
stemmen. De Scheidsrechterlijke Commissie stelt haar eigen procedure-
regeling vast. Een niet bij het geschil betrokken Overeenkomstsluitende
Partij kan zich in het geding voegen of daarin tussenkomen.

(7) Tegen een beslissing van de Scheidsrechterlijke Commissie staat
geen beroep open. In geval van een geschil betreffende de strekking of draag-
wijdte van een zodanige beslissing, rust op de Scheidsrechterlijke Commissie
de plicht de beslissing op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
toe te lichten.

Artikel IX

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen gezamenlijk overeenkom-
sten sluiten voor samenwerking met Europese of andere Staten of met inter-
nationale organisaties. Elk voorstel voor het sluiten van een zodanige
overeenkomst wordt door de Gemengde Commissie in overweging genomen.
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(3) Wird eine Streitigkeit nicht aufdiese Weise von den Vertragsparteien
beigelegt, so wird sie auf Antrag einer beteiligten Vertragspartei einer
Schiedskommission zur Beilegung auf dem Schiedsweg vorgelegt, sofern nicht
eine andere Vertragspartei aus Sicherheitsgriinden Einspruch erhebt.

(4) Die Schiedskommission wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet.
Jede beteiligte Vertragspartei ernennt ein Mitglied. Sind jedoch alle drei
Vertragsparteien beteiligt und klagt eine gegen die beiden anderen oder kiagen
zwei gegen die dritte, so ernennen die beiden Vertragsparteien mit dem
gleichen Interesse gemeinsam ein Mitglied. Die beiden so ernannten Mitglieder
ernennen das dritte Mitglied, das Obmann ist. Die Mitglieder der Schieds-
kommission, die nicht Obmann sind, werden innerhalb von zwei Monaten,
der Obmann innerhalb von drei Monaten, ernannt nachdem die Beilegung
auf dem Schiedsweg beantragt wurde.

(5) Wird eine Ernennung nicht innerhalb der in Absatz 4 gesetzten Frist
vorgenommen, so kann jede beteiligte Vertragspartei den Prasidenten des
Europaischen Gerichtshofs ffir Menschenrechte bitten, die erforderliche
Ernennung vorzunehmen. Besitzt der Prisident die Staatsangeh6rigkeit einer
beteiligten Vertragspartei oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so
soil der Vizeprdsident die Ernennung vornehmen. Besitzt der Vizeprdisident
die Staatsangehbrigkeit einer beteiligten Vertragspartei oder ist auch er
verhindert, so soll das dienstilteste Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die
Staatsangehbrigkeit einer beteiligten Vertragspartei besitzt, die Ernennung
vornehmen.

(6) Die Schiedskommission entscheidet auf der Grundlage dieses
Ubereinkommens und des allgemeinen V61kerrechts mit Stimmenmehrheit.
Die Schiedskommission regelt ihr Verfahren selbst. Eine nicht beteiligte
Vertragspartei kann dem Verfahren beitreten.

(7) Entscheidungen der Schiedskommission sind unanfechtbar. Bei
einer Streitigkeit fiber die Bedeutung oder Tragweite einer solchen Ent-
scheidung obliegt es der Schiedskommission, die Entscheidung auf Ersuchen
einer Vertragspartei auszulegen.

Artikel IX

Die Vertragsparteien k6nnen gemeinsam Obereinkfinfte iiber eine Zu-
sammenarbeit mit europdischen oder anderen Staaten oder internationalen
Organisationen schliessen. Vorschlige ffir den Abschluss einer derartigen
Obereinkunft werden vom Gemeinsamen Ausschuss beraten.
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Artikel X

Deze Overeenkomst laat onverlet de verplichtingen van de Bonds-
republiek Duitsland en van het Koninkrijk der Nederlanden die voortvloeien
uit het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie.

Artikel XI

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeenkomst
alleen voor het in Europa gelegen deel van het Koninkrijk en wat het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland betreft, alleen voor
Groot-Brittannid en Noord-lerland.

Artikel XII

Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. De akten van bek-
rachtiging worden nedergelegd bij de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen. Deze Overeenkomst treedt in werking na de nederlegging bij de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden van de derde akte van bekrach-
tiging. De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stelt de andere
ondertekenende Staten in kennis van de nederlegging van elke akte van
bekrachtiging en van de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel XIII

ledere Overeenkomstsluitende Partij of de Gemengde Commissie kan
te allen tijde voorstellen doen tot wijziging van deze Overeenkomst. Deze
voorstellen worden, indien zij door de Gemengde Commissie zijn goedge-
keurd, door de Commissie aan de Overeenkomstsluitende Partijen ter aan-
vaarding voorgelegd. Elke aldus voorgelegde wijziging moet door iedere
Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk worden aanvaard en treedt in
werking 30 dagen na ontvangst door de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden van een schriftelijke kennisgeving van aanvaarding van alle
Overeenkomstsluitende Partijen. De Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen stelt de andere Overeenkomstsluitende Partijen in kennis van de datum
van inwerkingtreding van een zodanige wijziging.

Artikel XIV

In geval van toetreding van het Verenigd Koninkrijk tot het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie of tot een
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Artikel X

Die Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland und des Konig-
reichs der Niederlande aus dem Vertra. zur Grindung der Europdiischen
Atomgemeinschaft werden durch dieses Ubereinkommen nicht beriihrt.

Artikel XI

Dieses Ubereinkommen gilt hinsichtlich des Kbnigreichs der Nieder-
lande nur fUr den in Europa gelegenen Teil des Kbnigreichs und hinsichtlich
des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland nur ftir Gross-
britannien und Nordirland.

Artikel XII

Dieses Ubereinkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden bei der Regierung des Kbnigreichs der Niederlande
hinterlegt. Das Ubereinkommen tritt mit Hinterlegung der dritten Rati-
fikationsurkunde bei der Regierung des K6nigreichs der Niederlande in
Kraft. Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande unterrichtet die
anderen Unterzeichnerstaaten von der Hinterlegung jeder Ratifikations-
urkunde und vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens.

Artikel XIII

Jede Vertragspartei oder der Gemeinsame Ausschuss kann jederzeit
Xnderungen dieses U0bereinkommens vorschlagen. Jeder Vorschlag wird,
wenn er vom Gemeinsamen Ausschuss genehmigt ist, von diesem den
Vertragsparteien zur Annahme vorgelegt. Jede ,nderung bedarf der schrift-
lichen Annahme durch jede Vertragspartei und tritt 30 Tage nach dem Zeit-
punkt in Kraft, an dem alle Vertragsparteien der Regierung des Kcnigreichs
der Niederlande schriftlich die Annahme der Xnderung notifiziert haben. Die
Regierung des Kbnigreichs der Niederlande unterrichtet die anderen
Vertragsparteien vom Zeitpunkt des Inkrafttretens jeder Anderung.

Artikel XIV

Tritt das Vereinigte Kbnigreich dem Vertrag zur Griindung der Euro-
piischen Atomgemeinschaft oder einem an dessen Stelle tretenden Vertrag
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verdrag dat voor dit Verdrag in de plaats treedt, onderwerpen de Overeen-
komstsluitende Partijen deze Overeenkomst aan een onderzoek ten einde
vast te stellen in hoeverre wijzigingen als gevolg van deze toetreding nodig of
wenselijk zijn.

Artikel XV

Nadat deze Overeenkomst tien jaar van kracht is geweest, kan iedere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van een opzeggingstermijn
van een jaar, deze Overeenkomst schriftelijk opzeggen. De Overeenkomst-
sluitende Partijen voeren onmiddellijk daarop onderhandelingen met het oog
op de regeling van de gevolgen van een zodanige opzegging.

Artikel XVI

Deze Overeenkomst kan te allen tijde met eenstemmige goedkeuring van
de Overeenkomstsluitende Partijen worden beeindigd. In dit geval wordt
tussen hen een Protocol gesloten voor een dienovereenkomstige regeling van
de rechten en verplichtingen, waaronder begrepen bepalingen aangaande de
te volgen handelwijze met betrekking tot activa en passiva verband houdend
met de samenwerking krachtens deze Overeenkomst.

Artikel XVII

In het geval van opzegging van deze Overeenkomst door een Overeen-
komstsluitende partij overeenkomstig de bepalingen van Artikel XV of in
geval van bedindiging van deze Overeenkomst krachtens Artikel XVI, worden
geeigende voorzieningen getroffen voor de voortzetting, in verband met het
bepaalde in de Artikelen VI en VII, van verbintenissen en waarborgen en, in
verband met het bepaalde in Artikel V, van maatregelen, voor de bescherming
van gerubriceerde gegevens, documenten en apparatuur. Zolang deze voor-
zieningen nog niet zijn getroffen, blijven de Artikelen V, VI en VII en alle uit
hoofde daarvan tot stand gekomen regelingen of toegepaste procedures van
kracht.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach-
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
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bei, so iberpruifen die Vertragsparteien dieses O0bereinkommen, um alle
dadurch erforderlich werdenden oder wuinschenswert erscheinenden An-
derungen vorzunehmen.

Artikel XV

Nachdem dieses Dbereinkommen zehn Jahre lang in Kraft gewesen ist,
kann jede Vertragspartei schriftlich unter Einhaltung einer Frist von einem
Jahr von dem Ubereinkommen zuricktreten. Die Vertragsparteien ver-
handeln daraufhin sofort iber eine Regelung der Folgen des Ruicktritts.

Artikel XVI

Dieses tCbereinkommen kann jederzeit mit einhelliger Zustimmung der
Vertragsparteien beendet werden. In diesem Fall wird zwischen ihnen ein
Protokoll zur entsprechenden Regelung ihrer Rechte und Pflichten geschlos-
sen, das auch Bestimmungen fiber die Behandlung der Verm6genswerte und
Verbindlichkeiten enthdlt, die sich aus ihrer Zusammenarbeit im Rahmen
dieses Obereinkommens ergeben.

Artikel XVII

Tritt eine Vertragspartei nach Artikel XV von diesem Ubereinkommen
zurfick oder wird dieses Ubereinkommen nach Artikel XVI beendet, so wird
angemessene Vorsorge fur das Weiterbestehen der Verpflichtungen und
Sicherungsmassnahmen im Zusammenhang mit den Artikeln VI und VII und
der Massnahmen zum Schutz geheimhaltungsbediirftiger Informationen,
Unterlagen und Ausriistungen im Zusammenhang mit Artikel V getroffen.
Bis dies geschehen ist, bleiben die Artikel V, VI und VII und alle aufgrund
jener Artikel getroffenen Vorkehrungen oder angewendeten Verfahren in
Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten
dieses O0bereinkommen unterschrieben.
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GEDAAN te Almelo, de 4de maart 1970, in drie exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Duitse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
gezaghebbend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
J. LUNS

R. J. NELISSEN

Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
SCHEEL
LEUSSINK

Voor het Verenigd Koninkrij k van Groot-Brittannie
en Noord-Ierland:

ANTHONY WEDGWOOD BENN

CHALFONT

BIJLAGE I

OCTROOIEN EN ANDERE INDUSTRIfLE RECHTEN

(1) In deze Bijlage wordt verstaan onder:

(a) ,, industri~le rechten ", alle rechten van industri~le eigendom, met name octrooien,
ingeschreven tekeningen en modellen, gebruiksmodellen en rechten op ,,know-
how", alsmede auteursrechten;

(b) ,, reeds bestaande', met betrekking tot industri1e rechten, alle zodanige rechten
die op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst op het grond-
gebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen of elders in het bezit zijn van
of onder de beschikkingsmacht staan van de onderstaande personen of lichamen:

(i) wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden:
de Nederlandse Regering, de Stichting Reactor Centrum Nederland en de
Ultra-Centrifuge Nederland N.V.;

(ii) wat betreft de Bondsrepubliek Duitsland:
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de Gesellschaft fir Kernver-
fahrenstechnik m.b.H., de Gesellschaft fir nukleare Verfahrenstechnik
m.b.H. en de Uran-Isotopentrennungsgesellschaft m.b.H.;

(iii) wat betreft het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
de Regering van het Verenigd Koninkrijk en de United Kingdom Atomic
Energy Authority,

(c) ,,dit gebied", de technologie van de gasultracentrifuge en daarmede verwante
technologie die gebruikt kan worden bij de verrijking van uranium volgens het
gas-ultracentrifuge-procd en bij de bouw van fabrieken voor de vervaardiging
van gas-ultracentrifuges en voor de verrijking.
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GESCHEHEN zu Almelo am 4. Miirz 1970 in drei Urschriften, jede in
niederlandischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Fur das Kbnigreich der Niederlande:
J. LUNS
R. J. NELISSEN

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
SCHEEL

LEUSSINK

Fr das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien
und Nordirland:

ANTHONY WEDGWOOD BENN

CHALFONT

ANLAGE I

PATENTE UND SONSTIGE GEWERBLICHE RECHTE

(1) Im Sinne dieser Anlage

a) bezeichnet der Ausdruck ,,gewerbliche Rechte" alle gewerblichen Schutzrechte,
insbesondere Patente, Gebrauchsmuster, Geschmacksmuster, und Rechte an
sogenanntem ,,Know-how", so wie Urheberrechte;

b) bezeichnet der Ausdruck ,, schon bestehend" in bezug auf gewerbliche Rechte alle
derartigen Rechte, die im Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien oder anderswo
beim Inkrafttreten dieses Obereinkommens im Eigentum oder unter der Ver-
ftigungsgewalt folgender Personen oder K6rperschaften standen:

i) in bezug auf das Konigreich der Niederlande:
die Regierung der Niederlande, die Stichting Reactor Centrum Nederland und
die Ultra-Centrifuge Nederland N.V.;

ii) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Gesellschaft ffir Kernver-
fahrenstechnik m.b.H., die Gesellschaft ffir nukleare Verfahrenstechnik
m.b.H. und die Uran-Isotopentrennungsgesellschaft m.b.H.;

iii) in bezug auf das Vereinigte Kbnigreich Grossbritannien und Nordirland:
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs und die United Kingdom Atomic
Energy Authority;

c) bezeichnet der Ausdruck ,,dieses Gebiet" die Gaszentrifugen- und die damit in
Verbindung stehende Technologie, die zur Anreicherung von Uran im Gaszentri-
fugenverfahren sowie zum Bau von Anlagen zur Herstellung von Gaszentrifugen
oder zur Anreicherung von Uran genutzt werden kann.
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(2) Met inachtneming van vroeger aangegane en op de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst nog bestaande verbintenissen, neemt elke Overeen-
komstluitende Partij alle in haar vermogen liggende maatregelen ten einde te verze-
keren dat de in aanmerking komende gezamenlijke industrif1e onderneming een gratis
niet-uitsluitende licentie wordt verleend voor het gebruik en de uitoefening van reeds
bestaande en aan deze Overeenkomstsluitende Partij toebehorende industrile
rechten op dit gebied, en het recht wordt toegekend sublicenties te verlenen ten
behoeve van alle werkzaamheden op dit gebied die moeten worden verricht in het
kader van de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samenwerking.

(3) Een Evaluatiegroep, waarin elk der Overeenkomstsluitende Partijen een
persoon aanwijst, stelt op een door de Gemengde Comissie te bepalen tijdstip een
vergelijkend onderzoek in naar de mate waarin de onderscheiden reeds bestaande en
aan elke Overeenkomstsluitende Partij toebehorende industri~le rechten op dit gebied
daadwerkelijk hebben bijgedragen tot het eerste gemeenschappelijke ontwerp voor
een centrifugeverrijkingsfabriek, waartoe de gezamenlijke industrifle ondernemingen
hebben besloten. Na de bewijsvoering van de bezitters van deze rechten te hebben
gehoord, brengt de Evaluatiegroep verslag over haar bevindingen uit aan de
Gemengde Commissie.

(4) Naast haar taak ingevolge paragraaf (3) van deze Bijlage, stelt de Evaluatie-
groep een passende royalty vast, uitgedrukt in een percentage van de waarde van
verrijkingsfabrieken die met gebruikmaking van het in genoemde paragraaf (3)
bedoelde ontwerp worden gebouwd.

(5) De Gemengde Commissie zal aan de hand van het verslag van de Evaluatie-
groep:
(a) een vaste termijn bepalen, te rekenen van de definitieve beslissing omtrent het in

paragraaf (3) van deze Bijlage vedoelde ontwerp;
(b) de waarde berekenen van verrijkingsinstallaties tot de bouw waarvan men zich

binnen deze termijn vast heeft verbonden; en

(c) de nodige instructies geven voor betaling door de in aanmerking komende
gezamenlijke industrifle onderneming aan elke Overeenkomstsluitende Partij
van haar aandeel in de verschuldigde royalty's, overeenkomstig het verslag van de
Evaluatiegroep.

(6) Alle industrile rechten voortvloeiend uit ge'ntegreerde onderzoek- en
ontwikkelingsprogramma's die worden uitgevoerd door de gezamenlijke industrile
ondernemingen, of voortvloeiend uit soortgelijke programma's, in afwachting van de
aanvang van zodanige geYntegreerde programma's uitgevoerd onder de auspici n van
een der Overeenkomstsluitende Partijen als onderdeel van de in Artikel I van de
Overeenkomst omschreven samenwerking, worden overgedragen aan de in aan-
merking komende gezamenlijke industri~le onderneming. Waar nodig kunnen aan-
vragen voor octrooien en voor de inschrijving van tekeningen en modellen evenwel in
eerste instantie worden verricht door de persoon die de uitvinding heeft gedaan of de
tekening of het model heeft ontworpen, doch alle rechten op zodanige octrooien of
ingeschreven tekeningen of modellen worden binnen zes maanden na de datum van
de aanvraag overgedragen aan de daarvoor in aanmerking komende industri~le
onderneming.
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(2) Vorbehaltlich der beim Inkrafttreten dieses Obereinkommens bestehenden
frfiheren Verpflichtungen trifft jede Vertragspartei alle in ihrer Macht stehenden
Massnahmen, damit dem in Betracht kommenden gemeinsamen Industrieunter-
nehmen eine gebuihrenfreie nicht ausschliessliche Lizenz zur Benutzung und Aus-
ilbung der schon bestehenden und dieser Vertragspartei gehbrenden gewerblichen
Rechte auf diesem Gebiet sowie das Recht zur Erteilung von Unterlinzen ffir die
Zwecke jeder Tdtigkeit auf diesem Gebiet erteilt werden, die im Rahmen der in
Artikel I dieses Obereinkommens bezeichneten Zusammenarbeit ausgeiibt werden
soil.

(3) Eine Bewertungsgruppe, die aus je einer von jeder Vertragspartei ernannten
Person besteht, fhfirt zu einem vom Gemeinsamen Ausschuss festzusetzenden Zeit-
punkt eine vergleichende Bewertung der jeweiligen tatsdchlichen Beitrdge der jeder
Vertragspartei gehorenden und schon bestehenden gewerblichen Rechte auf diesem
Gebiet zu dem ersten Entwurf einer gemeinsamen Anreicherungsanlage nach dem
Gaszentrifugenverfahren durch, ffir den sich die gemeinsamen Industrieunternehmen
entschieden haben. Nach Anhorung der Inhaber dieser Rechte berichtet die Bewer-
tungsgruppe ihre Feststellungen dem Gemeinsamen Ausschuss.

(4) Ausser ihrer im Absatz 3 bezeichneten Aufgabe setzt die Bewertungsgruppe
eine angemessene prozentuale Lizenzgebfihr fest; diese wird auf den Wert der An-
reicherungsanlagen angewendet, die aufgrund des in Absatz 3 bezeichneten Entwurfs
errichtet werden.

(5) Aufgrund des Berichts der Bewertungsgruppe wird der Gemeinsame
Ausschuss
a) eine bestimmte Frist, gerechnet vom endgiltigen Beschluss fber den im Absatz 3

bezeichneten Entwurf an, festsetzen;
b) den Wert der innerhalb dieser Frist fest ffir den Bau vorgesehenen Anreicherungs-

anlagen berechnen;

c) die erforderlichen Anweisungen ffir die Zahlung des nach Massgabe des Berichts
der Bewertungsgruppe auf jede Vertragspartei entfallenden Anteils der f'alligen
Lizenzgebhfiren durch das in Betracht kommende gemeinsame Industrieunter-
nehmen erteilen.

(6) Alle gewerblichen Rechte, die sich aus den von den gemeinsamen Industrie-
unternehmen durchgefiihrten integrierten Forschungs- und Entwicklungsprogram-
men ergeben, und alle gewerblichen Rechte, die sich aus ifhnlichen, unter der Schirm-
herrschaft einer der Vertragsparteien im Rahmen der in Artikel I dieses Uberein-
kommens bezeichneten Zusammenarbeit bis zum Beginn der integrierten Programme
durchgeftihrten Programmen ergeben, werden dem in Betracht kommenden gemein-
samen Industrieunternehmen dibertragen. Patent- und Gebrauchsmusteranmeldungen
k6nnen jedoch erforderlichenfalls in erster Linie vom Urheber der Erfindung oder
des Musters vorgenommen werden; alle Rechte an diesen Patenten oder Gebrauchs-
mustern werden dem in Betracht kommenden gemeinsamen Industrieunternehmen
innerhalb von sechs Monaten nach der Anmeldung Uibertragen.
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(7) De betrokken gezamenlijke industriIle onderneming verleent met betrek-
king tot de industrile rechten bedoeld in paragraaf (6) van deze Bijlage en tot andere
industri~le rechten op dit gebied die in haar bezit zijn of onder haar beschikkings-
macht staan:

(a) gratis licenties ten behoeve van enigerlei werkzaamheid op dit gebied die dient te
worden verricht in het kader van de in Artikel I van deze Overeenkomst om-
schreven samenwerking;

(b) licenties op redelijke commerci~le voorwaarden aan ondernemingen op het
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen voor andere doeleinden dan
de verrijking van uranium volgens het gas-ultracentrifuge-proc6d6.

(8) Alle industri6le rechten op dit gebied voortvloeiend uit nieuwe nationale
onderzoek- en ontwikkelingsprogramma's welke op dit gebied met het oog op
exploitatie voor commerci~le doeleinden worden opgesteld, worden behandeld
overeenkomstig het tweede lid van Artikel III van deze Overeenkomst.

(9) Elke Overeenkomstsluitende Partij verzekert dat de in aanmerking komende
gezamenlijke industridle onderneming in kennis wordt gesteld van alle aanvragen
voor octrooien of voor de inschrijvingen van tekeningen en modellen waarop het
bepaalde in paragraaf (8) van deze Bijlage van toepassing is, en dat volledige
bijzonderheden daaromtrent worden verstrekt. Wanneer mogelijk, dient een zodanige
kennisgeving te worden verricht binnen de periode die bij internationale overeen-
komst is toegestaan voor het indienen van verdere aanvragen met prioriteit in andere
landen dan dat van de persoon die de betrokken uitvinding heeft gedaan of de betrok-
ken uitvinding heeft gedaan of de betrokken tekening of het betrokken model heeft
ontworpen. Met inachtneming van het bepaalde in lid 5, onder (d), van Artikel II van
deze Overeenkomst, heeft de in aanmerking komende gezamenlijke industrile
onderneming het recht zodanige uitvindingen of tekeningen of modellen op eigen
kosten en in haar eigen naam te beschermen in landen waarin de persoon die zodanige
uitvindingen heeft gedaan of zodanige tekeningen of modellen heeft ontworpen,
zulks niet doet.

(10) Geen der Overeenkomstsluitende Partijen mag de industridle rechten van
de andere Overeenkomstsluitende Partijen of van de gezamenlijke industridle onder-
nemingen aanvechten of betwisten of op enigerlei wijze andere personen aanmoedigen
of bijstaan deze rechten aan te vechten of te betwisten.

(11) Bij de verlening van een licentie of sub-licentie op industrile rechten op
dit gebied, welke rechten aan de Overeenkomstsluitende Partijen toebehoren, ver-
langt elke Overeenkomstsluitende Partij en verlangen de gezamenlijke industrifle
ondernemingen dat de houders van deze licenties of sublicenties zich onthouden van
het aanvechten of betwisten van de industridle rechten van de Overeenkomstsluitende
Partijen of van de gezamenlijke industridle ondernemingen.

(12) De Overeenkomstsluitende Partijen en de gezamenlijke industrif1e onder-
nemingen behandelen uit commercieel oogpunt waardevolle gegevens die voort-
vloeien uit deze Overeenkomst met geigende voorzorgen en verlangen van alle andere
personen aan wie deze gegevens kunnen worden medegedeeld, dat dezen soortgelijke
voorzorgen in acht nemen.
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(7) Das betreffende gemeinsame Industrieunternehmen erteilt hinsichtlich der
in Absatz 6 bezeichneten gewerblichen Rechte sowie hinsichtlich anderer gewerb-
licher Rechte auf diesem Gebiet, die ihm geh6ren oder fiber die es verfugen kann,

a) gebiihrenfreie Lizenzen ffir die Zwecke jeder Titigkeit auf diesem Gebiet, die im
Rahmen der in Artikel I dieses Obereinkommens bezeichneten Zusammenarbeit
ausgedibt wird;

b) Lizenzen zu annehmbaren kommerziellen Bedingungen an Unternehmen in den
Hoheitsgebieten der Vertragsparteien fir andere Zwecke als die Anreicherung von
Uran im Gaszentrifugenverfahren.

(8) Alle gewerblichen Rechte auf diesem Gebiet, die sich aus neuen nationalen
Forschungs- und Entwicklungsprogrammen auf diesem Gebiet ffir eine Nutzung ffir
kommerzielle Zwecke ergeben, werden nach Artikel III Absatz 2 dieses Uberein-
kommens behandelt.

(9) Jede Vertragspartei stellt sicher, dass das in Betracht kommende gemein-
same Industrieunternehmen von alien Patent- und Gebrauchsmusteranmeldungen im
Sinne des Absatzes 8 in alien Einzelheiten unterrichtet wird. Diese Unterrichtung hat
nach Mbglichkeit innerhalb der Frist zu erfolgen, die durch internationale Oberein-
kunft ffir die Einreichung weiterer Anmeldungen mit Prioritat in anderen Staaten als
dem des Urhebers der betreffenden Erfindung oder des betreffenden Musters ein-
geraumt wird. Vorbehaltlich des Artikels II Absatz 5 Buchstabe d des Uberein-
kommens hat das in Betracht kommende gemeinsame Industrieunternehmen das
Recht, diese Erfindungen oder Muster in Staaten, in denen der Urheber dies unter-
iisst, auf eigene Kosten und im eigenen Namen zu schiitzen.

(10) Eine Vertragspartei wird die gewerblichen Rechte der anderen Vertrags-
parteien oder der gemeinsamen Industrieunternehmen weder angreifen oder an-
fechten noch andere Personen in diesem Sinne ermutigen oder unterstfitzen.

(11) Bei der Erteilung einer Lizenz oder Unterlizenz fir gewerbliche Rechte auf
diesem Gebiet verlangen die Vertragsparteien und die gemeinsamen Industrieunter-
nehmen von dem betreffenden Lizenznehmer oder Unterlizenznehmer, dass er es
unteriisst, die gewerblichen Rechte der Vertragsparteien oder der gemeinsamen
Industrieunternehmen anzugreifen oder anzufechten.

(12) Die Vertragsparteien und die gemeinsamen Industrieunternehmen be-
handeln Informationen von kommerziellem Wert, die aufgrund dieses Oberein-
kommens anfallen, mit angemessener Sorgfalt, und verlangen von alien sonstigen
Personen, denen die Informationen gegebenenfalls fibermittelt werden, dass sie
entsprechend verfahren.
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(13) De verlening door de gezamenlijke industrifle ondernemingen van
licenties of sub-licenties voor het gebruik en de uitoefening buiten het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partijen van de industrile rechten bedoeld in de
paragrafen (2), (6) en (8) van deze Bijlage of van andere industri~le rechten op dit
gebied die in hun bezit zijn of onder hun beschikkingsmacht staan, wordt geregeld
oyereenkomstig lid (5), onder (d), van Artikel II van deze Overeenkomst.

BIJLAGE II

BEVEILIGINGSMAATREGELEN EN RUBRICERING

(1) De Overeenkomstsluitende Partijen nemen alle ge~igende maatregelen ter
beveiliging van gerubriceerde stukken, d.w.z. alle gerubriceerde gegevens, bescheiden
of uitrusting die tussen hen worden uitgewisseld in verband met de in Artikel I van
deze Overeenkomst omschreven samenwerking.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen nemen voorts alle geigende maatre-
gelen ter beveiliging van alle stukken die kunnen voortvloeien uit de in Artikel I van
deze Overeenkomst omschreven samenwerking en die zijn gerubriceerd overeen-
komstig een gemeenschappelijk rubriceringsbeleid, zoals is voorzien in paragraaf (4)
van deze Bijlage.

(3) De Overeenkomstsluitende Partijen passen op alle zodanig gerubriceerde
stukken de voor hun nationale gerubriceerde stukken met een overeenkomstige
rubriceringsgraad geldende beveiligingsvoorschriften toe, doch de toegepaste voor-
schriften mogen in geen geval minder streng zijn dan de onderling overeengekomen
beginselen en minimumnormen.

(4) (a) Overeenkomstig lid (5), onder (b), van Artikel II van deze Overeen-
komst bestudeert de Gemengde Commissie alle vragen verband houdende met de
rubriceringsregelingen en beveiligingsmaatregelen die moeten worden toegepast op
de in de paragrafen (1) en (2) van deze Bijlage bedoelde stukken.

(b) Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een instantie aan die verantwoor-
delijk is voor de uitvoering op haar grondgebied van zodanige regelingen en maat-
regelen overeenkomstig een gemeenschappelijk rubriceringsbeleid.

(c) Indien nodig, ten einde zich te overtuigen van de bevredigende en doeltref-
fende tenuitvoerlegging van alinea (b) van deze paragraaf, kan de Gemengde Com-
missie te allen tijde bij de instanties, overeenkomstig het in die alinea bepaalde
aangewezen, verslagen opvragen voor zover zij zulks nodig acht.

(5) (a) Gerubriceerde stukken waarop paragraaf (1) van deze Bijlage van toe-
passing is, dragen een van de rubriceringsgraden die voor de Staat van herkomst zijn
aangegeven in paragraaf (6) van deze Bijlage. Bij ontvangst wordt bovendien op deze
gerubriceerde stukken door of op gezag van de instantie van de ontvangende Staat de
overeenkomstige nationale rubriceringsgraad aangegeven. De ontvangende Staat
mag een zodanige rubriceringsgraad niet verlagen of opheffen zonder toestemming
van de Staat van herkomst.
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(13) Die Erteilung von Lizenzen oder Unterlizenzen durch die gemeinsamen
Industrieunternehmen zur Benutzung und Ausiibung der in den Absditzen 2, 6 und 8
bezeichneten gewerblichen Rechte oder anderer gewerblicher Rechte auf diesem
Gebiet, die ihnen gehbren oder fiber die sie verffigen kflnnen, ausserhalb der Hoheits-
gebiete der Vertragsparteien wird nach Massgabe des Artikels II Absatz 5 Buchstabe d
dieses Obereinkommens geregelt.

ANLAGE II

SICHERHEITSVERFAHREN UND GEHEIMHALTUNG

(1) Die Vertragsparteien treffen alle geeigneten Massnahmen, urn Verschluss-
sachen, d.h. geheimhaltungsbedfirftige Informationen, Unterlagen oder Ausrfilstun-
gen, die im Zusammenhang mit der in Artikel I dieses Ubereinkommens bezeichneten
Zusammenarbeit ausgetauscht werden, zu schfitzen.

(2) Die Vertragsparteien treffen in dihnlicher Weise alle geeigneten Mass-
nahmen, um Gegenstinde zu schfitzen, die sich aus der in Artikel I dieses Ulberein-
kommens bezeichneten Zusammenarbeit ergeben und die nach der in Absatz 4
vorgesehenen gemeinsamen Geheimhaltungspolitik zu Verschlussachen erklirt
worden sind.

(3) Die Vertragsparteien wenden auf alle derartigen Verschlussachen die
Sicherheitsmassnahmen an, die ffir ihre nationalen Verschlussachen des entsprechen-
den Geheimhaltungsgrads gelten, doch diirfen die angewandten Massnahmen keines-
falls weniger streng sein als die gegenseitig vereinbarten Grundsdtze und Mindest-
masstdibe.

(4) a) Nach Artikel II Absatz 5 Buchstabe b dieses Ubereinkommens befasst
sich der Gemeinsame Ausschuss mit alien Fragen im Zusammenhang mit den
Geheimhaltungsvorkehrungen und Sicherheitsverfahren, die auf die in den Absditzen
1 und 2 dieser Anlage bezeichneten Gegenstinde anzuwenden sind.

b) Jede Vertragspartei bestimmt eine amtliche Stelle, die ffir die Durchfitihrung
derartiger Vorkehrungen und Verfahren in ihrem Hoheitsgebiet im Einklang mit
einer gemeinsamen Geheimhaltungspolitik verantwortlich ist.

c) Urn sich nfltigenfalls von der zufriedenstellenden und wirksamen Durch-
fifhrung des Buchstabens b zu iiberzeugen, kann der Gemeinsame Ausschuss jeder-
zeit von jeder der nach Buchstabe b bestimmten amtlichen Stellen alle ffir notwendig
erachteten Berichte anfordern.

(5) a) Verschlussachen im Sinne des Absatzes (1) tragen einen der ffir den
Ursprungsstaat in Absatz 6 festgelegten Geheimhaltungsgrade. Bei Empfang sind
derartige Verschlussachen ausserdem von der amtlichen Stelle des Empfangsstaats
oder in ihrem Auftrag mit dem entsprechenden nationalen Geheimhaltungsgrad zu
kennzeichnen. Der Empfangsstaat darf diesen Geheimhaltungsgrad ohne Zustim-
mung des Ursprungsstaats weder herabsetzen noch aufheben.
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(b) De Gemengde Commissie verstrekt richtlijnen voor de toepassing van de
onderscheiden rubriceringsgraden aangegeven in paragraaf (6) overeenkomstig een
gemeenschappelijk rubriceringsbeleid, op stukken welke zijn opgesteld als resultaat
van de in Artikel I van deze Overeenkomst omschreven samenwerking.

(6) De onderling vergelijkbare rubriceringsgraden in de zin van deze Bijlage
zijn:

In het Koninkrijk der Nederlanden

ZEER GEHEIM

GEHEIM

CONFIDENTIEEL of VERTROUWELIJK

DIENSTGEHEIM

In de Bondsrepubliek Duitsland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

In het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland

TOP SECRET

SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

(7) Gerubriceerde bescheiden worden van een der landen naar een ander
overgebracht door tussenkomst van de diplomatieke koeriersdienst of op een andere
veilige wijze die de instanties van de betrokken Overeenkomstsluitende Partijen
kunnen overeenkomen.

(8) (a) Toegang tot de beveiligde sectoren van gebouwen op het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partijen die worden gebruikt voor de in Artikel I van
deze Overeenkomst omschreven samenwerking, en toegang tot gerubriceerde stuk-
ken worden aan bezoekers alleen verleend, indien zij in hun eigen Staat toegang
hebben tot gerubriceerde stukken van dezelfde rubriceringsgraad en zij gemachtigd
zijn door de overeenkomstig paragraaf (4) van deze Bijlage aangewezen instantie van
die Staat.

(b) De machtiging dient schriftelijk te zijn verleend en dit geschrift dient vooraf
te worden toegezonden aan de instantie van de te bezoeken Staat. In dit stuk dienen de
begrenzing en de duur van de machtiging te zijn aangegeven, alsmede de hoogste
rubriceringsgraad waartoe toegang tot gerubriceerde stukken kan worden verleend.

(c) De instantie van de te bezoeken Staat wordt vooraf van elk bezoek in kennis
gesteld en draagt er zorg voor dat de persoon of personen die gemachtigd is, onder-
scheidenlijk zijn toelating tot het betrokken gebouw te verlenen, daarvan tijdig op de
hoogte wordt, onderscheidenlijk worden gebracht. In de kennisgeving worden de
onderwerpen genoemd met betrekking waartoe de bezoeker toegang tot gerubriceerde
stukken kan worden verleend.

No. 11326



1971 Nations Unies - Recuei des Trait~s 305

b) Der Gemeinsame Ausschuss gibt Anweisungen ffir die jeweilige Anwendung
der in Absatz 6 bezeichneten Geheimhaltungsgrade nach Massgabe einer gemein-
samen Geheimhaltungspolitik auf Gegenstiinde, die sich aus der in Artikel I dieses
Ubereinkommens bezeichneten Zusammenarbeit ergeben.

(6) Einander entsprechende Geheimhaltungsgrade im Sinne dieser Anlage sind:

Im Kbnigreich der Niederlande

ZEER GEHEIM

GEHEIM

CONFIDENTIEEL oder VERTROUWELIJK

DIENSTGEHEIM

In der Bundesrepublik Deutschland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH

Im Vereinigten Kbnigreich Grossbritannien und Nordirland

TOP SECRET

SECRET

CONFIDENTIAL

RESTRICTED

(7) Verschlussachen werden von einem Staat in einen anderen durch diplo-
matischen Kurier oder auf eine andere von den amtlichen Stellen der betreffenden
Vertragsparteien zu vereinbarende sichere Weise beffirdert.

(8) a) Besucher erhalten keinen Zutritt zu Sperrzonen in den Hoheitsgebieten
der Vertragsparteien, die fMr die Zwecke der in Artikel I dieses Obereinkommens
bezeichneten Zusammenarbeit benutzt werden, und keinen Zugang zu Verschluss-
sachen, sofern sie nicht zum Zugang zu Verschlussachen des entsprechenden Geheim-
haltungsgrads in ihrem eigenen Staat ermdchtigt und von der nach Absatz 4 bestimm-
ten amtlichen Stelle des betreffenden Staates bevollmdchtigt sind.

b) Die Vollmacht muss schriftlich sein und ist der amtlichen Stelle des zu besu-
chenden Staates im voraus zuzuleiten. Darin sind Umfang und Dauer der Bevoll-
mdichtigung sowie der h6chste Geheimhaltungsgrad anzugeben, zu dem Zugang
gewdihrt werden kann.

c) Jeder Besuch ist der amtlichen Stelle des zu besuchenden Staates im voraus
mitzuteilen; sie ist fir eine rechtzeitige Unterrichtung der zur Gewdihrung des Zutritts
zu der Sperrzone befugten Person oder Personen verantwortlich. In der Mitteilung ist
anzugeben, auf welchem Sachgebiet dem Besucher Zugang zu Verschlussachen
gegeben werden kann.
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(9) (a) (i) Ingeval gerubriceerde stukken waarop paragraaf (1) van deze
Bijlage van toepassing is, in de Staat waarnaar zij zijn overgebracht, verloren gaan of,
zonder dat daartoe machtiging is verleend, openbaar worden gemaakt, of ingeval er
een redelijke verdenking bestaat dat openbaarmaking zonder machtiging heeft
plaatsgevonden, wordt de instantie van de Staat van herkomst daarvan onverwijld
op de hoogte gebracht.

(ii) Ingeval gerubriceerde stukken waarop paragraaf (2) van deze Bijlage van
toepassing is, verloren gaan of, zonder dat daartoe machtiging is verleend, openbaar
worden gemaakt, of ingeval er een redelijke verdenking bestaat dat openbaarmaking
zonder machtiging heeft plaatsgevonden, wordt de Gemengde Commissie daarvan
onverwijld op de hoogte gebracht.

(b) In alle gevallen waarop alinea (a) van deze paragraaf van toepassing is,
vallen het onderzoek of een zodanig feit ingevolge de vigerende wetten en voor-
schriften strafbaar is, en de vervolging in verband met een zodanig strafbaar feit
overeenkomstig haar binnenlandse wetgeving en interne voorschriften, volledig
binnen de bevoegdheden van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied
het feit plaatsvond; alle andere Overeenkomstsluitende Partijen wordt evenwel de
gelegenheid geboden de bevoegde autoriteiten van de betrokken Overeenkomst-
sluitende Partij alle gegevens te verstrekken die samenhangen met het onderzoek en de
mogelijke vervolging in verband met een zodanig feit. De Regering van de Staat van
herkomst of de Gemengde Commissie, al naar bet geval is, wordt te zijner tijd
medegedeeld of een zodanige rechtsvervolging is ingesteld en wat de uitslag ervan is.

(c) Gerubriceerde gegevens die ingevolge het in deze paragraaf bepaalde worden
overgedragen, genieten dezelfde mate van beveiliging als alle andere gerubriceerde
gegevens die op grond van deze Overeenkomst worden overgedragen.

No. 11326



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 307

(9) a) i) Geht eine Verschlussache irn Sinne des Absatzes I verloren oder wird
sie in dem Staat, an den sie Oibermittelt worden ist, unbefugt preisgegeben oder besteht
der begriindete Verdacht einer unbefugten Preisgabe, so ist die amtliche Stelle des
Ursprungsstaats unverziiglich zu benachrichtigen.

ii) Geht eine Verschlussache im Sinne des Absatzes 2 verloren oder wird sie
unbefugt preisgegeben oder besteht der begrtindete Verdacht einer unbefugten
Preisgabe, so ist der Gemeinsame Ausschuss unverziiglich zu benachrichtigen.

b) Injedem der under Buchstabe a bezeichneten Falle obliegen die Untersuchung
der Frage, ob dieser Vorfall eine Zuwiderhandlung nach den einschligigen Gesetzen
und sonstigen Bestimmungen darstellt, und die Verfolgung einer solchen Zuwider-
handlung ausschliesslich der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Vorfall
stattgefunden hat, nach Massgabe ihrer innerstaatlichen Gesetze und sonstigen
Bestimmungen; jedoch wird jeder anderen Vertragspartei Gelegenheit gegeben, den
zustiindigen Stellen der betreffenden Vertragspartei alle ffir die Einleitung des Ver-
fahrens iber einen derartigen Vorfall sachdienlichen Informationen vorzulegen. Die
Regierung des Ursprungsstaats oder der Gemeinsame Ausschuss wird innerhalb
einer angemessenen Frist unterrichtet, ob ein derartiges Verfahren eingeleitet worden
und wie es gegebenenfalls ausgegangen ist.

c) Geheimhaltungsbedtirftige Informationen, die nach Massgabe dieses Ab-
satzes iibermittelt werden, geniessen den gleichen Geheimhaltungsschutz wie alle
sonstigen geheimhaltungsbediirftigen Informationen, die nach Massgabe dieses
Obereinkommens fibermittelt werden.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON COLLABORATION IN THE
DEVELOPMENT AND EXPLOITATION OF THE GAS
CENTRIFUGE PROCESS FOR PRODUCING ENRICHED
URANIUM

The Kingdom of the Netherlands,

The Federal Republic of Germany and

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Regarding as a matter of great importance the supply of enriched uran-
ium for purposes other than the manufacture of nuclear weapons;

Considering the rapid growth to be expected in the installation of nuclear
power plants in Europe and elsewhere in the near future;

Considering the importance of developing in Europe a substantial
capacity for the enrichment of uranium in order to meet the demand for en-
riched uranium to fuel such plants;

Considering the progress made, in their respective countries, in the
development of the gas centrifuge method;

Considering that development of this method on a co-operative basis will
strengthen European technological co-operation and that its joint industrial
exploitation will contribute to European economic integration;

Declaring their readiness to consider entering into collaboration with
European or other countries interested in the production of enriched uranium
by the gas centrifuge method;

Declaring furthermore their readiness to integrate their collaboration
into the framework of an enlarged European community;

1 Came into force on 19 JulyA971 for the following States, i.e. on the date of the deposit with the

Government of the Netherlands of the third instrument of ratification, in accordance with article XII:
State Date of deposit
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 26 March 1971
Netherlands (For the Kingdom in Europe) ............ 18 June 1971
Federal Republic of Germany ................. .. 19 July 1971

(With a declaration for the text of which see p. 338 of this
volume.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPftRATION' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS, LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD EN VUE DE LA MISE AU POINT
ET DE L'EXPLOITATION DU PROCtDft DE LA CENTRI-
FUGATION GAZEUSE POUR LA PRODUCTION D'URA-
NIUM ENRICHI

Le Royaume des Pays-Bas,

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Consid6rant que l'approvisionnement en uranium enrichi d des fins
autres que la fabrication d'armes nucl6aires est une question de grande
importance,

Consid6rant que l'on prgvoit un accroissement rapide, dans un proche
avenir, du nombre de centrales nucl6aires en Europe et ailleurs;

Consid6rant qu'il importe de d6velopper en Europe une forte capacit6
d'enrichissement d'uranium afin de rgpondre aux besoins en uranium enrichi
pour alimenter ces centrales;

Consid6rant les progr~s r6alis6s dans leurs pays respectifs en ce qui
concerne la mise au point du proc6d6 de la centrifugation gazeuse;

Consid6rant qu'une mise au point concertge de ce proc6d6 renforcera la
coop6ration technologique en Europe et que son exploitation industrielle
commune contribuera A l'int6gration 6conomique europ6enne;

Dgclarant qu'ils sont prfts A collaborer avec des pays europ6ens ou
autres qui s'intgressent A la production d'uranium enrichi par le proc6d6 de
la centrifugation gazeuse;

D6clarant en outre qu'ils sont prets d int6grer leur collaboration dans le
cadre d'une communaut6 europ6enne M1argie;

' Entr6 en vigueur le 19 juillet 1971 pour les Gouvernements suivants, soit A la date du dgp6t aupr~s du
Gouvernement n6erlandais du troisi~me instrument de ratification, conform6ment A I'article XII:

Etat Date du dp6t
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 26 mars 1971
Pays-Bas (Pour le Royaume en Europe.) .... ......... 18 juin 1971
R6pubiique f6d6rale d'Allemagne ... ............ .. 19 juillet 1971

(Avec une d6claration dont le texte se trouve A la page 338
du pr6sent volume.)
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Recalling the Interim Agreement on Security Procedures and Classifica-
tion signed in Almelo on 4th March, 1970, and declaring their intention to
apply appropriate measures of security in fulfilment of a common classifica-
tion policy in relation to the gas centrifuge process;

Reaffirming that any co-operative arrangements will have to be consistent
with the policies of the Contracting Parties in relation to the non-proliferation
of nuclear weapons, to which they attach great importance, and with their
international obligations in this field, and that appropriate international safe-
guards will be applied thereto;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall collaborate with one another, in
accordance with the provisions of this Agreement, with a view to the enrich-
ment of uranium by the gas centrifuge process and to the manufacture of
gas centrifuges to that end.

(2) The Contracting Parties shall promote the establishment and
operation of joint industrial enterprises to build plants for the enrichment of
uranium by the gas centrifuge process and to operate such plants and other-
wise exploit that process on a commercial basis.

(3) Each of the Contracting Parties or commercial entities nominated
by it shall have the right to participate in the joint industrial enterprises
referred to in paragraph (2) of this Article on a basis of equality of interest
with the other Contracting Parties or commercial entities nominated by them.

(4) The Contracting Parties shall promote the integration of their
research and development efforts in this field with a view to the conduct of an
integrated programme of research and development by the joint industrial
enterprises referred to in paragraph (2) of this Article in order to achieve and
maintain a competitive position in relation to other sources of enriched
uranium.

Article II

(1) In order to provide for effective supervision by the Contracting
Parties, in accordance with the provisions of this Article, of the collaboration
described in Article I of this Agreement, there shall be established a Joint
Committee.
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Rappelant l'Accord int~rimaire sur les procedures de s~curit6 et le
secret sign6 A Almelo le 4 mars 1970 et d~clarant leur intention d'appliquer
des mesures de scurit6 appropri~es en execution d'une politique commune
de protection du secret en relation avec le proc~d6 de la centrifugation
gazeuse;

R6affirmant que tout accord de coop6ration devra etre conforme A la
politique arrte par les Parties contractantes en ce qui concerne la non-
prolif6ration des armes nuclaires, A laquelle elles attachent une grande
importance, ainsi qu'A leurs obligations internationales dans ce domaine, et
que des garanties internationales appropri~es seront appliqu~es en la matifre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes collaboreront les unes avec les autres
conform~ment aux dispositions du present Accord en vue d'enrichir de
l'uranium par le proc6d6 de la centrifugation gazeuse et de fabriquer des
centrifugeuses A gaz A cette fin.

2. Les Parties contractantes encourageront la creation et l'exploitation
d'entreprises industrielles communes en vue de construire des usines pour
l'enrichissement de l'uranium par le proc~d6 de la centrifugation gazeuse et
d'exploiter ces usines ou d'exploiter ce proc~d& de toute autre mani~re sur
une base commerciale.

3. Chacune des Parties contractantes ou des entit~s commerciales
qu'elles auront d~sign~es, aura le droit de participer aux entreprises indus-
trielles communes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, sur la base de
1'6galit6 des int~rets avec les autres Parties contractantes ou les entit~s
commerciales d~sign6es par elles.

4. Les Parties contractantes favoriseront l'int~gration de leurs efforts
en matire de recherche et de d6veloppement dans ce domaine, en vue de la
mise en ceuvre d'un programme int6gr6 de recherche et de d~veloppement A
ex6cuter par les entreprises industrielles communes visees au paragraphe 2
du present article, afin de r~aliser et de maintenir une position comp6titive
par rapport aux autres sources d'uranium enrichi.

Article II

1. Pour permettre aux Parties contractantes de superviser efficacement
la collaboration vis~e A l'article premier du present Accord, conform~ment
aux dispositions du pr6sent article, il est cr6 un Comit6 mixte.
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(2) The Joint Committee shall be composed of an accredited repre-
sentative of each Contracting Party who may be accompanied by advisers. It
shall take all its decisions by unanimous vote. Each representative shall have
one vote.

(3) The Chairmanship of the Joint Committee shall be held in turn by
the representative of each Contracting Party for a period of one year.

(4) The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure and
decide upon the administrative arrangements necessary for the execution of
its responsibilities. The rules of procedure shall make appropriate provision
for the use of the German, English and Netherlands languages. The ad-
ministrative expenses of the Joint Committee shall be borne by the Contracting
Parties in equal shares.

(5) The Joint Committee shall:

(a) consider and decide upon any questions concerning the safeguards pro-
vided for in Article VII;

(b) consider and decide upon questions arising out of the classification
arrangements and security procedures to be observed in accordance with
Article V;

(c) advise the Contracting Parties as to the conditions upon which any agree-
ment of the kind referred to in Article IX might be concluded;

(d) consider and decide upon any proposals for:

(i) the transfer outside the territories of the Contracting Parties of
information derived as a result of the collaboration described in
Article I of this Agreement or of information, rights in which have
been assigned to the joint industrial enterprises pursuant to this
Agreement;

(ii) the granting of licences or sub-licences for the use outside the terri-
tories of the Contracting Parties of any of the information referred
to in sub-paragraph (i) of this paragraph or of any inventions arising
in the course of the collaboration described in Article I of this Agree-
ment;

(iii) the export outside the territories of the Contracting Parties of equip-
ment or materials developed, produced or processed under the
collaboration described in Article I of this Agreement;

(e) approve the instruments establishing the joint industrial enterprises and,
in particular, the composition of those enterprises, and decide whether
any proposal to vary such instruments or composition may be proceeded
with;
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2. Le Comit6 mixte sera compos6 d'un repr6sentant accr6dit de chaque
Partie contractante, qui pourra 8tre accompagn6 de conseillers. Le Comit6
mixte prendra toutes ses decisions A l'unanimit6 des voix. Chaque repr~sentant
disposera d'une voix.

3. La pr~sidence du Comit6 mixte sera assur~e A tour de r61e par le
repr~sentant de chaque Partie contractante pour une p~riode d'une annie.

4. Le Comit6 mixte adoptera son propre r~glement int~rieur et prendra
les dispositions administratives n~cessaires pour l'ex~cution de ses fonctions.
Le r~glement int~rieur contiendra une clause appropri~e pr~voyant l'utilisa-
tion des langues allemande, anglaise et n~erlandaise. Les d~penses administra-
tives du Comit6 mixte seront assum~es A parts 6gales par les Parties contrac-
tantes.

5. Les fonctions du Comit6 mixte seront les suivantes:

a) Examiner toutes questions relatives aux garanties pr~vues A I'article VII
et prendre des decisions concernant ces questions;

b) Examiner les questions d~coulant des arrangements relatifs A la protection
du secret et aux procedures de scurit6 a observer conform~ment A l'ar-
ticle V et prendre des d6cisions concernant ces questions;

c) Conseiller les Parties contractantes au sujet des conditions auxquelles
pourrait tre conclu tout accord du type mentionn6 A l'article IX;

d) Examiner toutes propositions concernant les points suivants et prendre
des decisions A leur sujet:

i) le transfert hors des territoires des Parties contractantes d'informations
resultant de la collaboration vis~e A l'article premier du present Accord
ou d'informations sur lesquelles des droits ont 6t6 attribu~s aux
entreprises industrielles communes conform~ment au present Accord;

ii) la concession de licences ou de sous-licences pour l'utilisation hors des
territoires des Parties contractantes de toutes informations vis~es A
l'alin~a i ci-dessus ou de toutes inventions faites dans le cadre de la
collaboration vis~e A l'article premier du present Accord;

iii) l'exportation hors des territoires des Parties contractantes de materiel
ou de mati~res mis au point, fabriqu~s ou transform~s dans le cadre de
la collaboration vis~e A l'article premier du present Accord;

e) Approuver les instruments portant creation d'entreprises industrielles
communes et fixant en particulier la composition de ces entreprises, et
decider s'il convient de donner suite A des propositions tendant A modifier
ces instruments ou la composition des entreprises;
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(f) approve proposals of the joint industrial enterprises for the siting of major
installations to be created pursuant to the collaboration described in
Article I of this Agreement;

(g) make arrangements for the assessment and payment of royalties in
accordance with paragraphs (3), (4) and (5) of Annex I to this Agreement
concerning Patents and other Industrial Rights;

(h) approve such research and development programmes as are to be financed
in whole or in part by joint Government grants of the Contracting Parties,
and consider any proposals from the joint industrial enterprises for vary-
ing the proportion of the cost of research and development to be borne
jointly by the Contracting Parties;

(i) decide upon or recommend to the Contracting Parties appropriate
measures to be taken if technical or economic developments occur which
are likely to effect significantly the commercial exploitation of the gas
centrifuge process by the joint industrial enterprises;

(j) determine any question concerning the interpretation of this Agreement
put before it by the joint industrial enterprises in connection with the
exercise of their functions.

(6) During the period of construction of an initial total annual capacity
of 350 tonnes of separative work the Joint Committee shall also approve such
clauses of the main contracts to be concluded between the joint industrial
enterprises as may have major financial implications.

(7) The Joint Committee may at any time issue to the joint industrial
enterprises directives pursuant to decisions taken by it under paragraph (5)
or paragraph (6) of this Article, which directives it shall be the duty of the
joint industrial enterprises to put into effect.

Article III

(1) (a) Subject to the provisions of this Article, no Contracting Party
shall engage in, or promote or assist in any way, the commercial exploitation
of the gas centrifuge process for the enrichment of uranium otherwise than
through the collaboration described in Article I of this Agreement.

(b) The joint industrial enterprises shall use their best endeavours to
meet all orders for uranium enrichment services placed with them by cus-
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f) Approuver les propositions des entreprises industrielles communes concer-
nant le siege des principales installations A 6tablir dans le cadre de la
collaboration vis~e A l'article premier du present Accord;

g) Prendre des dispositions pour la determination et le paiement des rede-
vances conform6ment aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'annexe I au present
Accord concernant les brevets et autres droits industriels;

h) Approuver les programmes de recherche et de d6veloppement A financer
en totalit6 ou en partie A l'aide de subventions accord~es conjointement
par les gouvernements des Parties contractantes et examiner toutes propo-
sitions des entreprises industrielles communes visant A modifier la part du
cofit des travaux de recherche et de d~veloppement A assumer conjointe-
ment par les Parties contractantes;

i) Decider des mesures appropri~es A prendre si des faits nouveaux d'ordre
technique ou 6conomique se produisent qui risquent d'affecter de faqon
sensible l'exploitation commerciale du proc~d6 de la centrifugation gazeuse
par les entreprises industrielles communes, ou recommander la prise de
ces mesures aux Parties contractantes;

j) R~gler toute question concernant l'interpr~tation du present Accord qui
lui serait soumise par les entreprises industrielles communes A l'occasion
de l'exercice de leurs fonctions.

6. Au cours de la p~riode de la construction d'une capacit6 initiale totale
de 350 tonnes de travail de s6paration par an, le Comit6 mixte approuvera
6galement les clauses des principaux contrats A conclure entre les entreprises
industrielles communes et qui sont susceptibles d'avoir des incidences
financires importantes.

7. Le Comit6 mixte pourra A tout moment adresser aux entreprises
industrielles communes des directives faisant suite aux d6cisions qu'il aura
prises en vertu des paragraphes 5 ou 6 du pr6sent article, directives que les
entreprises industrielles communes seront tenues d'appliquer.

Article III

1. a) Sous reserve des dispositions du pr6sent article, aucune Partie
contractante ne pourra entreprendre l'exploitation commerciale du proc~d6
de ]a centrifugation gazeuse pour l'enrichissement de l'uranium, ni promou-
voir ou aider de quelque fagon que ce soit une telle exploitation, si ce n'est
dans le cadre de la collaboration vis6e d l'article premier du present Accord.

b) Les entreprises industrielles communes s'efforceront de leur mieux
de satisfaire toutes les commandes de services d'enrichissement d'uranium
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tomers in the territory of any of the Contracting Parties, whether or not the
fulfilment of such orders would involve the installation of new enrichment
capacity. The joint industrial enterprises shall, however, be bound to meet
such orders if the Contracting Party concerned or entities within its territory
agree to provide such portions of the extra finance involved as are not forth-
coming from the joint industrial enterprises and the other Contracting
Parties.

(2) (a) No Contracting Party shall engage in, or promote or assist in
any way, any new programme of research on or development of the gas
centrifuge process with a view to its exploitation for commercial purposes,
unless such programme has been offered for execution by the appropriate
joint industrial enterprise within the collaboration described in Article I of
this Agreement and the offer has not been accepted within a period of four
months.

(b) Where a programme which has been so offered and has not been
accepted is carried out, its results may not be used by the Contracting Party
concerned unless they have been offered for use by the appropriate joint
industrial enterprise within the collaboration described in Article I of this
Agreement on fair and reasonable terms and conditions and that offer has
also not been accepted within a period of four months.

(3) The Contracting Parties shall inform each other, through the Joint
Committee, of technical or economic developments which might affect
significantly the commercial exploitation of the gas centrifuge process by
the joint industrial enterprises.

Article IV

(1) The Contracting Parties shall apply, in relation to the collaboration
described in Article I of this Agreement, the provisions of Annex I to this
Agreement, concerning Patents and other Industrial Rights, which shall form
an integral part of this Agreement.

(2) Subject to the provisions of this Article and of Article III of this
Agreement, no Contracting Party shall, except as may otherwise be agreed,
make any use of information transferred to it pursuant to this Agreement nor
communicate such information to any person except for the purposes of the
collaboration described in Article I of this Agreement.
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qui seront adress~es par des clients se trouvant sur le territoire de l'une
quelconque des Parties contractantes, que l'ex6cution de ces commandes
entraine ou non l'installation de nouvelles capacit6s d'enrichissement.
Cependant, les entreprises industrielles communes seront tenues d'ex~cuter
ces commandes si la Partie contractante concern~e ou des entit6s se trouvant
sur son territoire acceptent de fournir les fonds suppl~mentaires n6cessaires
qui ne proviendraient pas des entreprises industrielles communes et des autres
Parties contractantes.

2. a) Aucune Partie contractante ne pourra entreprendre un nouveau
programme de recherche ou de d6veloppement relatif au proc~d6 de la centri-
fugation gazeuse, ni promouvoir ou aider de quelque faqon que ce soit un tel
programme en vue de l'exploitation de ce proc~d6 A des fins commerciales, A
moins que ce programme n'ait 6t6 offert pour execution par l'entreprise in-
dustrielle commune appropri~e dans le cadre de la collaboration vis~e i
l'article premier du present Accord et que l'offre n'ait pas 6t6 accept6e dans
un d~lai de quatre mois.

b) Lorsqu'un programme ayant ainsi fait l'objet d'une offre qui n'a pas
W accept6e aura W excut6, la Partie contractante concern6e ne pourra en
utiliser les r~sultats que si ceux-ci ont W offerts pour utilisation par l'entre-
prise industrielle commune appropri~e dans le cadre de la collaboration
vis~e A l'article premier du present Accord, A des conditions et modalit~s
6quitables et raisonnables, et que si cette offre, elle non plus, n'a pas W
accept~e dans un d~lai de quatre mois.

3. Les Parties contractantes s'informeront r~ciproquement, par l'inter-
m6diaire du Comit6 mixte, des faits nouveaux d'ordre technique ou 6cono-
mique qui pourraient affecter de faqon sensible l'exploitation commerciale du
proc6d6 de la centrifugation gazeuse par les entreprises industrielles com-
munes.

Article IV

1. Les Parties contractantes appliqueront, en ce qui concerne la col-
laboration vis~e d l'article premier du present Accord, les dispositions de
l'annexe 1 au present Accord sur les brevets et autres droits industriels, qui
constitue une partie int(grante du present Accord.

2. Sous reserve des dispositions du present article et de l'article III du
present Accord, aucune des Parties contractantes ne pourra, sauf convention
contraire, utiliser d'une faqon quelconque les informations qui lui auront
W communiqu~es en vertu du pr6sent Accord, ni transmettre ces informa-
tions Ai qui que ce soit, sauf aux fins de la collaboration vis~e A l'article premier
du present Accord.
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Article V

(1) The Contracting Parties shall apply, in relation to the collaboration
described in Article I of this Agreement, the provisions of Annex II to this
Agreement, concerning Security Procedures and Classification, which shall
be an integral part of this Agreement.

(2) On the date of entry into force of this Agreement the Interim Agree-
ment on Security Procedures and Classification signed in Almelo on 4th
March, 1970, shall cease to have effect, and any information and documents
transferred subject to its provisions shall be protected as if they had been
transferred under this Agreement.

Article VI

(1) The Contracting Parties jointly and separately undertake to ensure
that any information, equipment, source or special fissionable material which
may be at their disposal for the purpose of or as a result of the collaboration
described in Article I of this Agreement will not be used by or to assist, en-
courage or induce any non-nuclear-weapon State to manufacture or otherwise
acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices or control over
such nuclear weapons or explosive devices. For the purposes of this paragraph
the expression "non-nuclear-weapon State" means any State, including any
State bound by this Agreement, which has not manufactured and exploded
a nuclear weapon or other nuclear explosive device prior to 1 January 1967.

(2) The Contracting Parties further undertake to ensure that the joint
industrial enterprises referred to in Article I of this Agreement shall not pro-
duce weapons grade uranium for the manufacture of nuclear weapons or other
nuclear explosive devices.

Article VII

(1) For the purpose of verification of compliance with the undertakings
set forth in Article VI of this Agreement, appropriate safeguards procedures,
which shall be consistent with the international obligations of each Con-
tracting Party, shall be applied.

(2) Under the rule established by paragraph (1) of this Article, the
following procedures shall be applied:

(a) the procedures of the safeguards system established by the European
Atomic Energy Community (EURATOM), and the measures for
accounting for the use of material and equipment established by the
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Article V

1. Les Parties contractantes appliqueront, en ce qui concerne la
collaboration vis6e A l'article premier du present Accord, les dispositions de
l'Annexe II au present Accord sur les proc6dures de scurit6 et le secret, qui
constitue une partie int~grante du present Accord.

2. A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord int6rimaire
sur les proc6dures de s~curit6 et le secret sign6 A Almelo le 4 mars 1970 cessera
d'avoir effet, toutes les informations et tous les documents communiques sous
reserve de ses dispositions seront prot~g6s comme s'ils avaient W communi-
ques en vertu du present Accord.

Article VI

1. Les Parties contractantes s'engagent conjointement et individuelle-
ment d veiller que les informations, le materiel, les mati~res brutes ou les
produits fissiles sp~ciaux dont elles peuvent disposer aux fins ou comme
r~sultat de la collaboration vis~e A l'article premier du present Accord ne
soient pas utilis~s par un Etat non dot6 d'armes nucl~aires ou pour aider, en-
courager ou inciter un tel Etat, A fabriquer ou d acqu~rir de quelque autre
manifre des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs nucl~aires explosifs, ou
A acqu~rir le contr6le de telles armes ou de tels dispositifs explosifs. Aux fins
du pr6sent paragraphe, 'expression 4 Etat non dot6 d'armes nucl6aires,#
d6signe tout Etat, y compris un Etat i par le present Accord, qui n'avait pas
fabriqu6 ou fait exploser une arme nucl~aire ou tout autre dispositif nucl6aire
explosif avant le er janvier 1967.

2. Les Parties contractantes s'engagent en outre di veiller d ce que les
entreprises industrielles communes vis~es i l'article premier du pr6sent Accord
ne produisent pas d'uranium de qualit6 militaire destin6 i fabriquer des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs.

Article VII

1. Pour verifier que les engagements vis~s A 'article VI du present
Accord sont respect~s, il sera appliqu6 des procedures de garantie compatibles
avec les obligations internationales de chacune des Parties contractantes.

2. Conform~ment A la r~gle 6tablie au paragraphe 1 du present article,
les proc6dures suivantes s'appliqueront:

a) Les proc6dures du syst~me de garanties 6tabli par la Communaut6
europ~enne de l'6nergie atomique (EURATOM) et les mesures permettant
de rendre compte de rutilisation des mati~res et du materiel 6tablies par
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Government of the United Kingdom, as applicable in the respective
territories of the Contracting Parties; appropriate consultations and
exchanges of visits between representatives of the Contracting Parties,
and where required of the Commission of the European Communities,
shall take place in order to ensure that such procedures are satisfactory
and effective for the purposes of this Article;

(b) the procedures resulting from any additional obligations in relation to
safeguards binding upon any of the Contracting Parties pursuant to an
agreement or agreements concluded with the International Atomic
Energy Agency;

(c) in the case of collaboration with, or export to, States other than the Con-
tracting Parties, international procedures as described in sub-paragraphs
(a) and (b) above, mutatis mutandis.

(3) The Joint Committee shall make whatever arrangements are
necessary for the implementation of this Article.

Article VIII

(1) Any dispute which may arise between the Contracting Parties as
to the interpretation or application of this Agreement or of any decision of
the Joint Committee or of any measures or arrangements put into effect as a
result of any such decision shall be referred to the Joint Committee, which
shall endeavour to reach a friendly settlement of the matter.

(2) If a dispute is not thus settled, it shall, if possible, be settled by the
Contracting Parties.

(3) If a dispute is not thus settled by the Contracting Parties it shall, at
the request of any Contracting Party involved, and unless any other Contract-
ing Party objects on security grounds, be submitted to arbitration by an
Arbitral Commission.

(4) Such Arbitral Commission shall be constituted ad hoc as follows.
Each Contracting Party involved shall appoint one member. If, however, all
three Contracting Parties are involved and one is proceeding against the other
two, or two against the third, the two in the same interest shall appoint one
member in common. The two members so appointed shall nominate the third
member who shall be the chairman. The members of the Arbitral Commission
other than the chairman shall be appointed within two months, and the
chairman within three months, from the date of the request for submission to
arbitration.
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le Gouvernement du Royaume-Uni, telles qu'elles s'appliquent dans les
territoires respectifs des Parties contractantes; des consultations et des
6changes de visites appropri6s entre des repr6sentants des Parties contrac-
tantes et, le cas 6ch~ant, de ]a Commission des communaut~s europ~ennes,
pour v6rifier que ces procedures sont satisfaisantes et efficaces aux fins
du present article;

b) Les proc6dures d6coulant de toutes obligations suppl~mentaires en
mati&re de garanties liant l'une quelconque des Parties contractantes
conform~ment A un accord ou A des accords conclus avec l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique;

c) Dans le cas d'une collaboration avec des Etats autres que les Parties
contractantes, ou d'exportations vers ces Etats, les procedures inter-
nationales vis6es aux alin6as a et b ci-dessus s'appliqueront mutatis
mutandis.

3. Le Comit6 mixte prendra les dispositions n~cessaires pour l'applica-
tion du present article.

Article VIII

1. Tout diff6rend qui pourrait s'&1ever entre les Parties contractantes
quant i l'interpr~tation ou d l'application du pr6sent Accord ou de toute
decision du Comit6 mixte ou de toute mesure ou arrangement donnant suite

une telle decision sera soumis au Comit6 mixte, qui s'efforcera d'aboutir d
un r~glement A l'amiable en la mati~re.

2. Si le diff~rend ne peut pas ftre r~gl6 de cette faion, il le sera, si possible,
par les Parties contractantes.

3. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A r6gler un diff~rend de
cette mani~re, celui-ci sera soumis A une Commission d'arbitrage A la demande
de la Partie contractante int~ress~e, i condition qu'aucune des autres Parties
contractantes n'y fasse d'objections pour des raisons de s6curit6.

4. Cette Commission d'arbitrage sera constitute pour chaque cas
d'esp~ce de la fa~on suivante. Chaque Partie contractante int~ress6e d~signera
un membre. Cependant, si le diff&rend int6resse toutes les trois Parties
contractantes et que l'une soit demanderesse contre les deux autres ou que
deux d'entre elles soient demanderesses contre la troisi~me, les deux parties
qui occupent la mme position d6signeront en commun un seul membre. Les
deux membres ainsi d6sign~s nommeront i leur tour le troisi~me membre, qui
assurera la pr6sidence. Les membres de la Commission d'arbitrage autres que
le president seront d~sign~s dans les deux mois et le president dans les trois
mois qui suivront la date de la demande de soumission A arbitrage.
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(5) If an appointment has not been made within the period specified in
paragraph (4) of this Article, any Contracting Party involved may invite the
President of the European Court of Human Rights to make the necessary
appointment. If the President is a national of any Contracting Party involved
or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President should make the necessary appointment. If the Vice-President is a
national of any Contracting Party involved or if he, too, is prevented from
discharging the said function, the Member of the Court next in seniority who
is not a national of any Contracting Party involved should make the necessary
appointment.

(6) The Arbitral Commission shall, on the basis of this Agreement and
of general international law, reach its decision by a majority of votes. The
Arbitral Commission shall determine its own procedure. A Contracting Party
not involved may intervene as a third party in the proceedings.

(7) There shall be no right of appeal against a decision of the Arbitral
Commission. In case of a dispute concerning the import or scope of such
decision it shall be incumbent upon the Arbitral Commission to interpret the
decision at the request of any Contracting Party.

Article IX

The Contracting Parties may jointly conclude agreements for collab-
oration with European or other States, or international organisations. Any
proposal for the conclusion of an agreement of this kind shall be considered
by the Joint Committee.

Article X

The obligations of the Federal Republic of Germany and the Kingdom
of the Netherlands under the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community' shall not be affected by this Agreement.

Article XI

This Agreement shall apply, in respect of the Kingdom of the Nether-
lands, only to that part of the Kingdom situated in Europe and, in respect of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, only to Great
Britain and Northern Ireland.

' United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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5. Si l'une ou l'autre des designations n'a pas eu lieu dans le d~lai
pr~vu au paragraphe 4 du present article, toute Partie contractante int6ress~e
pourra demander au President de la Cour europ~enne des droits de l'homme
de proc~der d la dsignation requise. Si le president est un ressortissant de
l'une des Parties contractantes int~ress~es ou s'il est empch d'une manire
ou d'une autre d'accomplir ladite fonction, c'est le vice-president qui sera
charg6 de proc~der A la designation requise. Si le vice-president est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes int~ress6es ou si, lui aussi, est
empech6 d'accomplir ladite fonction, c'est le membre de la Cour le plus
ancien et qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes
int~ress~es qui proc~dera A la designation requise.

6. La Commission d'arbitrage prendra sa decision A la majorit6 des
voix, en se fondant sur le present Accord et sur le droit international en
g~n~ral. Elle 6tablira sa propre proc6dure. Une Partie contractante non
int~ress~e au diff~rend pourra intervenir dans l'affaire en tant que tierce partie.

7. Les decisions de la Commission d'arbitrage sont sans appel. En cas
de diffrend sur la signification ou la port6e d'une de ses decisions, il appar-
tiendra d la Commission d'arbitrage d'interpr~ter la decision A la demande
de l'une quelconque des Parties contractantes.

Article IX

Les Parties contractantes pourront conclure conjointement des accords
de collaboration avec des Etats europ~ens ou autres, ou avec des organisations
internationales. Toute proposition concernant la conclusion d'un accord de
ce genre devra 8tre examinee par le Comit6 mixte.

Article X

Le present Accord n'affectera pas les obligations qui incombent A la
Republique f~d~rale d'Allemagne et au Royaume des Pays-Bas en vertu du
Trait6 instituant la Communaut6 europ~enne de l'6nergie atomique1 .

Article XI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'appliquera qu'd la partie du Royaume situ~e en Europe, et en ce qui con-
cerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qu'A la
Grande-Bretagne et d l'Irlande du Nord.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 294, p. 259.
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Article XII

This Agreement shall be subject to ratification. Instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Government of the Kingdom of the Nether-
lands. The Agreement shall enter into force on the deposit with the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands of the third instrument of ratifica-
tion. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall inform the
other signatory States of the deposit of each instrument of ratification and of
the date of entry into force of this Agreement.

Article XIII

Any Contracting Party or the Joint Committee may at any time propose
amendments to this Agreement. Any such proposals shall, if approved by the
Joint Committee, be submitted by it for acceptance to the Contracting Parties.
Any amendment so submitted shall require acceptance in writing by each
Contracting Party and shall enter into force 30 days after the receipt by the
Government of the Kingdom of the Netherlands of written notification of
acceptance from all of the Contracting Parties. The Government of the King-
dom of the Netherlands shall inform the other Contracting Parties of the
date of entry into force of any such amendment.

Article XIV

In the event of the accession of the United Kingdom to the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community, or to any Treaty
which might replace it, the Contracting Parties shall review this Agreement
with a view to making any amendments which may consequently be necessary
or desirable.

Article XV

After this Agreement has been in force for a period of ten years, any
Contracting Party may give one year's notice in writing of withdrawal from
this Agreement. Negotiations shall promptly be held between the Contracting
Parties to regulate the consequences of such a withdrawal.

Article XVI

This Agreement may at any time be terminated by the unanimous consent
of the Contracting Parties. In this event a Protocol shall be concluded between
them to regulate their rights and obligations consequentially, which shall
include provisions for the disposal of assets and liabilities arising from their
collaboration under this Agreement.
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Article XII

Le present Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification
seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. L'Accord
entrera en vigueur au moment du d~p6t aupr~s du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas du troisi~me instrument de ratification. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas informera les deux autres Etats signataires du d~p6t
de chaque instrument de ratification et de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord.

Article XIII

Une Partie contractante ou le Comit6 mixte pourra A tout moment pro-
poser des amendements au present Accord. Chacune de ces propositions, si
elle est approuv~e par le Comit6 mixte, sera soumise par celui-ci aux Parties
contractantes pour acceptation. Tout amendement ainsi soumis devra 8tre
accept6 par 6crit par chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
30 jours apr~s la reception, par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
de la notification d'acceptation 6crite de toutes les parties contractantes. Le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas informera les autres Parties
contractantes de la date d'entr~e en vigueur d'un tel amendement.

Article XIV

Au cas oOb le Royaume-Uni adh~rerait au Trait6 instituant la Communaut6
europ~enne de l'6nergie atomique ou t tout trait6 qui pourrait le remplacer,
les Parties contractantes r~examineront le present Accord afin d'y apporter
les amendements qui pourraient paraitre n6cessaires ou souhaitables de ce
fait.

Article XV

Lorsque le present Accord aura W en vigueur pendant une p~riode de
dix ans, toute Partie contractante pourra annoncer par ecrit, avec un preavis
d'un an, qu'elle se retire de l'Accord. Les Parties contractantes entretiendront
sans retard des n~gociations pour r~glementer les consequences d'un tel
retrait.

Article XVI

Les Parties contractantes pourront d tout moment mettre fin au present
Accord par assentiment unanime. En pareil cas, elles concluront entre elles
un protocole qui r~gira en consequence leurs droits et obligations et qui com-
prendra des dispositions concernant le r~glement de l'actif et du passif d6-
coulant de leur collaboration en vertu du present Accord.
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Article XVII

In the event of the withdrawal from this Agreement of any Contracting
Party in accordance with the provisions of Article XV, or of the termination
of this Agreement under Article XVI, appropriate provision shall be made for
the continuation, in connection with Articles VI and VII, of undertakings and
safeguards and, in connection with Article V, of measures for the protection
of classified information, documents and equipment. Pending the making of
such provision, the said Articles V, VI and VII, and any arrangements made
or procedures applied in fulfilment thereof, shall continue in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in triplicate at Almelo this 4th day of March 1970, in the Nether-
lands, German and English languages, each text being equally authoritative.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LuNs
R. J. NELISSEN

For the Federal Republic of Germany:

SCHEEL

LEUSSINK

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

ANTHONY WEDGWOOD BENN

CHALFONT

ANNEX I

PATENTS AND OTHER INDUSTRIAL RIGHTS

(1) For the purposes of this Annex:

(a) "industrial rights" shall mean all industrial property rights, in particular patents,
registered designs, petty patents and rights in know-how, as well as copyrights;

(b) "pre-existing", in relation to industrial rights, shall mean all such rights held or
controlled in the territory of any of the Contracting Parties or elsewhere at the
date of entry into force of this Agreement by the following persons or bodies:
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Article XVII

Au cas oii une Partie contractante se retirerait du present Accord
conform~ment aux dispositions de l'article XV, ou au cas oi il serait mis fin
au present Accord conform~ment A l'article XVI, des mesures appropri~es
seront prises pour assurer le maintien des engagements et des garanties vis~s
aux articles VI et VII ainsi que des mesures de protection des informations,
documents et materiel soumis A un r6gime du secret en vertu de l'article V.
En attendant l'61aboration de ces mesures, lesdits articles V, VI et VII et tous
les arrangements pris et toutes les procedures mises en ceuvre en application
desdits articles resteront en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussignrs, dfiment habilitrs A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Almelo, en triple exemplaire, le 4 mars 1970, dans les langues
nrerlandaise, allemande et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS
R. J. NELISSEN

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

SCHEEL

LEUSSINK

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

ANTHONY WEDGWOOD BENN

CHALFONT

ANNEXE I

BREVETS ET AUTRES DROITS INDUSTRIELS

1. Aux fins de la pr6sente annexe:

a) L'expression , droits industriels * s'entend de tous les droits concemant la pro-
pri6t6 industrielle, en particulier les brevets, les dessins et les mod6les d6pos6s, les
mod61es d'utilit6 et les droits sur le (4 know-how o, de meme que les droits d'auteur;

b) Le terme o pr6existants ,, en rapport avec des droits industriels, s'entend de tous
les droits d6tenus ou contr616s sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou
ailleurs, A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, par les personnes ou
organismes suivants:
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(i) in relation to the Kingdom of the Netherlands:
the Government of the Netherlands, the Stichting Reactor Centrum Neder-
land and the Ultra-Centrifuge Nederland N.V.;

(ii) in relation to the Federal Republic of Germany:
the Government of the Federal Republic of Germany, the Gesellschaft ffir
Kernverfahrenstechnik m.b.H., the Gesellschaft ffir nukleare Verfahrens-
technik m.b.H. and the Uran-Isotopentrennungsgesellschaft m.b.H.;

(iii) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the Government of the United Kingdom and the United Kingdom Atomic
Energy Authority;

(c) "the field" shall mean gas centrifuge and associated technology capable of use in
the enrichment of uranium by the gas centrifuge process and in the construction of
gas centrifuge manufacturing and enrichment plants.

(2) Subject to prior commitments existing at the date of entry into force of this
Agreement, each Contracting Party shall take all measures within its power to ensure
that the appropriate joint industrial enterprise is granted a free non-exclusive licence
to use and exercise the pre-existing industrial rights in the field appertaining to such
Contracting Party, and the right to grant sub-licences, for the purposes of any activity
in the field to be performed within the collaboration described in Article I of this
Agreement.

(3) A comparative evaluation of the respective effective contributions made by
the pre-existing industrial rights in the field appertaining to each Contracting Party to
the first joint centrifuge enrichment plant design decided upon by the joint industrial
enterprises shall be made, at a time to be determined by the Joint Committee, by an
Evaluation Group composed of one person nominated by each Contracting Party.
Having heard evidence from the holders of these rights, the Evaluation Group shall
report its findings to the Joint Committee.

(4) In addition to its task under paragraph (3) of this Annex, the Evaluation
Group shall fix an appropriate percentage royalty to be applied to the value of enrich-
ment plant to be constructed using the design referred to in the said paragraph (3).

(5) On the basis of the report of the Evaluation Group, the Joint Committee
shall:

(a) determine a fixed period of time from the final decision upon the design referred to
in paragraph (3) of this Annex:

(b) compute the value of enrichment plant firmly committed in that period for
construction; and

(c) give the necessary instructions for the payment by the appropriate joint industrial
enterprise to each Contracting Party of its share, in accordance with the report of
the Evaluation Group, of the royalties due.
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i) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas:
le Gouvernement des Pays-Bas, le Stichting Reactor Centrum Nederland et
l'Ultra-Centrifuge Nederland N.V.;

ii) en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne, la Gesellschaft fur
Kernverfahrenstechnik, m.b.H., la Gesellschaft fir nukleare Verfahrens-
technik, m.b.H. et l'Uran-Isotopentrennungsgesellschaft m.b.H.;

iii) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
le Gouvernement du Royaume-Uni et l'United Kingdom Atomic Energy
Authority;

c) Le terme <i domaine * s'entend des techniques de centrifugation gazeuse et de toutes
les techniques connexes susceptibles d'etre utilis6es pour enrichir de l'uranium par
le proc~d6 de la centrifugation gazeuse ou pour construire des usines pouvant
servir a fabriquer des centrifugeuses A gaz ou d enrichir de l'uranium.

2. Sous r6serve d'engagements ant~rieurs existant A ]a date d'entree en vigueur
du present Accord, chaque Partie contractante prendra toutes les mesures en son
pouvoir pour faire en sorte que l'entreprise industrielle commune appropri6e re4oive,
A titre gratuit, une licence non exclusive pour l'utilisation et l'exercice des droits
industriels pr6existants ressortissant du domaine et appartenant A ladite Partie
contractante, ainsi que le droit de conc6der des sous-licences, aux fins de toute activit6
s'exerQant dans le domaine et appel~e d s'effectuer dans le cadre de la collaboration
vis6e d l'article premier du present Accord.

3. Un Groupe d'6valuation compos6 d'une personne d~sign~e par chacune des
Parties contractantes proc~dera, au moment fix6 par le Comit6 mixte, d une 6valuation
comparative des contributions effectives sous forme de droits industriels pr~existants
ressortissant au domaine et appartenant A chaque Partie contractante qui auront &6
apport~es au projet de la premiere usine commune d'enrichissement par le proc~d6 de
la centrifugation en faveur duquel les entreprises industrielles communes se seront
d6cid~es. Apr~s avoir entendu les d~tenteurs de ces droits, le Groupe d'6valuation fera
rapport sur ces conclusions au Comit6 mixte.

4. En plus de la tAche qui lui incombe au titre du paragraphe 3 de la pr6sente
annexe, le Groupe d'6valuation devra fixer une redevance, d'un pourcentage ap-
propri6, sur la valeur de l'usine d'enrichissement qui sera construite selon le projet
vis6 audit paragraphe 3.

5. Sur la base du rapport du Groupe d'6valuation, le Comit6 mixte:

a) Fixera un d6lai dtermin6 A dater de la d6cision d6finititive au sujet du projet vis6
au paragraphe 3 de ]a pr6sente annexe;

b) Calculera la valeur de l'usine d'enrichissement appel6e A tre construite pendant
ce d6lai;

c) Donnera les instructions n~cessaires pour le paiement, par l'entreprise industrielle
commune appropri~e, de ]a part des redevances qui revient A chaque Partie con-
tractante conform6ment au rapport du Groupe d'6valuation.
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(6) All industrial rights arising out of integrated research and development
programmes put into effect by the joint industrial enterprises, or arising out of similar
programmes pursued under the auspices of any of the Contracting Parties as part of
the collaboration described in Article I of this Agreement pending the commencement
of such integrated programmes, shall be assigned to the appropriate joint industrial
enterprise. However, applications for patents for the registration of designs may
where necessary be made, in the first instance, by the originator of the invention or
design, but all rights in such patents or registered designs shall be assigned to the
appropriate joint industrial enterprise within six months of the date of application.

(7) The joint industrial enterprise concerned shall in relation to the industrial
rights referred to in paragraph (6) of this Annex and other industrial rights in the field
held or controlled by it:

(a) grant free licences for the purposes of any activity in the field to be performed
within the collaboration described in Article I of this Agreement;

(b) grant licences on reasonable commercial terms to enterprises in the territories of
the Contracting Parties for purposes other than the enrichment of uranium by the
gas centrifuge process.

(8) All industrial rights in the field arising out of new national programmes of
research and development in the field with a view to exploitation for commercial
purposes shall be dealt with in accordance with paragraph (2) of Article III of this
Agreement.

(9) Each Contracting Party shall ensure that the appropriate joint industrial
enterprise is notified of all applications for patents or for the registration of designs
falling within the terms of paragraph (8) of this Annex, and that full details thereof are
provided. Such notification shall be made, whenever possible, within the period
allowed by international convention for the filing of further applications with priority
in countries other than that of the originator of the invention or design concerned.
Subject to the provisions of sub-paragraph 5 (d) of Article II of this Agreement, the
appropriate joint industrial enterprise shall have the right to protect such inventions
or designs at its own expense and in its own name, in countries in which the originator
thereof fails to do so.

(10) No Contracting Party shall attack or contest, or in any way encourage or
assist any other person to attack or contest, the industrial rights of the other Contract-
ing Parties or of the joint industrial enterprises.

(11) In granting any licence or sub-licence of industrial rights in the field apper-
taining to them, each Contracting Party and the joint industrial enterprises shall
require any resulting licensee or sub-licensee to refrain from attacking or contesting
the industrial rights of the Contracting Parties or of the joint industrial enterprises.

No. 11326



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 331

6. Tous les droits industriels d6coulant des programmes int~gr~s de recherche
et de d~veloppement executes par les entreprises industrielles communes ou d6-
coulant de programmes analogues entrepris sous les auspices de l'une des Parties
contractantes dans le cadre de la collaboration vis~e A l'article premier du present
Accord avant le debut desdits programmes int~gr~s seront attribu~s A 'entreprise
industrielle commune appropri~e. Toutefois, les demandes de brevets ou les d~p6ts
de mod~les pourront 8tre effectu~s, le cas 6ch~ant, en premier lieu par l'auteur de
l'invention ou du modle, mais tous les droits relatifs A ces brevets ou modules d~pos~s
seront attribu~s d l'entreprise industrielle commune appropri~e dans les six mois qui
suivront la date de la demande ou du d~p6t.

7. S'agissant des droits industriels vis~s au paragraphe 6 de la pr~sente Annexe
et des autres droits industriels ressortissant au domaine et d~tenus ou contr6ls par
I'entreprise industrielle commune int~ress~e, celle-ci:

a) Conc~dera A titre gratuit des licences aux fins de toute activit6 ressortissant au
domaine et appel~e A etre entreprise dans le cadre de la collaboration vis~e a
l'article premier du present Accord;

b) Conc~dera aux entreprises situ~es sur les territoires des Parties contractantes, A
des conditions commerciales raisonnables, des licences A des fins autres que
l'enrichissement de l'uranium par le proc~d6 de la centrifugation gazeuse.

8. Tous les droits industriels ressortissant au domaine et d~coulant de nouveaux
programmes nationaux de recherche et de d~veloppement entrepris dans ledit
domaine en vue d'une exploitation A des fins commerciales seront r6gis par les disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article III du present Accord.

9. Chaque Partie contractante fera en sorte que l'entreprise industrielle com-
mune appropri~e soit notifi~e, avec tous les details, de toute demande de brevet ou de
tout d~p6t de mod~le relevant des dispositions du paragraphe 9 de la pr~sente Annexe.
Cette notification devra se faire, autant que possible, dans le d~lai pr~vu par voie
d'entente internationale pour le d~p6t d'autres demandes avec priorit6 dans des pays
autres que celui de l'auteur de l'invention ou du mod~le en question. Sous reserve des
dispositions du paragraphe 5, d, de l'article II du present Accord, I'entreprise
industrielle commune appropri~e aura le droit de prot~ger ces inventions ou modulesA
ses propres frais et en son nom propre dans les pays o, l'auteur aura omis de le faire.

10. Aucune des Parties contractantes ne pourra attaquer ou contester les droits
industriels des autres Parties contractantes ou des entreprises industrielles communes,
ni encourager ou aider toute autre personne A attaquer ou contester ces droits.

11. En conc~dant une licence ou une sous-licence en mati~re de droits industriels
ressortissant au domaine et leur appartenant, les Parties contractantes et les entre-
prises industrielles communes exigeront de tout b~n~ficiaire de la licence ou de la sous-
licence qu'il s'abstienne d'attaquer ou de contester les droits industriels des Parties
contractantes ou des entreprises industrielles communes.
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(12) The Contracting Parties and the joint industrial enterprises shall handle
commercially valuable information arising under this Agreement with appropriate
precautions, and shall require all other persons to whom the information may be
communicated to observe similar precautions.

(13) The granting of licences or sub-licences by the joint industrial enterprises to
use and exercise outside the territories of the Contracting Parties the industrial rights
referred to in paragraphs (2), (6) and (8) of this Annex or any other industrial rights in
the field held or controlled by the joint industrial enterprises shall be regulated in
accordance with sub-paragraph 5 (d) of Article II of this Agreement.

ANNEX II

SECURITY PROCEDURES AND CLASSIFICATION

(1) The Contracting Parties shall take all appropriate measures to protect any
classified matter, that is to say any classified information, documents or equipment,
which may be exchanged in connection with the collaboration described in Article I
of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall similarly take all appropriate measures to
protect any matter which may result from the collaboration described in Article I of
this Agreement and which has been classified in accordance with a common classifica-
tion policy as provided for in paragraph (4) of this Annex.

(3) The Contracting Parties shall apply to all such classified matter the security
measures applicable to their national classified matter of a corresponding security
grading, but in no case shall the measures applied be less strict than the principles and
minimum standards mutually agreed.

(4) (a) In accordance with sub-paragraph (5) (b) of Article II of this Agree-
ment, the Joint Committee shall consider any questions arising out of the classifica-
tion arrangements and security procedures to be applied to the matter referred to in
paragraphs (1) and (2) of this Annex.

(b) Each Contracting Party shall designate an Agency to be responsible for the
execution of such arrangements and procedures in its territory in accordance with a
common classification policy.

(c) Where necessary in order to satisfy itself as to the satisfactory and effective
implementation of sub-paragraph (b) of this paragraph, the Joint Committee may at
any time call for such reports from any of the Agencies designated in accordance with
that sub-paragraph as it deems necessary.

(5) (a) Classified matter falling within the terms of paragraph (1) of this Annex
shall bear one of the security gradings specified in respect of the State of origin in
paragraph (6) of this Annex. On receipt such classified matter shall in addition be
marked with the corresponding national security grading by the Agency of the receiv-
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12. Les Parties contractantes et les entreprises industrielles communes pren-
dront les precautions voulues en ce qui concerne les informations de valeur com-
merciale d~coulant du present Accord et exigeront de toutes les autres personnes
auxquelles lesdites informations pourraient tre communiqu~es qu'elles prennent des
precautions similaires.

13. La concession, par les entreprises industrielles communes, de licences ou de
sous-licences concernant l'usage et 1'exercice, hors des territoires des Parties contrac-
tantes, des droits industriels vis~s aux paragraphes 2, 6 et 8 de la pr~sente annexe, ou
de tous autres droits industriels ressortissant au domaine et d~tenus ou contr616s par
les ent reprises industrielles communes, sera r~glement6e conform~ment aux
dispositions du paragraphe 5, d, de l'article II du present Accord.

ANNEXE II

PROCtDURES DE StCURITt ET DE SECRET

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri~es pour
prot~ger tous les 6l6ments secrets, c'est-d-dire toutes les informations, tous les docu-
ments et tout le materiel soumis A un r6gime de secret qui pourront tre 6changes dans
le cadre de la collaboration vis~e A I'article premier du present Accord.

2. Les Parties contractantes prendront 6galement toutes les mesures appropriees
pour prot~ger tout 61ment d~coulant de la collaboration vis6e d l'article premier du
present Accord et qui a W soumis d un regime de secret conform~ment A une politique
commune pr~vue i cet 6gard au paragraphe 4 de la pr~sente annexe.

3. Les Parties contractantes appliqueront A tous ces 6l6ments secrets les mesures
de s6curit6 applicables A leurs propres 616ments secrets soumis a un regime de s6curit6
correspondant, mais en aucun cas les mesures appliqu~es ne pourront ftre moins
strictes que les principes et les normes minimales dont il aura W mutuellement
convenu.

4. a) Conform~ment au paragraphe 5, b, de l'article II du present Accord, le
Comit6 mixte examinera toutes questions d~coulant des arrangements relatifs d la
protection du secret et aux procedures de s~curit6 devant Wre appliqu6es aux 61ments
vis~s aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe.

b) Chaque Partie contractante d6signera une agence qui sera responsable de
1'excution de ces arrangements et de l'application de ces procedures sur son territoire,
conform6ment A une politique arr&te en commun en la mati~re.

c) Lorsqu'il en aura besoin pour s'assurer de I'application satisfaisante et efficace
de l'alin6a b du present paragraphe, le Comit6 mixte pourra A tout moment demander
SF'une quelconque des agences d6sign~es conform~ment audit alin~a b les rapports

qu'il jugera n~cessaires.

5. a) Les 616ments secrets ressortissant au paragraphe 1 de la pr~sente annexe
porteront la mention de l'un des regimes de secret sp6cifi~s pour l'Etat d'origine au
paragraphe 6 de la pr~sente annexe. A la reception, ce materiel sera en outre marqu6
par l'agence de l'Etat destinataire ou sous l'autorit6 de celle-ci de la mention du
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ing State or under its authority. The receiving State may not lower or remove such a
security grading without the consent of the State of origin.

(b) The Joint Committee shall give directions for the application as appropriate
of the security gradings specified in paragraph (6), in accordance with a common
classification policy, to matter which may result from the collaboration described in
Article I of this Agreement.

(6) Corresponding security gradings within the meaning of this Annex are:

In the Kingdom of the Netherlands

ZEER GEHEIM

GEHEIM

CONFIDENTIEEL or VERTROUWELIJK

DIENSTGEHEIM

In the Federal Republic of Germany

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

TOP SECRET

SECRET

CONFIDENTIAL

RESTRICTED

(7) Classified matter shall be transferred from one country to another by
Diplomatic Bag or by such other secure means as may be agreed between the Agencies
of the Contracting Parties concerned.

(8) (a) No admission of visitors to restricted areas of premises in the territories
of the Contracting Parties used for the purposes of the collaboration described in
Article I of this Agreement nor access by them to classified matter shall be granted
unless they are authorised to have access to classified matter of the corresponding
security grading in their own State, and are accredited by the Agency of that State
designated in accordance with paragraph (4) of this Annex.

(b) The accreditation shall be in writing and shall be sent in advance to the Agency
of the State to be visited. It shall specify the scope and duration of the accreditation
and the highest security grading to which access may be had.
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regime de secret national correspondant. L'Etat destinataire ne pourra pas r~duire le
regime de secret nile supprimer sans le consentement de l'Etat d'origine.

b) Le Comit6 mixte donnera des directives en ce qui concerne l'application
appropri~e des divers regimes de secret pr6vus au paragraphe 6, conform6ment A une
politique commune en matire de protection du secret, aux 6lments pouvant d~couler
de la collaboration vis~e A l'article premier du present Accord.

6. Les regimes de secret correspondant au sens de la pr~sente annexe sont les
suivants:

Dans le Royaume des Pays-Bas:

ZEER GEHEIMa
GEHEIMb
CONFIDENTIEEL Ou VERTROUWELIJKc
DIENSTGEHEIMd

Dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

STRENG GEHEIMa
GEHEIMb
VS-VERTRAULICHc
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCHd

Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

TOP SECRETa
SECRET

b

CONFIDENTIALc
RESTRICTEDd

7. Les 6lments secrets seront transforms d'un pays d un autre par la valise
diplomatique ou par tout autre moyen sftir dont il aura W convenu entre les agences
des Parties contractantes int~ress~es.

8. a) Aucun visiteur ne sera admis d p~n~trer dans la zone d'acc~s restreint des
locaux qui, sur les territoires des Parties contractantes, sont utilis~s aux fins de la
collaboration vis~e A l'article premier du present Accord; ni autoriser d avoir acc~s
aux 6l6ments secrets, A moins que l'acc~s A des 6lments soumis A un regime de secret
correspondant ne lui soit autoris6 dans son propre Etat et qu'il ne soit accr~dit6 par
l'agence dudit Etat, d~sign~e conform~ment au paragraphe 4 de la pr~sente annexe.

b) L'accr~ditation devra se faire par 6crit et 8tre envoy~e i l'avance d l'agence de
l'Etat oii le visiteur doit se rendre. Le document sp~cifiera la port~e et la dur~e de
l'accr~ditation, ainsi que le regime de secret le plus 6lev6 auquel elle permet d'avoir
acc~s.

' Ultra-secret.
b Secret.

c Confidentiel.
d Distribution restreinte.
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(c) The Agency of the State to be visited shall be notified in advance of each visit,
and shall be responsible for informing in good time the person or persons authorised
to grant admission to the premises concerned. The notification shall indicate the
subjects on which the visitor may be given access to classified matter.

(9) (a) (i) If classified matter falling within the terms of paragraph (1) of this
Annex is lost or disclosed without authorisation in the State to which it has been trans-
ferred, or if there is reasonable suspicion of such unauthorised disclosure, the Agency
of the State of origin shall be informed without delay.

(ii) If classified matter falling within the terms of paragraph (2) of this Annex is
lost or disclosed without authorisation, or if there is reasonable suspicion of such
unauthorised disclosure, the Joint Committee shall be informed without delay.

(b) In any case falling within the terms of sub-paragraph (a) of this paragraph, the
investigation of whether such an occurrence constitutes an offence under the applicable
laws and regulations, and the prosecution of such an offence, shall lie entirely within
the competence of the Contracting Party within whose territory the occurrence took
place, in accordance with its domestic legislation and internal regulations; neverthe-
less, an opportunity shall be given to any other Contracting Party to lay before the
competent authorities of the Contracting Party in question any information relevant
to the institution of proceedings in respect of such an occurrence. The Government of
the State of origin or the Joint Committee, whichever is appropriate, shall be informed
in due course whether such proceedings have been instituted or not and of their out-
come.

(c) Classified information transferred under the provisions of this paragraph
shall be entitled to the same degree of protection as any other classified information
transferred subject to this Agreement.
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c) L'agence de l'Etat ouj le visiteur doit se rendre sera avis~e A l'avance de chaque
visite; it lui appartiendra d'informer en temps voulu la ou les personnes habilit~es A
autoriser l'admission aux locaux en question. La notification pr~cisera a quels 16ments
soumis A un regime de secret le visiteur pourra avoir acc&s.

9. a) i) Lorsque des 616ments secrets ressortissant au paragraphe 1 de la
pr~sente annexe auront W perdus ou divulgu~s sans l'autorisation de i'Etat auquel
ius ont W transfer&s, ou si l'on peut raisonnablement soupQonner qu'une telle
divulgation non autoris6e a eu lieu, l'agence de 'Etat d'origine en sera inform~e sans
d6lai.

ii) Lorsque des 61ments secrets ressortissant au paragraphe 2 de la pr~sente
annexe auront W perdus ou divulgu6s sans autorisation, ou si l'on peut raisonnable-
ment soup4onner qu'une telle divulgation non autoris~e a eu lieu, le Comit6 mixte en
sera inform6 sans d6lai.

b) Dans les cas vis~s A l'alin~a a du pr6sent paragraphe, l'enqu&e sur ]a question
de savoir si un vnement constitue une infraction aux termes des lois et r~glements
applicables, ainsi que les poursuites y relatives, rel~veront enti~rement de la com-
p~tence de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'6v~nement aura eu lieu,
conform~ment d sa 16gislation nationale et 5 sa r~glementation interne; n~anmoins,
chacune des autres Parties contractantes aura la possibilit6 de communiquer aux
autorit6s comp~tentes de la Partie contractante en question tous renseignements ayant
trait aux poursuites d engager en rapport avec l'v6nement. Le Gouvernement de
l'Etat d'origine ou le Comit6 mixte, selon le cas, sera inform6 en .temps utile si des
poursuites ont t intent~es ou non, ainsi que de leur r6sultat.

c) Les renseignements secrets qui auront W communiqu&s en vertu des dis-
positions du present paragraphe auront droit au mme degr& de protection que toutes
les autres informations secretes communiqu~es en vertu du pr6sent Accord.
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DECLARATION
UPON RATIFICATION

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

DECLARATION
LORS DE LA RATIFICATION

RIP UBLIQ UE FtDAIRALE
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland wird das Wort "erforderlichenfalls" (im
niederlindischen Text: "waar nodig ... evenwel"; im englischen Text: "where
necessary") in Absatz 6 Satz 2 des Anhangs I zum Obereinkommen nur als Bezug-
nahme auf innerstaatliche Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates auslegen, nach
denen die Anmeldung in erster Linie durch den Urheber der Erfindung selbst
erforderlich ist."

[TRANSLATION]

The Federal Republic of Germany will
interpret the words "where necessary"
(in the German text: "erforderlichen-
falls"; in the Dutch text: "waar nodig...
evenwel ") in the second sentence of para-
graph (6) of annex I of the Agreement as
referring only to domestic legal provi-
sions of a Contracting State under which
the application must be made, in the first
instance, by the originator of the inven-
tion himself.

[TRADUCTION]

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
interpr6tera les mots o le cas 6ch6ant *
(dans le texte n6erlandais: # waarnodig...
evenwel o; dans le texte allemand: , erfor-
derlichenfalls ,; dans le texte anglais:
( where necessary ,) dans liL deuxi~me
phrase du paragraphe 6 de l'annexe de
l'Accord comme visant uniquement des
dispositions du droit interne d'un Etat
contractant selon lesquelles la demande
doit ftre effectu6e par l'auteur meme de
l'invention.
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ANNEX A - ANNEXE A

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6262. YHTEISTYOSOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUO-
MEN JA TANSKAN VXLILLX

SOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA 23 PAIVANA

MAALISKUUTA 1962 TEHDYN YHTEISTYOSOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA

Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset,

jotka haluavat lujittaa ja edelleen kehittaa pohjoismaiden vdilisen yhteisty6n
institutionaalisia perusteita,

joiden mielesta on tarkoituksenmukaista tamdin tavoitteen saavuttamiseksi
muuttaa pohjoismaiden valilla 23 paivana maaliskuuta 1962 tehtya yhteisty6sopi-
musta,

jotka tamiin vuoksi ovat padittaneet sisdIlyttaii yhteisty6sopimukseen Pohjois-
maiden neuvostoa koskevat perussiinn6kset,

jotka samalla ovat pHttneet sisiillyttii yhteisty6sopimukseen koko pohjois-
maisen yhteisty6n alueella toimivaltaista Pohjoismaiden ministerineuvostoa kos-
kevat sadn6kset,

ovat sopineet seuraavaa:

I

Yhteisty6sopimuksen 35 ja 36 artikla muutetaan ja yhteisty6sopimukseen
lisiitan uudet 39--63 artiklat seuraavasti.

Pohjoismaisen yhteisty6n muodot

35 artikla

Pohjoismaisen yhteisty6n toteuttamiseksi ja edelleen kehittdmiseksi taman
ja muiden sopimusten mukaisesti tulee Pohjoismaiden jatkuvasti neuvotella
keskenaan ja tarvittaessa ryhtya yhdenmukaisiin toimenpiteisiin.

36 artikla

Pohjoismaiden vdlinen yhteisty6 tapahtuu Pohjoismaiden neuvoston, Poh-
joismaiden ministerineuvoston ja muiden ministerikokousten puitteissa, eri-
tyisissd yhteisty6elimissa ja ammattiviranomaisten viililld.
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POHJOISMAIDEN NEUVOSTO

39 artikla

Pohjoismaiden neuvostossa Pohjoismaiden kansanedustuslaitoksetja hallitukset
ovat yhteisty $ssa keskenaan. Neuvosto voi tehda aloitteita ja antaa neuvoja niissi
kysymyksissa, jotka koskevat yhteistybta naiden maiden tai joidenkin niista vdililla,
ja sill on muutoin ne tehtavatjotka ilmenevat tasta tai muista sopimuksista.

Far-saarten maakarajat ja maakuntahallitus seka Ahvenanmaan maakuntapai-
vdt ja maakunnanhallitus osallistuvat neuvoston tyohon.

40 artikla

Neuvosto voi hyvdksya suosituksia, tehda muita esityksid tai antaa lausuntoja
yhdelle tai useammalle pohjoismaan hallitukselle tai ministerineuvostolle.

41 artikla

Neuvostolle on, sen lisdiksi mita erikseen on sovittu, varattava tilaisuus antaa
lausuntonsa merkittavistd pohjoismaista yhteisty6ti koskevista kysymyksistd, mil-
loin tama ajan puutteen vuoksi ei ole mahdotonta.

42 artikla

Neuvoston muodostavat 78 valittua jdsentd, hallitusten edustajat seka Far-
saarten maakuntahallituksen ja Ahvenanmaan maakunnanhallituksen edustajat.

Jisenista valitsevat Tanskan kansankarajat kuusitoista, Suomen eduskunta
seitsemdntoista, Islannin altingi kuusi seki Norjan suurkarajat ja Ruotsin valtio-
paivat kumpikin kahdeksantoista. Fdr-saarten maakdrajdit valitsevat kaksi jasenta
ja Ahvenanmaan maakuntapdivdit yhden jdsenen. Sen lisdksi kukin kansanedustus-
laitos valitsee vastaavan madran varajdsenid.

Jdsenet ja varajasenet valitaan vuosittain ja vaali on voimassa siksi kunnes
seuraava vaali toimitetaan. Vaaleissa on erilaisten poliittisten suuntausten saatava
edustus neuvostossa.

Ainoastaan se, joka on vaalin toimittaneen kansanedustuslaitoksen jasen, voi
toimia neuvoston valittuna jdsenend ja varajiseneni.

Kukin hallitus maarii jasenistaan neuvostoon haluamansa manran hallitusten
edustajia. Maakuntahallitus ja maakunnanhallitus maaraavat kumpikin jdsenistdidn
neuvostoon yhden edustajan.

43 artikla

Tanskan valtakunnan valtuuskunnan muodostavat kansankarajien ja maa-
kariijien valitsemat jisenet seka hallituksen ja maakuntahallituksen maiirdmat
edustajat. Suomen valtuuskunnan muodostavat eduskunnan ja maakuntapdivien
valitsemat jasenet sekii hallituksen ja maakunnanhallituksen mdiirddmdt edustajat.
Kunkin muun maan valtuuskunnan muodostavat kansanedustuslaitoksen valitsemat
jasenet ja hallituksen mdArdAmdit edustajat.
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44 artikla

Hallitusten seka maakuntahallituksen ja maakunnanhallituksen edustajilla ei
ole 5inioikeutta neuvostossa.

Maiden vdlisten sopimusten soveltamista koskevissa kysymyksissd on ainoas-
taan ndiitd maita edustavilla jdsenilld iinioikeus.

45 artikla

Neuvoston elimid ovat yleiskokous, puheenjohtajisto ja valiokunnat.

46 artikla

Yleiskokouksen muodostavat kaikki neuvoston jdsenet.

Yleiskokous pitdd kerran vuodessa varsinaisen istuntonsa. Ylimdrdinen istunto
pidetddn, kun yleiskokous tai puheenjohtajisto niin p dttdd tai milloin vahintaan
kaksi hallitusta tahi vdhintdidn kaksikymmentdiviisi valittua jdsentd sitd pyytivdt.

Yleiskokous kdyttia neuvoston toimivaltaa, jollei muuta ole erikseen md.drditty.

Asiain kdsittely yleiskokouksessa on julkista, ellei yleiskokous toisin p td.

47 artikla

Yleiskokous valitsee varsinaisessa istunnossaan puheenjohtajiston, johon kuulu-
vat presidentti ja neljdi varapresidenttid. Kullekin heistd valitaan varajdisen. Kaikilla
valtuuskunnilla tulee olla edustaja puheenjohtajistossa ja varajdsenten joukossa.
Mikdili mahdollista on eri poliittisten mielipidesuuntausten oltava edustettuina
puheenjohtajistossa ja varajisenten joukossa.

Puheenjohtajiston jisenen ja hanen varamiehensd on oltava neuvoston valittu
jisen.

Jos puheenjohtajiston jdsenen tai varajasenen paikka vapauttu kahden var-
sinaisen istunnon vilisendi aikana, tulee sen valtuuskunnan, johon eronnut jdsen tai
varajdsen kuului, valita uusi jasen tai varajisen seuraavaan varsinaiseen istuntoon
saakka.

Puheenjohtajisto huolehtii neuvoston juoksevien asiain hoidosta ja edustaa
muutoin neuvostoa siinil laajuudessa kuin tasta sopimuksesta ja neuvoston ty6jir-
jestyksestii ilmenee.

48 artikla

Yleiskokous mairaa valiokuntien lukumaaran ja toimialat. Yleiskokous
maaraa, montako jasenta kustakin valtuuskunnasta kuuluu valiokuntaan. Taman
mukaisesti kukin valtuuskunta jakaa valitut jisenensd valiokuntien kesken.

Valiokuntien tehtavdnd on valmistella asiain kdsittelyd neuvostossa.
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49 artikla

Neuvostoa avustaa sen toiminnassa sihteerist6, johon kuuluvat puheen-
johtajiston valitsema sihteeri ja viisi sihteerii, joista kukin valtuuskunta valitsee
yhden.

Puheenjohtajisto miirdi valiokunnille sihteerit seka sen muun henkilokunnan,
joka on tarpeen neuvoston yhteisten sihteerist6teht~ivien hoitamiseen. Kukin val-
tuuskunta ottaa palvelukseensa sen sihteerist6henkil6kunnan, jonka tehtiivdni on
valtuuskunnan avustaminen.

50 artikla

Oikeus tehddi ehdotuksia neuvostolle on hallituksella, ministerineuvostolla ja
jdsenella.

Ehdotukset on valmistelevasti kdisiteltivdi valiokunnassa ennen niiden lopullista
kisittelyd neuvostossa.

51 artikla

Suosituksen hyvdiksyy yleiskokous tehdyn ehdotuksen pohjalta.

Ellei yleiskokouksessa tapahtuvaa kdisittelyi voida vaikeuksitta odottaa tai
mikali muut syyt siti vaativat, voi puheenjohtajisto yleiskokouksen hyvdiksymiin
suosituksen asemesta tehdi asiasta muunlaisen esityksen.

Lausunnon antaa yleiskokous tai toisessa momentissa mainituin edellytyksein
puheenjohtajisto.

Puheenjohtajiston on ilmoitettava yleiskokoukselle niistd toimenpiteistdi, joihin
se on toisen ja kolmannen momentin nojalla ryhtynyt.

52 artikla

Yleiskokouksessa voi valittu jdsen tehdi kysymyksen hallitukselle tai ministeri-
neuvostolle neuvostolle annetun kertomuksen tai ilmoituksen johdosta tai muutoin
pohjoismaista yhteisty6t& koskevassa asiassa.

53 artikla

Jokainen valtuuskunta vastaa neuvoston toimintaan osallistumisestaan aiheutu-
vista kustannuksista.

Yhteiset kulut jaetaan valtuuskuntien kesken viisivuotiskausittain maiden brut-
tokansantuotteen osoittamassa suhteessa. Puheenjohtajisto voi kuitenkin erityisistd
syisti pdiittdidi muusta jakoperusteesta.

54 artikla

Yleiskokous vahvistaa neuvoston ty6jirjestyksen. Ty6jdirjestyksen hyvik-
symiseen tai muuttamiseen vaaditaan kahden kolmasosan enemmist6 neuvoston
valituista jdisenistdi.
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POHJOISMAIDEN MINISTERINEUVOSTO

55 artikla

Pohjoismaiden ministerineuvosto on Pohjoismaiden hallitusten yhteisty6elin.

Ministerineuvosto tekee p~iiit6ksidi siini laajuudessa kuin kdy ilmi tistdi sopi-
muksesta ja muista Pohjoismaiden vdilisistd sopimuksista. Muissakin yhteistybky-
symyksissdi ministerineuvosto vastaa Pohjoismaiden hallitusten sekd hallitusten ja
Pohjoismaiden neuvoston vdilisesti yhteisty6sti.

56 artikla

Ministerineuvostoon kuuluu jokaisen maan hallituksen jisenid.

Kukin maa nimeaa yhden hallituksen jdisenen, jonka tehtivind on virkamiehen
avustamana vastata pohjoismaisten yhteistybkysymysten koordinoinnista.

57 artikla

P 6tsvaltaisuus edellyttiiii, etta kaikki maat ovat edustettuina ministerineuvos-
tossa. Yksinomaan joitakin maita koskevien kysymysten kisittelyssi kuitenkin vain
ndiden maiden tulee olla edustettuina.

Jokaisella maalla on yksi idini ministerineuvostossa.

Ministerineuvoston piit6sten tulee olla yksimielisidi. Menettylytapakysymyk-
sissdi tehddiin kuitenkin piit6s iinestykseen osallistuvien yksinkertaisella dinten
enemmist6l1i ja aanten mennessdi tasan puheenjohtajan dini ratkaisee.

Anestyksesti piddittyminen ei estdi pidit6ksen tekemisti.

58 artikla

Ministerineuvoston piit6s on kutakin maata sitova. Paatos kysymyksessi, joka
jonkin maan valtiosiinn6n mukaan edellyttdii kansanedustuslaitoksen hyvdiksy-
mistdi, ei kuitenkaan ole tti maata sitova ennen kuin kansanedustuslaitos on hyvak-
synyt pidit6ksen. Jos sanotunlainen hyviksyminen vaaditaan, on ministerineuvos-
tolle ilmoitettava tisti ennen kuin ministerineuvosto tekee pditoksensa. Ennen kuin
kansanedustuslaitoksen hyviksyminen on saatu, paatos ei ole myoskddn toista
maata sitova.

59 artikla

Ministerineuvoston tulee ennen jokaista Pohjoismaiden neuvoston yleiskokouk-
sen varsinaista istuntoa antaa kertomus neuvostolle pohjoismaisesta yhteisty6sti.
Kertomuksessa ministerineuvoston on erityisesti tehtiivd selkoa kuluneen vuoden
yhteisty6std ja tulevaa yhteisty6ti koskevista suunnitelmista.

60 artikla

Ministerineuvoston tulee ennen jokaista Pohjoihmaiden neuvoston yleiskokouk-
sen varsinaista istuntoa antaa neuvostolle ilmoitukset niistdi toimenpiteist~i, joihin on
ryhdytty neuvoston suositusten ja muiden esitysten johdosta. Jos suositus tai muu
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esitys on osoitettu yhdelle tai useammalle hallitukselle, voi ilmoituksen sen sijaan
antaa se hallitus tai ne hallitukset, joille suositus tai esitys oli osoitettu.

61 artikla

Ministerineuvosto vahvistaa ty6jdirjestyksensi.

62 artikla

Paitsi ministerineuvostossa voivat Pohjoismaiden hallitukset neuvotella kes-
keniiin myos pohjoismaisissa ministerikokouksissa.

YHTEISTYOSOPIMUKSEN MUUTTAMINEN

63 artikla

Ennen kuin maiden kesken sovitaan timin yhteisty6sopimuksen muuttamisesta,
on Pohjoismaiden neuvostolle varattava tilaisuus antaa lausuntonsa.

II

Yhteisty6sopimuksen 39 ja 40 artiklat muuttuvat 64 ja 65 artikloiksi.

III

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talletet-
tava Suomen ulkoasiainministeri66n.

Sopimus on talletettava Suomen ulkoasiainministeri66n, jonka on toimitettava
jokaiselle sopimuksen osapuolelle oikeaksi todistettu jdljenn6s sopimuksesta.

Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteni pdivdni sen piiivan jalkeen,

jona kaikkien sopimuspuolten ratifioimiskirjat on talletettu.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet valtuutetut asiamiehet Ko6pen-
haminassa 13 piiviind helmikuuta 1971 allekirjoittaneet tamain sopimuksen, joka on
tehty yhtend islannin-, norjan-, ruotsin-, suomen- ja tanskankielisena kappaleena
jokaisen tekstin ollessa yhtd todistusvoimainen.

Suomen Hallituksen puolesta:

For Finlands regering:

Fyrir Rikisstj6rn Finnlands:

For Finlands Regjering:

For Finlands Regering:

AHTi KARJALAINEN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 6262. SAMSTARFSSAMNINGUR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS,
ISLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR

SAMKOMULAG UM BREYTING A SAMSTARFSSAMNINGI FRA 23. MARZ 1962 MILLI DAN-

MERKUR, FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SViPJ6DAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svilaj66ar,

sem vilja treysta og efla enn grundv6ll samstarfs Nor6urlanda og skipulag;

sem teija ri6vanlegt a6 breyta i bessu skyni samstarfssamningi Nor6urlanda
fri 23. marz 1962;

sem hafa bess vegna dikve6i6 a6 fella inn i samstarfssamninginn grundvallardk-
vw6i kau, er Nor6urlandarM6 var6a;

sern jafnframt hafa dkve6i6 a6 bata inn i samstarfssamninginn dkva6um um
rd6herranefnd Nor6urlanda, en undir hana falla mdlefni norrannar samvinnu,

hafa or6i6 sammila um eftirfarandi:

Or6alag 35. og 36. greinar samstarfssamningsins breytist og ver6i svo sem a6
ne6an greinir, og baett ver6i i samstarfssamninginn njum dkva6um, er ver6i 39.-63.
grein og hlj66i svo sem h6r fer d eftir:

Tilhigun norraens samstarfs.

35. grein

Nor6udl6nd skulujafnan hafa samrd6 og gera rd.6stafanir til samramingar,
begar korf krefur, til bess a6 framkvaema og efla norrnna samvinnu samkvamt
samningi bessum e6a 6orum.

36. grein

Vettvangur samstarfs Nor6urland er Nor6urlandar.o, rdoherranefnd Nor-
6urlanda og a6rir rii6herrafundir. S~rstakar samstarfsnefndir og stj6rnvld
einstakra bj661ifs itta geta og haft slika samvinnu sin d milli.

NODURLANDARAD

39. grein

I Nor6urlandardoi starfa saman bj661ing og rikisstj6rnir Norburlanda. Nor-
6urlandard6 getur tt frumkvaxi a6 lausn vandamdla og veri6 rd6gefandi i vandami-
lum, sem varoa samvinnu bessara landa e6a einhverra keirra. A6 86ru leyti hefur
rd6i6 d hendi verkefni, sem af bessum samningi e6a 66rum lei6ir.
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I stbrfum rdosins taka bitt 16gbing og landsstj6rn Fereyja og landsling og
stj6rn Alandseyja.

40. grein

Rii6 getur sambykkt dlyktun, beint tilmxelum til e6a lItio i Ij6s dlit vio eina e6a
feiri af rikisstj6rnum Norourlanda eba rd6herranefndina.

41. grein

Auk beirra mlaflokka, sern s6rstaklega er um samio, skal rdoio, begar timi
vinnst til, fMi txekiferi til ao tjd sig um mikilsvero efni norrennar samvinnu.

42. grein

Rdii skipa 78 kjornir fulltrfiar, fulltrfiar rikisstj6rnanna, fulltriar landstj6rnar
Fereyja og stj6rnar Alandseyja.

Ij64ing Dana k5's 16 fulltria, rikisbing Finna 17 fulltrfia, Albingi islendinga 6
fulltria og st6rbing Noromanna og rikisbin$ Svia hvort um sig 18 fulltrfia. L6gbing
Fereyja kSs 2 fulltrfia i rdoi og landsping Alandseyja einn fulltr.ia. Ennfremur k5's
hver a~ili jafnmarga varamenn.

Kj6r fulltrza og varamanna fer fram drlega og gildir til neesta kj6rs. Vio kj6r
skal bess gett, ao mismunandi stj6rnmlastefnur eigi fulltrfia i rd)iinu.

Kj6rgengir eru einvor6ungu bingmenn d bvi bingi, bar sem kj6r fer fram.

S~rhver rikisstj6rn velur fir sinum h6pi stj6narfulltfia, svo marga sem hfin
6skar. Landsstj6rn Fereyja og stj6rn Alandseyja veija hvor um sig einn fulltrfia.

43. grein

I deild danska rikisins eru beir fulltrfiar, sem bj6obingio og lgbingio kj6sa, og
Peir fulltriar, sem danska rikisstj6rnin og landst6rnin velja. I deild Finnlands eru
beir fulltrar, sem rikisbing Finna og landsbing Alandseyja kj6sa, og heir fulltrfar,
sem finnska rikisstj6min og stj6rn Alandseyja velja. Deildir hinna landanna skipa
kj6rnir fulltriiar bj61binganna og fulltrfar, sem rikisstj6rnirnar velja.

44. grein

Fulltrfiar rikisstj6rnanna og fulltrfiar landstsj6rnar Fereyja og stj6rnar Aland-
seyja eiga ekki atkvaD6isr~tt i rdoinu.

Um mdlefni, sem einvoroungu varoa tilkun samninga milli einstakra landa,
eiga ekki aorir atkvw6isr~tt en fulltrfiar beirra landa.

45. grein

Sj6rnbxettir r~isins eru: bing rd6sins, stj6rnarnefnd og nefndir.
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46. grein

Ping Nor6urlandard6s skipa allir fulltrfiar rdosins.

A6albing er hd6 einu sinni d dri. Til aukaings skal kvatt, begar bingio e6a
stj6marnefndin dkve6ur e6a begar a6 minnsta kosti tver rikisstj6mir e6a eigi fwerri
en 25 kj6mir fulltrfiar eskja bess.

Vald rg.6sins er i h6ndum bingsins, nema anna6 s6 ikve~i6.

Pingfundir eru hd6ir i heyranda hlj66i, nema bingi6 dkve6i anna6.

47. grein

A hverju a6albingi k5,s bingi6 stj6mamefnd, sem i eiga sxti einn forseti og fj6rir
varaforsetar. Einnig skulu kosnir jafnmargir varamenn. Hver deild rd6sins skal eiga
fulltrfia i stj6rnarnefndinni svo og varamann. Pess skal gxtt, svo sem unnt er, a6
mismunandi stj6mmdlastefnur eigi fulltrfia i stj6rnamefndinni og varamenn.

Fulltrfii i stj6marnefndinni e6a varama6ur hans skal vera kj6rinn fulltr-i i
rd6inu.

Losni starf fulltrifia e6a varamanns i stj6rarnefnd milli tveggja a6albinga, skal
deild sfi, sem fulltrfiinn e6a varama6urinn dtti seti i, veIja annan fulltrt6a e6a vara-
mann til nmsta a6alings.

Stj6rnarnefndin annast dagleg st6rf rd6sins og er a6 66ru leyti fulltri bess i
samremi vi6 samning bennan og Oingsk6p rA6sins.

48. grein

Pingi6 Akve6ur fj6lda nefnda og starfssvi6 beirra. Einnig Akve6ur bingi6, hve
margir fir hvessi deild skuli skipa hverja nefnd. i samremi vi6 betta skipar hver deild
kj6mum fulltrfium sinum i einstakar nefndir.

Verkefni nefndanna er a6 undirbfia afgrei6slu mdla i rd6inu.

49. grein

Rd6inu til a6stooar eru ritarar. Stj6rnarnamefndin velur einn, en a6ra fimm
velja deildirnar, einn ritara hver.

Stj6marnefndin rafur ritara nefnda og annao starfsli6, sem b6rf er A til a6
rekja sameiginleg skriftstofust6rf rd6sins. S~rhver deild raeur starfsli6 s6r til a6sto-
6ar.

50. grein

S6rhver rikisstj6rn, rA6herranefndin og s6rhver fulltrii hefur tilI6gurtt.

Nefnd skal fjalla um s6rhvert mdl, A6ur en rA~i6 tekur ba6 til lokaafgrei6slu.
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51. grein

Pingi6 gerir dilyktun A grundvelli till6gu, sem fram hefur komi6.

Tilmxli frA stj6rnarnefndinni geta komi6 i sta6 dlyktunar, ef ekki er a6 venta
hagkvermari mlsafgrei6slu i rdoinu eoa a~rar dstaxur valda urn.

Iingi6 leggur fram dlit sitt e6a stj6rnarnefndin i beim tilvikum, sem fret er greint i
2. mgr.

Stj6rnarnefndin skal tilkynna binginu b.er rhostafanir, sem geroar hafa veri6
samkvemt 2. og 3. mgr.

52. grein

Kjorinn fulltr-6i getur A bingi beint fyrirspurn til rikisstj6rnar eoa rdoherranefn-
darinnar um sk'rslu eba greinarger6, sem send hefur veri6 rdoinu, e6a 6nnur mdl,
sem var6a norrena samvinnu.

53. grein

Hver deild ber kostna6 af]9dttt6ku sinni i rd6inu.

Sameiginlegur kostna6ur, fimm dira timabil, skiptist milli deildanna eftir vergri
j6oarframlei6slu landanna. Stj6rnarnefndin getur b6 i serst6kum tilvikum dkvar~ao

a6ra skiptingu kostna6ar.

54. grein

Pingi6 setur rd6inu bingskop. Til sambykktar i starfsreglum eoa til breytingar d
beim barf sambykki tveggja brioju hluta kosinna fulltrfia ri6sins.

RADHERRANEFND NORDURLANDA

55. grein

I ri6herranefnd Nor6urlanda starfa rikisstj6rnir landanna saman.

Rd6herranerndin tekur kvaroanir a6 bvi marki, ser malt er fyrir um i samningi
kessum og 66rurn samningum milli Nor6urlandanna. Rd6herranefndin skal og annast
samvinnu i 66rum samstarfsmlum rikisstj6rna Nor6urlanda innbyrois og rikis-
stj6rnanna og Nor6urlandard6s.

56. grein

Rd6herranefndina skipa rd6herrar fri 61lurn 16ndunum.

Sdrhvert land tilnefnir rd6herra, sem Asamt embattismanni skal annast sam-
rmingu norranna samstarsmla.

57. grein

Rd6herranefndin er dkv6r6unarhxef, egar fulltr-6ar frd o1lum l6ndunum taka
bdtt i stbrfum hennar. Pegar einv6r6ungu er raett um mlefni einstakra landa, er b6
negjanlegt, a6 a6eins fulltriiar keirra landa starfi i nefndinni.
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S6rhvert land fer me6 eitt atkvaxbi i rd6herranefndinni.

Akvar6anir ri6herranefndarinnar skulu samykktar samhlj66a. 1 mdlum, ser
varoa pingsk6p, nxgir b6 einfaldur meiri hluti atkvac6a til dikv6r6unar. S6u atkva6i
jofn, raxbur atkvw6i formanns firslitum.

Akvor6un er gild, b6tt einhver fulltrii grei6i ekki atkvaD6i.

58. grein

Akvar6anir rd6herranefndarinnar eru bindandi fyrir hvert land. Akv6roun i
mdli, sem samkvwmt stj6marskrd einhvers landanna krefst sambykkis bj66bings bess
lands, er b6 ekki bindandi fyrir ba6 land, fyr en bj66bing bess hefur sambykkt
dkv6r6unina. S6 slikrar sambykktar krafizt, skal rd6herranefndinni skirt frd bvi,
d6ur en hin tekur Akv6r6un. Onnur 16nd eru ekki heldur bundin af slikri dkv6r6un,
fyrr en sambykkt bj66bingsins liggur fyrir.

59. grein

Rfi6herranefndin skal fyrir hvert a6albing Nor6urlandard.6s gefa r~inu skqrslu
var6andi norrmna samvinnu. 1 skqrslu bessari skal rd.6herranefndin einkum gera grein
fyrir samstarfi li6ins drs og datlunum um Aframhaldandi samstarf.

60. grein

Ri6herranefndin skal fyrir hvert a6albing Nor6urlandard6s sk5,ra rd6inu frd
beim rd6st6funum, sem ger6ar hafa veri6 samkvamt dlyktunum og tilmalum
rd.6sins. Ef dlyktun e6a tilmalum er beint til einnar rikisstj6mar e6a fleiri, getur
hluta6eigandi rikisstj6m e6a rikisstj6rnir gefi6 slika sk5,rslu.

61. grein

Ri6herranefndin setur s6r starfsreglur.

62. grein

Auk samstarfs milli rikisstj6ma Nor6urlanda i rd6herranefndinni geta baer dtt
samstarf d r 6herrafundum Nor6urlanda.

BREYTINGAR A SAMNINGNUM

63. grein

A6ur en l6ndin koma s6r saman um breyting A samningi bessum, skal gefa
Nor6urlandari6i kost d a6 lIta i lj6s dlit sitt.

II

39. og 40. gr. samstarfssamningsins ver6i 64. og 65. gr.
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III

Samning 1ennan skal fuligilda og senda fullgildingarskj6lin hi6 fyrsta til utan-
rikisrffiuneytis Finnlands.

Samningurinn skal geymdur i utanrikisrd6uneyti Finnlands, og skal rd6ouneyti6
senda hverjum samningsa6ila sta6fest afrit.

Samningurinn 68last gildi brjdtiu d6gum eftir a6 fullgildingarskj6l allra sam-
ningsaoila hafa borizt.

IESSU TIL STAOFESTINGAR hafa ne6anskrd6ir fulltrfiar, sem til ess hafa umbo6,
undirrita6 samning bennan i Kaupmannah6fn 13. febrfiar 1971, i einu eintaki 4
hverju mdli: dnsku, finnsku, islenzku norsku og sensku, og skulu beir textar allir
jafngildir.

Fyrir Rikisstj6rn Islands:

For Islands Regering:

Islannin Hallituksen puolesta:

For Islands Regjering:

F6r Islands Regering:

J6HANN HAFSTEIN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

No. 6262. SAMARBEIDSAVTALE MELLOM DANMARK, FINNLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE

AVTALE OM ENDRING AV SAMARBEIDSAVTALEN AV 23. MARS 1962 MELLOM DANMARK,

FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer,

som vii styrke og ytterligere utbygge det institusjonelle grunnlag for samarbeidet
mellom de nordiske land,

som finner det formAlstjenlig med dette for oye A endre samerbeidsavtalen av 23.
mars 1962 mellom de nordiske land,

som derfor har besluttet A ta med i samarbeidsavtalen de grunnleggende bestem-
melser om Nordisk RAd,

som videre har besluttet A ta med i samarbeidsavtalen bestemmelser om et nor-
disk ministerrAd med myndighet for hele det nordiske samarbeidsfelt,

er blitt enige om folgende:

Artiklene 35 og 36 i samarbeidsavtalen far folgende nye ordlyd, og som nye
bestemmelser i samarbeidsavtalen innfores artiklene 39--63, som skal ha fodgende
ordlyd:

Formene for nordisk samarbeid

Artikkel 35

For A gjennomfore og videreutvikle det nordiske samarbeid etter denne og
andre avtaler bor de nordiske land stadig samrA seg med hverandre, og treffe de
samordningstiltak som det er behov for.

Artikkel 36

Sarnarbeidet mellom de nordiske land finner sted i Nordisk RAd, i Nordisk
MinisterrAd og pA andre ministermoter, i serlige samarbeidsorganer og mellom
fagmyndigheter.

NORDISK RXD

Artikkel 39

I Nordisk RAd samarbeider de nordiske lands nasjonalforsamlinger og regjerin-
ger. RAdet kan ta initiativ og gi rAd i sporsmAl som angAr samarbeid mellom disse
land eller noen av dem, og bar for ovrig de oppgaver som framgAr av denne og andre
avtaler.
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Feroyenes lagting og landsstyre samt Alands landsting og landskapsstyrelse
deltar i rAdets arbeid.

Artikkel 40

RAdet kan vedta rekommandasjoner og rette andre henvendelser eller avgi
uttalelser til en eller flere av de nordiske lands regjeringer eller til ministerrAdet.

Artikkel 41

RAdet bor, ut over hva som serlig er avtalt, gis anledning til a uttale seg om
nordiske samarbeidssporsmAl av storre zetydning nAr dette ikke er umulig pA grunn
av tidsnod.

Artikkel 42

RAdet bestdr av 78 valgte medlemmer, regjeringsrepresentanter og represen-
tanter for Feroyenes landsstyre og Alands landskapsstyrelse.

Av medlemmene velger Danmarks folketing 16, Finlands riksdag 17, Islands
alting 6, Norges storting 18 og Sveriges riksdag 18. Feryenes lagting velger 2 med-
lemmer og Alands landsting 1 medlem. Videre velger hver forsamling et tilsvarende
antall suppleanter.

Valg av medlemmer og suppleanter foretas drlig og gjelder for tiden inntil neste
valg. Ved valgene skal forskjellige politiske meningsretninger gis representasjon i
rAdet.

Bare medlemmer av den forsamling som har foretatt valget kan vere valgt
medlem eller suppleant i rAdet.

Enhver regjering utpeker blant sine medlemmer regjeringsrepresentanter i det
antal som den onsker. Landsstyret og landskapsstyrelsen utpeker hver en represen-
tant blant sine medlemmer.

Artikkel 43

Danmarks rikes delegasjon bestdr av de medlemmer som er valgt av folketinget
og lagtinget og de representanter som er utpekt av regjeringen og landsstyret. Fin-
lands delegasjon bestAr av de medlemmer som er valgt av riksdagen og landstinget og
de representanter som er utpekt av regjeringen og landskapsstyrelsen. For hvert av
de ovrige land bestAr delegasjonen av de medlemmer som er valgt av nasjonalforsam-
lingen og de representanter som er utpekt av regjeringen.

Artikkel 44

Regjeringenes samt landsstyrets og landskapsstyrelsens representanter har ikke
stemmerett i rtdet.

I sporsmAl som angAr anvendelsen av avtaler mellom enkelte land har bare med-
lemmer fra disse land stenmerett.
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Artikkel 45

Rhdets organer er plenarforsamlingen, presidiet og utvalgene.

Artikkel 46

Plenarforsamlingen bestir av elle medlemmer av r~det.

Planerforsamlingen holder ordiner sesjon en gang om Aret. Ekstra sesjon holdes
n~r plenarforsamlingen eller presidiet geslutter det, eller nar minst 2 regjeringer eller
minst 25 valgte medlemmer framsetter begjaering om det.

Rgdets myndighet utoves av plenarforsamlingen, hvis ikke annet et swrligt
bestemt.

Plenarforsamlingens forhandlinger er offentlige, hvis plenarforsamligen ikke
beslutter annet.

Artikkel 47

Plenarforsamlingen velger ved hver ordinwer sesjon et presidium, best~ende av
en president og fire viserpresidenter. For hver av disse velges en suppleant. Alle
delagasjoner skal vxere representert i presidiet og blant suppleantene. SA vidt mulig
bor forskjellige politiske meningsretninger bli representert i presidiet og blant
suppleantene.

Medlem av presidiet eller suppleant for slikt medlem skal vxere valgt medlem
av rAdet.

Blir vervet som medlem av presidiet eller suppleant ledig mellom to ordinere
sesjoner skal det for tiden inntil neste ordin.ere sesjon velges et nytt medlem eller en
ny suppleant av den delagasjon som det tidligere medlem eller suppleanten tilhorte.

Presidiet varetar rAdets lopende forretninger og opptrer for ovrig pd radets
vegne i den utstrekning som det framgdr av denne avtale og rAdets arbeidsordning.

Artikkel 48

Plenarforsamlingen bestemmer utvalgenes antall og forretningsomrAde. For
hvert utvalg fastsetter plenarforsamlingen det antall medlemmer fra hver delegasjon
som skal delta i utvalget. I samsvar hermed fordeler hver delegasjon sine valgte med-
lemmer p5 utvalgene.

Utvalgenes oppgave er d forberede sakenes behandling i rAdet.

Artikkel 49

Rddet bistAs i sin virksomhet av et sekretariat sor bestdr av en sekret.er utpekt
av presidiet og av fern sekreterer, hvorav hver delegasjon utpeker en.

Presidiet utpeker utvalgenes sekretaerer og det ovrige personale som er nodvendig
for A utfore rddets felles sekretariatsoppgaver. Hver delegasjon ansetter det sekre-
taritspersonale som skal bistA delegasjonen.
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Artikkel 50

Regjering, ministerridet og medlem har rett til A reise forslag for rAdet.

Forslag skal forberedes av et utvalg for det sluttbehandles i rddet.

Artikkel 51

Rekommandasjon vedtas av plenarforsamlingen pd grunnlag av et reist forslag.

Hvis behandling i plenarforsamlingen ikke uten vanskelighet kan avventes, eller
hvis det foreligger andre grunner til det, kan i stedet for rekommandasjon av plenar-
forsamlingen annen henvendelse foretas av presidiet.

Uttalelse avgis av plenarforsamlingen eller, under de forutsetninger som er angitt
i annet avsnitt, av presidiet.

Presidiet skal underrette plenarforsamlingen om de tiltak som er truffet i henhold
til annet eller tredje ledd.

Artikkel 52

Et valgt medlem kan i plenarforsamlingen stille sporsmAl til en regjering eller til
ministerrddet i anledning av beretning eller melding som er avgitt til rAdet, eller for
ovrig om emner som angAr det nordiske samarbeid.

Artikkel 53

Hver delegasjon dekker utgiftene til sin deltakelse i rAdet.

Fellesutgifter fordeles mellom delagasjonene for en periode pA fem Ar pA grunn-
lag av forholdet mellom landenes bruttonasjonalprodukter. Presidiet skal dog i
serlige tilfelle kunne treffe bestemmelse om et annet fordelingsgrunnlag.

Artikkel 54

Plenarforsamlingen fastsetter ridets arbeidsordning. Beslutning om vedtagelse
av arbeidsordningen eller om endringar i denne krever to tredjedels flertall blant
rddets valgte medlemmer.

NORDISK MINISTERRAD

Artikkel 55

I Nordisk Ministerrfd samarbeider de nordiske lands regjeringer.

Ministerrddet treffer beslutninger i den utstrekning som angis i denne og andre
avtaler mellom de nordiske land. OgsA i andre samarbeidssporsmal forestAr minister-
rAdet samarbeidet mellom de nordiske lands regjeringer og mellom regjeringene og
Nordisk Rdd.

Artikkel 56

MinisterrAdet bestAr av medlemmer av de kontraherende staters regjeringer.
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Hvert land utpeker et regjeringsmedlem med den oppgave, bistAtt av en embets-
mann, A ha ansvar for samordningen av nordiske samarbeidssporsmAl.

Artikkel 57

MinisterrAdet er beslutningsdyktig nAr alle landene er representert i minister-
rAdet. I sporsmAl som utelukkende angdr visse land, behover dog bare disse land A
vere representert.

Hvert land har en stemme i ministerrAdet.

MinisterrAdets beslutninger skal vere enstemmige. I prosedyresporsmAl treffes
beslutning dog med enkelt flertall av dem som avgir stemme, og ved stemmelikhet
gjor formannens stemme utslaget.

Stemmeunnlatelse er ikke til hinder for at beslutning fattes.

Artikkel 58

MinisterrAdets beslutninger er bindende for de enkelte land. Beslutning ved-
rorende sporsmAl som etter et av landenes forfatning krever godkjennelse av nas-
jonalforsamlingen, er dog ikke bindende for dette land for nasjonalforsamlingen har
godkjent beslutningen. Hvis slik godkjennelse kreves, skal ministerrAdet underrettes
om dette for ministerrAdet treffer beslutningen. For nasjonalforsamlingens godkjen-
nelse foreligger er heller ikke noe annet land bundet av beslutningen.

Artikkel 59

MinisterrAdet skal for hver ordiner sesjon av Nordisk RAds plenarforsamling
avgi beretning til rAdet om det nordiske samarbeid. I beretningen skal ministerradet
serlig redegjore for det siste Ars samarbeid og planene for det fortsatte samerbeid.

Artikkel 60

MinisterrAdet skal for hver ordiner sesjon av Nordisk RAds plenarforsamling gi
rddet melding om de tiltak som et truffet i anledning av rddets rekommendasjoner og
andre henvendelser. Hvis rekommandasjon eller ennen henvendelse er rettet til en
eller flere regjeringer, kan slik melding i stedet gis av den eller de regjeringer som
rekommandasjonen eller henvendelsen er rettet til.

Artikkel 61

MinisterrAdet fastsetter sin arbeidsordning.

Artikkel 62

SamrAd mellom de nordiske lands regjeringer kan, foruten i ministerradet, finne
sted ved nordiske ministermoter.
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ENDRING AV AVTALEN

Artikkel 63

Innen de kontraherende parter enes om endring i denne avtale, skal Nordisk RAd
gis anledning til A uttale seg.

II

Artiklene 39 og 40 i samarbeidsavtalen skal plasseres som artikkel 64 og 65.

III

Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest mulig depo-
neres i Finlands utenriksministerium.

Avtalen skal deponeres i utenriksministeriet i Finland og bekreftede avskrifter
skal av det finske ministeriet sendes alle de kontraherende parter.

Avtalen trer i kraft tretti dager etter den dag da samtlige kontraherende staters
ratifikasjonsdokument er deponert.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede i Kobenhavn den 13.
februar 1971 undertegnet denne avtale i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighet.

For Norges Regjering:

For Norges regering:

Norjan Hallituksen puolesta:

Fyrir Rikisstj6m Noregs:

F6r Norges Regering:

PER BORTEN

N' 6262



358 United Nations - Treaty Series 1971

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 6262. SAMARBETSOVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

OVERENSKOMMELSE OM ANDRING I SAMARBETSOVERENSKOMMELSEN DEN 23 MARS 1962
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,

vilka vilja stdrka och ytterligare utbygga de institutionella grundvalarna for
samarbetet mellan de nordiska liinderna,

vilka finna det aindamflsenligt att i detta syfte dindra samarbets6verenskommel-
sen den 23 mars 1962 mella de nordiska landerna,

vilka darf6r ha beslutat att i samarbets6verenskommelsen inf6ra de grund-
liggande bestdmmelserna om Nordiska rfdet,

vilka tillika ha beslutat att i samarbets6verenskommelsen inf6ra bestaimmelser

om ett nordiskt ministerrAd med behorighet f6r hela det nordiska samarbetsfdltet,

ha enats om f61jande.

I

Artiklarna 35 och 36 i samarbets6verenskommelsen erhdlla f61jande nya lydelse,
och som nya bestiimmelser i samarbets6verenskommelsen inf6ras artiklarna 39-63,
som skola ha f61jande lydelse.

Formerna for nordiskt samarbete

Artikel 35

F6r att genomf6ra och vidareutveckla det nordiska samarbetet enligt denna
och andra 6verenskommelser bbra de nordiska Inderna fortl6pande samrAda
och vid behov vidtaga samordnande dtgdirder.

Artikel 36

Samerbetet mellan de nordiska iinderna diger rum inom Nordiska rddet,
inom Nordiska ministerrddet samt pA andra ministerm6ten, i siirskilda samar-
betsorgan och mellan fackmyndigheter.

NORDISKA R)ADET

Artikel 39

I Nordiska r~det samarbeta de nordiska lindernas folkrepresentationer och
regeringar. RAdet ar initiativtagande och rAdgivande i fragor, som avse samverkan
mella dessa lander eller ndgra av dem, samt har i 6vrigt de uppgifter som framg av
denna och andra 6verenskommelser.
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Faroarnas lagting och landsstyre saint Alands landsting och landskapsstyrelse
deltaga i rAdets arbete.

Artikel 40

Rddet kan antaga rekommendation, gbra annan framstdllning eller avgiva
yttrande till en eller flera av de nordiska lindernas regeringar eller till ministerradet.

Artikel 41

RAdet bor, utover vad som sdirskilt 6verenskommits, beredas tillfdille att yttra sig
om nordiska samarbetsfrhgor av storre betydelse nar detta icke ar og6rligt av
tidsskdil.

Artikel 42

RAdet bestir av 78 valda medlemmar, regeringsrepresentanter och representanter
for Faroamas landsstyre och Alands landskapsstyrelse.

Av medlemmarna viljer Danmarks folketing sexton, Finlands riksdag sjutton,
Islands alting sex samt Norges storting och Sveriges riksdag vardera aderton.
Faroarnas lagting vdijer tvA medlemmar och Alands landsting en medlem. Dessutom
viljer varje f6rsamling motsvarande antal suppleanter.

Val av medlemmar och suppleanter f6rrdttas Arligen och giller for tiden till
nasta val. Vid val skola olika politiska meningsriktningar givas representation i radet.

Endast den som ir medlem av den f6rsamling som f6rrattat valet kan vara vald
medlem eller suppleant i rddet.

Varje regering utser bland sina medlemmar regeringsrepresentanter till det antal
som den 6nskar. Lansstyret och landskapsstyrelsen utse vardera en representant
bland sina medlemmar.

Artikel 43

Danmarks rikes delegation bestir av de av folketinget och lagtinget valda med-
lemmarna samt de av regeringen och landsstyret utsedda representanterna. Finlands
delegation bestir av de av riksdagen och landstinget valda medlemmarna samt de av
regeringen och landskapsstyrelsen utsedda representanterna. For ettvart av de 6vriga
lInderna bestir delegationen av de av folkrepresentationen valda medlemmarna och
de av regeringen utsedda representanterna.

Artikel 44

Regeringsrepresentanterna samt landsstyrets och landskapsstyrelsens repre-
sentanter ha icke r6strdtt i r~det.

I frAgor, som angd tillAmpningen av 6verenskommelser mellan vissa lander, ha
endast medlemmar frAn dessa lInder r6stritt.

A rtikel 45

Rddets organ aro plenarforsamlingen, presidiet och utskotten.

N°
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Artikel 46

Plenarf'6rsamlingen utg6res av alla medlemmar av rddet.

Plenarf6rsamlingen h~ller ordinarie session en gAng om dret. Extra session
hdlles, nar plenarf6rsamlingen eller presidiet sA beslutar eller ndr minst tvA regeringar
eller minst tjugofem valda medlemmar framstalla begdran darom.

RAdetse befogenheter ut6vas av plenarf6rsamlingen, om icke annat ar sdrskilt
f6reskrivet.

Plenarfbrsamlingens forhandlingar aro offentliga, om plenarfbrsamlingen icke
beslutar annat.

Artikel 47

Plenarf6rsamlingen utser vid ordinarie session ett presidium bestaende av en
president och fyra vice presidenter. For envar av dessa utses en suppleant. Alla dele-
gationer skola vara fbretriidda i presidiet och bland suppleanterna. Sdvitt m6jligt
bora olika politiska meningsriktningar bliva representerade i presidiet och bland
suppleanterna.

Medlem av presidiet eller suppleant fbr sddan medlem skall vara vald medlem
av rddet.

Blir befattning som medlem av presidiet eller suppleant ledig mellan tvA ordinarie
sessioner, skall f6r tiden till ndsta ordinarie session ny medlem eller suppleant utses
av den delegation sor den avgdngne medlemmen eller suppleanten tillh6rt.

Presidiet handhar rtdets lpande angelagenheter och f6retrdder i 6vrigt rddet
i den utstriickning som framgdr av denna iverenskommelse och radets arbetsordning.

Artikel 48

Plenarf6rsamlingen bestdimmer utskottens antal och verksamhetsomrdden. For
varje utskott faststiiller plenarforsamlingen det antal medlemmar av varje delegation
som skall ingd i utskottet. I enlighet hirmed f6rdelar varje delegation sina valda med-
lemmar p5 utskotten.

Utskotten ha till uppgift att f6rbereda sakernas behandling i rddet.

Artikel 49

RAdet bistds i sin verksamhet av ett sekretariat bestdende av en sekreterare
utsedd av presidiet samt av fern sekreterare, av vilka varje delegation utser en.

Presidiet utser utskottens sekreterare samt den 6vriga personal sor erfordras
fbr fullgorande av rAdets gemensamma sekretariatsuppgifter. Varje delegation
anstdller den sekretariatspersonal som skall bistA delegationen.
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Artikel 50

Regering, ministerrAdet och medlem ha ratt att vdcka f6rslag i radet.

F6rslag skall beredas av utskott innan det slutbehandlas inom rddet.

Artikel 51

Rekommendation antages av plenarf6rsamlingen pi grundval av vickt f6rslag.

Kan behandling inom plenarfbrsamlingen icke limpligen avvaktas eller fore-
ligga andra skAl ddirtill, kan i stillet f6r rekommendation av plenarf'6rsamlingen
annan framstillning g6ras av presidiet.

Yttrande avgives av plenarforsamlingen eller, under de forutsattningar som
angivas i andra stycket, av presidiet.

Presidiet skall till plenarforsamlingen anmala de Atgarder det vidtagit med st6d
av andra eller tredje stycket.

Artikel 52

Vald medlem fAr i plenarforsamlingen stilla frAga till regering eller till minister-
rAdet med anledning av berattelse eller meddelande som avgivits till rAdet eller i
ovrigt i armne som angAr det nordiska samarbetet.

Artikel 53

Varje delegation svarar f6r utgifterna fbr sitt deltagande i r~det.

De gemensamma utgifterna fordelas mellan delegationerna f6r en period av fern
Ar p5 grundval av f6rhAllandet mellan landernas bruttonationalprodukter. Presidiet
skall dock for sdrskilda fall kunna besluta om annan fordelningsgrund.

Artikel 54

Plenarf6rsamlingen faststdiller r~dets arbetsordning. F6r beslut om antagande
av arbetsordning eller om dndring i denna erfordras tvA tredjedels flertal bland
rddets valda medlemmar.

NORDISKA MINISTERRADET

Artikel 55

I Nordiska ministerrAdet samarbeta de nordiska lindernas regeringar.

Ministerrddet fattar beslut i den utsrdickning som angives i denna och andra
bverenskommelser mellan de nordiska linderna. Xven i ovriga samarbetsfr~gor
svarar ministerrddet for samarbetet mellan de nordiska 1indernas regeringar och
mellan regeringarna och Nordiska rddet.
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Artikel 56

I ministerr~det ingd medlemmar av varje lands regering.

Varje land utser en regeringsmedlem med uppgift att med bitride av en dimbets-
man svara f6r samordningen av nordiska samarbetsfrggor.

Artikel 57

Ministerrddet ar beslutfbrt dA alla linderna aro f6retradda i ministerridet.
I frAgor, som uteslutande angA vissa lInder, behiva dock endast dessa lInder vara
f6retriidda.

Varje land har en r6st i ministerr~det.

Ministerr~dets beslut skola vara enhdilliga. I procedurfrgor fattas dock beslut
med enkelt flertal bland de r6stande och vid lika r6stetal med ordforandens utslags-
rost.

Nedlagd r6st utg6r icke hinder f6r beslut.

Artikel 58

Beslut av ministerrhdet dir bindande f6r de sirskilda liinderna. Beslut i fr~ga
som enligt ntgot lands f6rfattning krdver folkrepresentationens godkannande binder
dock icke detta land f6rran folkrepresentationen godkant beslutet. Erfordras sfidant
godkiinnande, skall ministerrhdet underrittas harom innan ministerradet fattar bes-
lutet. Innan folkrepresentationens godkdinnande givits, ar ej heller annat land bundet
av beslutet.

Artikel 59

Ministerr~det skall fore varje ordinarie session med Nordiska radets plenar-
f6rsamling avgiva berittelse till rhdet r6rande det nordiska samarbetet. Dari skall
ministerr~det sdirskilt redog6ra for det gingna drets samarbete och planerna for det
forsatta samarbetet.

Artikel 60

Ministerrddet skall f6re varje ordinarie session med Nordiska radets plenar-
forsamling limna rddet meddelande om de dtgarder som ha vidtagits med anledning
av rhdets rekommendationer och andra framstiillningar. Har rekommendation eller
annan framstdillning riktats till en eller flera regeringar, kan sadant meddelande i
stdillet limnas av den eller de regeringar, till vilka rekommendationen eller fram-
stdllningen har riktats.

Artikel 61

Ministerr~det faststdller sin arbetsordning.

Artikel 62

SamrAd mellan de nordiska lindemas regeringar kan f6rutom i ministerrAdet
ske vid nordiska ministermoten.

No. 6262



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 363

ANDRING AV (VERENSKOMMELSEN

A rtikel 63

Innan 1Inderna 6verenskomma om andring i denna 6verenskommelse, skall
Nordiska rAdet beredas tillf'ille att yttra sig.

II

Artiklarna 39 och 40 i samarbets6verenskommelsen skola dsdittas nr 64 och 65.

III

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna snarast
m6jligt deponeras i ministeriet f6r utrikesirendena i Finland.

Overenskommelsen skall vara deponerad i ministeriet f6r utrikesarendena i
Finland och bestyrkta avskrifter skola av det finska ministeriet tillstillas var och en
av de f6rdragsslutande parterna.

Overenskommelsen trader i kraft trettio dagar efter den dag dd samtliga f6r-
draggslutande parters ratifikationshandlingar deponerats.

TILL BtKRATELSE HARAV ha undertecknade befullmdiktigade ombud i Kbpen-
hamn den 13 februari 1971 undertecknat denna 6verenskommelse i ett exemplar pA
danska, finska, islindska, norska och svenska sprdken, vilka samtliga texter ha lika
vitsord.

F6r Sveriges Regering:

For Sveriges Regering:

Ruotsin Hallituksen puolesta:

Fyrir Rikisstj6rn Svibj66ar:

For Sveriges Regjering:

OLOF PALME

No 6262
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6262. SAMARBEJDSOVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

OVERENSKOMST OM iENDRING AF SAMARBEJDSOVERENSKOMSTEN AF 23. MARTS 1962

MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

som vii styrke og yderligere udbygge det institutionelle grundlag for samarbejdet
mellem de nordiske lande,

som med henblik herpA finder det formilstjenligt at endre samarbejdsoverens-
komsten af 23. marts 1962 mellem de nordiske lande,

som derfor har besluttet a indfore de grundleggende bestemmelser om Nordisk
Rid i samarbejdsoverenskomsten,

som tillige har besluttet i samarbejdsoverenskomsten at indfore bestemmelser
om et Nordisk MinisterrAd med befojelser for hele det nordiske samarbejdsomride,

er blevet enige om folgende:

Artiklerne 35 og 36 i samarbejdsoverenskomsten fAr folgende nye ordlyd, og
som nye bestemmelser i samarbejdsoverenskomsten indsettes artiklerne 39--63 med
folgende ordlyd:

Formerne for nordisk samarbejde

Artikel 35

For at gennemfore og videreudvikle det nordiske samarbejde i henhold til
denne og andre overenskomster bor de nordiske lande til stadighed rAdfore sig
med hinanden og hvor behov foreligger treffe samordnende foranstaltninger.

Artikel 36

Samarbejdet mellem de nordiske lande finder sted i Nordisk Rid, i Det
nordiske Ministerrid samt piandre ministermoder, i serlige samarbejdsorganer
og mellem fagmyndigheder.

NORDISK RAD

Artikel 39

I Nordisk RAd samarbejder de nordiske landes folkevalgte forsamlinger og
regeringer. RAdet er initiativtagende og ridgivende i sporgsmdl, som angAr samvirket
mellem disse lande eller nogle af dem, og har i ovrigt de opgaver, der fremgir af denne
og andre overenskomster.
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Feroemes lagting og landsstyre samt Alands landsting og landskapsstyrelse
deltager i RAdets arbejde.

Artikel 40

RAdet kan vedtage rekommendationner og rette andre henvendelser eller
afgive udtalelser til en eller flere af de nordiske landes regeringer eller til Minister-
rAdet.

Artikel 41

Ud over hvad der serligt er aftalt, bor RAdet gives lejlighed til at udtale sig om
nordiske samarbejdssporgsmAl af storre betydning, ndr dette ikke er umuligt af
tidshensyn.

Artikel 42

RAdet bestAr af 78 valgte medlemmer samt af regeringsrepresentanter og rep-
resentanter for Fxroernes landsstyre og Alands landskapsstyrelse.

Af medlemmerne velger Danmarks folketing seksten, Finlands riksdag sytten,
Islands alting seks, Norges storting atten og Sveriges riksdag atten. Feroernes lagting
velger to medlemmer og Alands landsting et medlem. Desuden velger hver for-
samling et tilsvarende antal suppleanter.

Valg af medlemmer og suppleanter foretages Arligt og gelder for tiden indtil
neste valg. Ved valg skal forskellige politiske meningsretninger gives representation
i RAdet.

Kun medlemmer af den forsamling, der har foretaget valget, kan v~ere valgt
medlem eller suppleant i RAdet.

Hver regering udpeger blandt sine medlemmer det antal regerinsrepresentanter,
den onsker. Landsstyret og landskapsstyrelsen udpeger hver en representant blandt
sine medlemmer.

Artikel 43

Danmarks riges delegation bestAr af de af folketinget og lagtinget valgte med-
lemmer samt de af regeringen og landsstyret udpegede representanter. Finlands
delegation bestAr af de af riksdagen og landstinget valgte medleinmer samt de af
regeringen og landskapsstyrelsen udpegede representanter. Delegationen for hvert
af de ovrige lande bestAr af de af den folkevalgte forsamling valgte medlemmer og de
af regeringen udpegede representanter.

Artikel 44

Regeringsrepresentanterne saint landsstyrets og ladskapsstyrelsens represen-
tanter har ikke steinmeret i RAdet.

I sporgsmAl, som angAr anvendelsen af overenskomster mellem visse lande, har
kun medlenmer fra disse lande stemmeret.

N
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Artikel 45

Rddets organer er Plenarforsamlingen, Presidiet og Udvalgene.

Artikel 46

Plenarforsamlingen bestAr af alle medlemmer af RAdet.

Plenarforsamlingen afholder ordin.er session en gang om Aret. Ekstraordin'er
session afholdes, nAr Plenarforsamlingen eller Presidiet beslutter dette, eller nAr
mindst to regeringer eller mindst femogtyve valgte medlemmer frems'etter anmod-
ning derom.

Rddets befojelser udoves af Plenarforsamlingen, hvis andet ikke er serligt
foreskrevet.

Plenarforsamlingens forhandlinger er offentlige, medmindre Plenarforsamlingen
beslutter andet.

Artikel 47

Plenarforsamlingen udpeger ved hver ordiner session et presidium, bestdende
af en president og fire viceprmesidenter. For hver af disse udpeges en suppleant. Alle
delegationer skal vere representeret i Presidiet og blandt suppleanterne. SA vidt
muligt bor forkellige politiske meningsretninger representeres i Presidiet og blandt
suppleanterne.

Medlemmer af Presidiet og suppleanter for sAdanne medlemmer skal v'ere
valgte medlemmer af RAdet.

Blivet hvervet som medlem av Presidiet eller suppleant ledigt mellem to ordinere
sessioner, skal et nyt medlem eller en ny suppleant udpeges for tiden indtil n.este
ordinere session af den delegation, som det afgAende medlem eller suppleant till-
horte.

Praesidiet varetager RAdets lobende forretninger og optreder i ovrigt pA RAdets
vegne i den udstrkning, som fremgAr af denne overenskomst og RAdets arbejdsord-
ning.

Artikel 48

Plenarforsamlingen bestemmer udvalgenes antal og forretningsomrAder. For
hvert udvalg fastsetter Plenarforsamlingen det antal medlemmer fra hver delegation,
der skal indgA i udvalget. I overensstemmelse hermed fordeler hver delegation sine
valgte medlemmer pA udvalgene.

Udvalgenes opgave er at forberede sagernes behandling i RAdet.

Artikel 49

RAdet bistAs i sin virksomhed af et Sekretariat bestAende af en af Presidiet
udpeget sekreter samt af fern sekreterer, af hvilke hver delegation udpeger en.
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Praesidiet udpeger udvalgenes sekreterer samt det ovrige personale, der er
nodvendigt for at udfore RAdets felles sekretariatsopgaver. Hver delegation ansetter
det sekrietariatspersonale, der skal bistA delegationen.

Artikel 50

Regeringerne, MinisterrAddt og medlemmerne har ret til at fremswette forslag
for RAdet.

Ethvert forslag skal behandles i et udvalg, inden det ferdigbehandles i RAdet.

Artikel 51

Rekommendationer vedtages af Plenarforsamlingen pA grundlag af fremsat
forslag herom.

Dersom det ikke er hensigtsmxessigt at afvente behandling i Plenarforsamlingen,
eller dersom andre grunde foreligger dertil, kan Presidiet i stedet for rekommendation
af Plenarforsamlingen foretage anden henvendelse.

Udtalelser afgives af Plenarforsamlingen eller under de forudsetninger, der er
angivet i andet afsnit, af Praesidiet.

Presidiet skal til Plenarforsamlingen anmelde de foranstaltninger, der er truffet
i henhold til andet eller tredje afsnit.

Artikel 52

Et valgt medlem kan i Plenarforsamlingen stille sporgsmAl til en regering eller
till MinisterrAdet i anledning af en beretning eller meddelelse, der er afgivet til
RAdet, eller i ovrigt om emner, som angdr det nordiske samarbejde.

Artikel 53

Hver delegation svarer for udgifterne til sin deltagelse i RAdet.

De fxelles udgifter fordeles mellem delegationerne for en periode af fern Ar pA
grundlag af forholdet mellem landenes bruttonationalprodukter. Presidiet skal dog
i serlige tilfelde kunne treffe beslutning om et andet fordelingsgrundlag.

Artikel 54

Plenarforsamlingen fastsetter RAdets arbejdsordning. Beslutning om vedtagelse
af arbejdsordningen eller of endringer i denne krever to trediedeles flertal blandt
RAdets valgte medlemmer.

DET NORDISKE MINISTERRAD

Artikel 55

I Det nordiske MinisterrAd samerbejder de nordiske landes regeringer.

Ministerrddet trxeffer beslutninger i den udstraekning, som angives i denne og
andre overenskomster mellem de nordiske lande. OgsA i ovrige samarbejdssporgsmAl
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bar MinisterrAdet ansvar for samarbejdet mellem de nordiske landes regeringer og
mellem regeringerne og Nordisk RAd.

Artikel 56

I MinisterrAdet indgir medlemmer af hvert lands regering.

Hvert land udpeger et regeringsmedlem, som har til opgave med bistand af en
embedsmand at vxre ansvarlig for samordningen af nordiske samarbejdssporgsmAl.

Artikel 57

MinisterrAdet er beslutningsdygtigt, nAr reprasentanter for alle landene er til
stede i MinisterrAdet. I sporgsmAl, som udelukkende angAr visse lande, behover dog
kun disse lande at vare reprasenterede.

Hvert land har en stemme i MinisterrAdet.

MinisterrAdets beslutninger skal vxre enstemmige. I proceduresporgsmAl
traffes beslutning dog ved simpelt flertal blandt de i afstemmingen deltagende. Star
stemmetallet lige, er formandens stemme afgorende.

Undladelse af at afgive stemme er ikke til hinder for at beslutninger traffes.

Artikel 58

MinisterrAdets beslutninger er bindende for de enkelte lande. Beslutninger ved-
rorende sporgsmAl, som i henhold til et lands forfatning kraver den folkevalgte for-
samlings godkendelse, binder dog ikke dette land, for forsamlingen har godkendt
besluningen. Kreves sAdan godkendelse, skal MinisterrAdet underrettes herom, inden
MinisterrAdet traffer beslutningen. For den folkevalgte forsamlings godkendelse
foreligger, et de ovrige lande heller ikke bundet af beslutningen.

Artikel 59

MinisterrAdet skal for hver ordiner session i Nordisk RAds Plenarforsamling
arlwgge beretning til Rddet vedrorende det nordiske samarbejde. Deri skal Minister-
rddet sarlig redegore for samarbejdet i det forlobne Ar og planerne for det fortsatte
samarbejde.

Artikel 60

MinisterrAdet skal for hver ordinar session i Nordisk RAds Plenarforsamling
give RAdet meddelelse om de foranstaltninger, der er truffet i anledning af RAdets
rekommandationer og andre henvendelse. Hvis en rekommandation eller anden
henvendelse er rettet til en eller flere regeringer, kan sAdan meddelelse i stedet gives
af den eller de regeringer, hvortil rekommandationen eller henvendelsen er rettet.

Artikel 61

MinisterrAdet fastsatter sin arbejdsordning.
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A rtikel 62

Samrhd mellem de nordiske landes regeringer kan foruden i Ministerradet ske
ved nordiske ministermoder.

!ENDRING AF OVERENSKOMSTEN

Artikel 63

Inden landene treffer overenskomst om endringer i denne overenskomst, skal
Nordisk RAd have lejlighed til at udtale sig.

II

Artiklerne 39 og 40 i samarbejdsoverenskomsten skal indsettes som artikel
64 og 65.

III

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i Finlands udenrigsministerium.

Overenskomsten skal deponeres i Finlands udenrigsministerium, og be kreftede
afskrifter skal tilstilles hver af de kontrahedende parter af det finske ministerium.

Overenskomsten treder i kraft 30 dage efter den dag, hvor samtlige kontra-
herende parters ratifikationsinstrumenter er deponerede.

TIE BEKR AFTELSE HERAF har undertegnede befuldm.egtigede i Kobenhavn den
13. februar 1971 undertegnet denne overenskomst i et eksemplar pa dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.

For Danmarks Regering:

Tanskan Hallituksen puolesta:

Fyrir Rikisstj6m Danmerkur:

For Danmarks regjering:

F6r Danmarks Regering:

H. BAUNSGAARD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6262. AGREEMENT BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION. SIGNED
AT HELSINKI ON 23 MARCH 19621

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT COPENHAGEN

ON 13 FEBRUARY 1971

Authentic texts: Finnish, Icelandic, Norwegian, Swedish and Danish.

Registered by Finland on 3 September 1971.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,

Desiring to strengthen and further expand the institutional basis for co-operation
between the Nordic countries,

Deeming it expedient for that purpose to amend the Agreement of 23 March
1962' between the Nordic countries concerning co-operation,

Having accordingly decided to incorporate the basic provisions relating to the
Nordic Council into the Agreement concerning co-operation,

Having further decided to incorporate into the Agreement concerning co-opera-
tion provisions relating to a Nordic Council of Ministers competent to deal with the
entire sphere of Nordic co-operation,

Have agreed as follows:

I

Articles 35 and 36 of the Agreement concerning co-operation shall be amended as
follows, and the following articles 39 to 63 shall be added to the Agreement concerning
co-operation as new provisions:

FORMS OF CO-OPERATION BETWEEN THE NORDIC COUNTRIES

Article 35

With a view to implementing and further developing Nordic co-operation
in accordance with this and other agreements, the Nordic countries shall consult
one another on a continuing basis and, when necessary, undertake concerted
action.

United Nations, Treaty Series, vol. 434, p. 145.

2 Came into force on 1 July 1971, i.e. 30 days after the date (1 June 1971) on which the instruments of

ratification of all the Contracting Parties had been deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Finland,
in accordance with part III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6262. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LA FINLANDE, LE DANE-
MARK, L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUtDE. SIGNI A HELSINKI
LE 23 MARS 19621

ACCORD' PORTANT MODIFICATION DE L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNE A COPENHAGUE

LE 13 FtVRIER 1971

Textes authentiques : finnois, islandais, norvegien, sudois et danois.

Enregistr par la Finlande le 3 septembre 1971.

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su~dois,

D~sireux de renforcer et d'dlargir encore les bases institutionnelles de la coop6ra-
tion entre les pays nordiques,

Jugeant pour cela opportun de modifier l'Accord de cooperation sign6 le 23 mars
1962' entre les pays nordiques,

Ayant en cons6quence d~cid6 d'incorporer d l'Accord de coop6ration les dis-
positions fondamentales relatives au Conseil nordique,

Ayant 6galement d6cid6 d'incorporer A l'Accord de coop6ration des dispositions
relatives d un Conseil nordique des ministres, competent pour tout ce qui concerne la
coop6ration nordique,

Sont convenus de ce qui suit:

Les articles 35 et 36 de l'Accord de cooperation sont modifies comme indiqu6
ci-apr6s et les articles 39 A 63 ci-dessous s'ajoutent A l'Accord de coop6ration dont ils
constituent de nouvelles dispositions:

MODES DE COOPItRATION ENTRE LES PAYS NORDIQUES

Article 35

Pour donner effet d la coopdration nordique et ]a d6velopper encore con-
form6ment au pr6sent Accord et A d'autres accords, les pays nordiques se con-
sulteront en permanence et, en cas de n6cessit6, entreprendront une action
concert6e.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 434, p. 145.
2 Entrd en vigueur le l-juillet 1971, soit 30 jours apr~s la date (I "juin 1971) A laquelle les instruments

de ratification de toutes les Parties contractantes avaient d6 d6pos6s aupris du Ministire des affaires
dtrang6res de la Finlande, conform6ment a la partie III.
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Article 36

Co-operation between the Nordic countries shall take place within the
Nordic Council, within the Nordic Council of Ministers and at other meetings of
ministers, within special bodies concerned with co-operation and between
authorities in specialized fields.

THE NORDIC COUNCIL

Article 39

The parliaments and Governments of the Nordic countries shall co-operate
within the Nordic Council. The Council may take initiatives and give advice in
matters relating to co-operation between those countries or between some of them
and shall perform such other tasks as may arise out of this and other agreements.

The Legislative Assembly and National Executive of the Faroe Islands and the
Provincial Assembly and Provincial Government of Ahvenanmaa (Aland) shall
participate in the work of the Council.

Article 40

The Council may adopt recommendations and submit other requests or render
opinions to one or more of the Governments of the Nordic countries or to the Council
of Ministers.

Article 41

The Council shall, if time permits, be afforded an opportunity to state its views
on important questions relating to Nordic co-operation in addition to the matters
specifically agreed upon.

Article 42

The Council shall consist of 78 elected members, Government representatives and
representatives of the National Executive of the Faroe Islands and the Provincial
Government of Ahvenanmaa (Aland).

Sixteen of the members shall be elected by the Danish Folketing, 17 by the
Finnish Eduskunta, six by the Iceland Albingi and 18 each by the Norwegian Storting
and the Swedish Riksdag. Two members shall be elected by the Legislative Assembly
of the Faroe Islands and one member by the Provincial Assembly of Ahvenanmaa
(Aland). In addition, each parliament shall elect the appropriate number of alternate
members.

The election of members and alternate members shall take place once a year and
shall be valid until the next election. The elections shall be so conducted as to ensure
that different shades of political opinion are represented in the Council.

Only persons who are members of the parliament holding the election may be
elected members or alternate members of the Council.
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Article 36

La cooperation entre les pays nordiques s'effectuera dans le cadre du Conseil
nordique, du Conseil nordique des ministres et A l'occasion d'autres reunions de
ministres, dans le cadre d'organismes sp~ciaux charges des questions de coopera-
tion et entre autorit~s comptentes dans des domaines specialists.

LE CONSEIL NORDIQUE

Article 39

Les parlements et gouvernements des pays nordiques coop~reront dans le cadre
du Conseil nordique. Le Conseil pourra prendre des initiatives et 6mettre un avis
dans des mati~res ayant trait A la cooperation entre ces pays ou entre certains de ces
pays et s'acquittera des autres taches de mme nature qui pourraient r~sulter du
present Accord et d'autres accords.

L'Assembl6e legislative et l'Ex~cutif national des iles Ffro6 et l'Assemble
provinciale et le Gouvernement provincial d'Ahvenanmaa (Aland) participeront aux
travaux du Conseil.

Article 40

Le Conseil pourra adopter des recommandations et soumettre d'autres demandes
ou opinions A un ou plusieurs des gouvernements des pays nordiques ou au Conseil
des ministres.

Article 41

Dans la mesure du temps disponible, et sans prjudice de la competence qui lui
est express~ment reconnue dans certains domaines, le Conseil aura la possibilit6
d'exprimer son opinion sur d'importantes questions ayant un rapport avec la
cooperation nordique.

Article 42

Le Conseil se composera de 78 membres 6lus, de repr~sentants des gouverne-
ments et de repr~sentants de l'Ex~cutif national des iles Fro6 et du Gouvernement
provincial d'Ahvenanmaa (Aland).

Seize membres seront 6lus par le Folketing danois, 17 par l'Eduskunta finlandais,
six par l'Alting islandais, 18 par le Storting norv~gien et 18 6galement par le Riksdag
su~dois. Deux membres seront 6lus par l'Assembl6e l6gislative des iles Fro6 et un par
l'Assembl~e provinciale d'Ahvenanmaa (Aland). En outre, chaque parlement 6lira
le nombre voulu de suppliants.

L'6lection des membres et des supplants aura lieu une fois par an et vaudra
jusqu'A l'6lection suivante. Les 6lections seront organis~es de mani~re que des avis
politiques divers puissent s'exprimer au Conseil.

Seules pourront atre 6lues membres ou membres suppliants du Conseil des
personnes qui sont membres du parlement proc~dant A l'1ection.
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Each Government may appoint from among its members as many Government
representatives as it wishes. The National Executive and the Provincial Government
shall each appoint one representative from among its members.

Article 43

The delegation of Denmark shall consist of the members elected by the Folketing
and the Legislative Assembly and the representatives appointed by the Government
and the National Executive. The delegation of Finland shall consist of the members
elected by the Eduskunta and the Provincial Assembly and the representatives ap-
pointed by the Government and the Provincial Government. The delegation of each
of the other countries shall consist of the members elected by the parliament and the
representatives appointed by the Government.

Article 44

The Government representatives and the representatives of the National
Executive and the Provincial Government shall have no vote in the Council.

In matters relating to the application of agreements between particular countries,
only members from those countries shall have the right to vote.

Article 45

The organs of the Council shall be the Plenary Assembly, the Presidium and the
committees.

Article 46

The Plenary Assembly shall consist of all the members of the Council.

The Plenary Assembly shall hold a regular session once a year. Special sessions
shall be held when the Plenary Assembly or the Presidium so decides or when at least
two Governments or at least 25 elected members so request.

The powers of the Council shall be exercised by the Plenary Assembly save as
otherwise specifically provided.

The proceedings of the Plenary Assembly shall be public unless the Plenary
Assembly decides otherwise.

Article 47

At each regular session, the Plenary Assembly shall appoint a Presidium consist-
ing of a president and four vice-presidents. For each of the latter an alternate shall be
appointed. All delegations shall be represented in the Presidium and among the
alternates. In so far as possible, different shades of political opinion shall be represented
in the Presidium and among the alternates.

Members of the Presidium and their alternates shall be appointed from among the

elected members of the Council.
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Chaque gouvernement pourra designer parmi ses membres autant de repr6-
sentants qu'il le souhaitera. L'Ex~cutif national et le Gouvernement provincial
d~signeront chacun un repr~sentant choisi par leurs membres.

Article 43

La d~l~gation danoise se composera des membres lus par le Folketing et par
l'Assembl~e legislative et des repr~sentants d~sign~s par le Gouvernement et l'Ex~cutif
national. La delegation finlandaise se composera des membres 6lus par l'Eduskunta et
par l'Assembl~e provinciale et des repr~sentants d~sign~s par le Gouvernement et le
Gouvernement provincial. La d6lgation de chacun des autres pays se composera des
membres 6lus par le parlement et des repr~sentants d~sign~s par le gouvernement.

Article 44

Les repr~sentants des gouvernements et les repr~sentants de l'Ex~cutif national
et du Gouvernement provincial n'auront pas le droit de vote au Conseil.

Pour les questions relatives A l'application d'accords conclus entre certains seule-
ment des pays parties au pr6sent Accord, seuls les membres d~sign~s par les pays
directement int~ress~s auront le droit de vote.

Article 45

Les organes du Conseil seront les suivants: l'Assembl~e pl~nire, le Presidium et
les commissions.

Article 46

L'Assembl6e pl~ni~re se composera de tous les membres du Conseil.

L'Assembl6e pl~ni~re tiendra chaque annie une session ordinaire. Elle se r~unira
en session extraordinaire sur decision de l'Assemblke pl6ni~re ou du Presidium ou A la
demande d'au moins deux gouvernements ou d'au moins 25 membres 6lus.

Sauf d6cision expresse contraire, l'Assembl~e pl~nire exercera les pouvoirs du
Conseil.

Les d~bats de l'Assemble pl6ni~re seront publics, saufsi elle en decide autrement.

Article 47

A chaque session ordinaire, l'Assemblke pl~ni~re d~signera un Presidium compos6
d'un president et de quatre vice-presidents. Pour chacun de ces derniers, elle d~signera
un suppliant. Toutes les d~lkgations seront repr~sent~es au Presidium et parmi les
suppliants. Les membres et les suppliants seront choisis autant que possible de mani~re
que des avis politiques divers puissent s'exprimer au Presidium.

Les membres du Presidium et leurs suppliants seront choisis parmi les membres
6lus du Conseil.
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Where the seat of a member or alternate member of the Presidium becomes vacant
between two regular sessions, a new member or alternate shall be appointed for the
period intervening before the next regular session by the delegation to which the
previous member or alternate belonged.

The Presidium shall conduct the current business of the Council and otherwise
act for the Council to the extent required by this Agreement and the rules of procedure
of the Council.

Article 48

The Plenary Assembly shall determine the number of committees and the scope
of their activities. In the case of each committee, the Plenary Assembly shall specify
how many members from each delegation are to serve on the committee. In accordance
with this provision, each delegation shall apportion its elected members among the
various committees.

The committees shall be responsible for the preparatory work for the Council's
proceedings.

Article 49

The Council shall be assisted in its activities by a Secretariat consisting of one
secretary appointed by the Presidium and five secretaries of whom one shall be
appointed by each delegation.

The Presidium shall appoint the secretaries of the committees and the other staff
needed to provide common secretarial services for the Council. Each delegation shall
employ the secretarial staff required to assist the delegation.

Article 50

Governments, the Council of Ministers and members shall be entitled to submit
proposals to the Council.

All proposals shall be considered by a committee before receiving final considera-
tion by the Council.

Article 51

Recommendations shall be adopted by the Plenary Assembly on the basis of
proposals submitted to that end.

Where it is inconvenient to await consideration of the matter by the Plenary
Assembly or where there are other reasons for so doing, the Presidium may make some
other form of request in place of a recommendation by the Plenary Assembly.

Opinions shall be rendered by the Plenary Assembly or, in the circumstances
referred to in the second paragraph of this article, by the Presidium.

The Presidium shall notify the Plenary Assembly of any measures it has taken in
accordance with the second or third paragraph of this article.
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En cas de vacance du siege d'un membre ou d'un suppliant entre deux sessions
ordinaires, la d~l~gation A laquelle appartenait ce membre ou ce suppl6ant d6signera
un nouveau membre ou un nouveau suppliant pour la p6riode restant A courir
jusqu'A la session ordinaire suivante.

Le Presidium administrera les affaires courantes du Conseil et agira de faqon
g~n~rale au nom de celui-ci dans la mesure pr6vue par le pr6sent Accord et par le
r~glement int~rieur du Conseil.

Article 48

L'Assembl~e pl~nifre d~terminera le nombre des commissions et la port~e de
leurs activit~s. Pour chaque commission, l'Assembl~e pl~ni~re pr~cisera combien de
membres de chaque d6l gation devront en faire partie. Conform~ment A la pr~sente
disposition, chaque dlgation r~partira ses membres 6lus entre les diverses com-
missions.

Les commissions seront charg~es de preparer les travaux du Conseil.

Article 49

Le Conseil sera assist6 dans ses activit~s par un Secretariat comprenant un
secr6taire d6sign6 par le Pr6sidium et cinq secr~taires d6sign6s par les d616gations A
raison d'un par d616gation.

Le Pr6sidium nommera les secr6taires des commissions et le personnel n6cessaire
pour fournir au Conseil les services communs de secretariat. Chaque d616gation
engagera le personnel de secr6tariat qui lui sera n6cessaire.

Article 50

Les Gouvernements, le Conseil des ministres et les membres auront le droit de
soumettre des propositions au Conseil.

Toutes les propositions seront examinees par une commission avant d'ftre
examin6es en dernier ressort par le Conseil.

Article 51

L'Assembl6e pl6niire adoptera des recommandations en se fondant sur des
propositions soumises A cette fin.

S'il est inopportun d'attendre que l'Assembl6e pl6nifre examine la question ou
lorsqu'il existe d'autres raisons de proc~der ainsi, le Pr6sidium pourra 6mettre sous
quelque autre forme une demande tenant lieu de recommandation de l'Assembl6e
pl6nifre.

L'Assembl6e plni6re, ou le Pr6sidium dans les circonstances vis6es au deuxi~me
alin6a du pr6sent article, exprimeront des avis.

Le Pr6sidium notifiera A l'Assembl6e pl6ni~re toute mesure qu'il prendra en
application des deuxi~me et troisi~me alin6as du pr6sent article.
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Article 52

An elected member may submit a question in the Plenary Assembly to a Govern-
ment or to the Council of Ministers in connexion with a report or communication
delivered to the Council or, in general, concerning matters affecting Nordic co-
operation.

Article 53

Each delegation shall be responsible for defraying the expenses arising from its
participation in the Council.

Common expenses shall be apportioned among the delegations over a period of
five years on the basis of the ratio between the gross national products of the various
countries. The Presidium shall, however, be entitled to decide on another basis for
such apportionment in special cases.

Article 54

The Plenary Assembly shall establish the rules of procedure of the Council.
Decisions concerning the adoption of the rules of procedure or amendments thereto
shall require a two-third majority of the elected members of the Council.

THE NORDIC COUNCIL OF MINISTERS

Article 55

The Governments of the Nordic countries shall co-operate within the Nordic
Council of Ministers.

The Council of Ministers shall adopt decisions to the extent specified in this and
other agreements between the Nordic countries. The Council of Ministers shall also
be responsible for co-operation between the Governments of the Nordic countries
and between those Governments and the Nordic Council in other matters calling for
co-operation.

Article 56

The Council of Ministers shall be composed of members of the Government of
each country.

Each country shall appoint a member of its Government whose task shall be to
exercise responsibility, with the assistance of a public official, for co-ordination in
matters relating to Nordic co-operation.

Article 57

The Council of Ministers shall be considered to have a quorum when representa-
tives of all the countries are present in the Council. In matters that are the exclusive
concern of particular countries, however, only those countries need be represented.

Each country shall have one vote in the Council of Ministers.

No. 6262



1971 Nations Unies - Recuei des Traitks 379

Article 52

Tout membre lu pourra intervenir A l'Assemble pl~nire en vue de soumettre A
un gouvernement ou au Conseil des ministres toute question concernant soit un
rapport ou une communication pr~sent~s au Conseil, soit, de facon g~n~rale, des
mati~res int~ressant la cooperation nordique.

Article 53

Chaque d~l~gation prendra A sa charge les d6penses r~sultant de sa participation
au Conseil.

Les d~penses communes seront r~parties entre les d~lgations par p~riode quin-
quennales selon le rapport existant entre le produit national brut des divers pays.
Toutefois, dans des circonstances exceptionnelles, le Pr6sidium pourra se prononcer
pour un autre mode de repartition.

Article 54

L'Assembl~e pl~ni~re 6tablira le r~glement int~rieur du Conseil. Les decisions
concernant l'adoption du r~glement int~rieur ou d'amendments audit r~glement
seront acquises A la majorit6 des deux tiers des membres 6lus du Conseil.

LE'CONSEIL NORDIQUE DES MINISTRES

Article 55

Les gouvernements des pays nordiques coop~reront au sein du Conseil nordique
des Ministres.

Le Conseil des ministres adoptera des decisions autant que pr~vu dans le pr6sent
Accord et dans d'autres accords entre les pays nordiques. Le Conseil des ministres
sera 6galement responsable de la cooperation entre les gouvernements des pays
nordiques et entre ces gouvernements et le Conseil nordique dans d'autres domaines
n~cessitant des mesures de cooperation.

Article 56

Le Conseil des ministres sera compos6 de membres du Gouvernement de chaque
pays.

Chaque pays d6signera un membre de son gouvernement qui, assist6 d'un
fonctionnaire public, sera responsable de la coordination des questions ayant trait A
la coop6ration nordique.

Article 57

Le quorum sera atteint au Conseil des ministres lorsque des repr~sentants de tous
les pays seront pr6sents au Conseil. Toutefois, pour les questions int~ressant exclusive-
ment certains pays particuliers, seuls ces pays auront A Wre repr~sent~s.

Chaque pays disposera d'une voix au Conseil des ministres.

N* 6262
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The decisions of the Council of Ministers shall be unanimous. Decisions on
procedural matters, however, shall be taken by a simple majority of the members
voting, and, if a vote is equally divided, the Chairman shall cast the deciding vote.

Abstention from voting shall not prevent the adoption of decisions.

Article 58

Decisions by the Council of Ministers shall be binding on the individual countries.
Decisions on matters which require parliamentary approval under a country's consti-
tution shall, however, not be binding on that country until its parliament has approved
the decision. Where such approval is required, the Council of Ministers shall be so
informed before it adopts the decision. The other countries shall, moreover, not be
bound by the decision until parliamentary approval has been given.

Article 59

Before each regular session of the Plenary Assembly of the Nordic Council, the
Council of Ministers shall submit a report to the Council concerning Nordic co-
operation. In the report the Council of Ministers shall, in particular, give an account of
co-operation during the previous year and of plans for continued co-operation.

Article 60

Before each regular session of the Plenary Assembly of the Nordic Council, the
Council of Ministers shall notify the Council of the measures that have been taken in
pursuance of the Council's recommendations and other requests. In the case of a
recommendation or other request addressed to one or more Governments, such noti-
fication may instead be given by the Government or Governments to which the recom-
mendation or request was addressed.

Article 61

The Council of Ministers shall establish its own rules of procedure.

Article 62

Consultations between the Governments of the Nordic countries may take place
not only in the Council of Ministers but also at meetings of ministers from Nordic
countries.

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

Article 63

Before the countries agree on any amendment to this Agreement, the Nordic
Council shall be afforded an opportunity to state its views.

No. 6262
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Les d6cisions du Conseil des ministres seront prises A l'unanimit6. Toutefois, les
decisions sur les questions de proc&dure seront prises A la majorit6 simple des votants
et, en cas de partage 6gal des voix, le Pr6sident aura voix pr~pond~rante.

L'abstention lors du vote n'empchera pas I'adoption de decisions.

Article 58

Chaque pays sera li6 par les decisions du Conseil des ministres. Toutefois, les
decisions portant sur des domaines pour lesquels la Constitution d'un pays exige
l'approbation du parlement ne lieront ce pays qu'apr~s que son parlement aura
approuv6 la decision. Lorsque cette approbation sera n~cessaire, le Conseil des
ministres en sera inform6 avant d'adopter la d6cision. En outre, les autres pays ne
seront lis par la d6cision que lorsqu'elle aura requ l'approbation parlementaire.

Article 59

Avant chaque session ordinaire de l'Assembl6e pl6ni6re du Conseil nordique, le
Conseil des ministres soumettra au Conseil un rapport sur la coop6ration nordique.
Dans ce rapport, le Conseil des ministres rendra compte, en particulier, de la
coop6ration au cours de l'ann6e pr6c~dente et des projets relatifs A la coop6ration
future.

Article 60

Avant chaque session ordinaire de l'Assembl6e pl6ni6re du Conseil nordique, le
Conseil des ministres notifiera au Conseil les mesures prises d la suite des recomman-
dations et autres demandes du Conseil. Dans le cas d'une recommandation ou autre
demande adress~e A un ou plusieurs gouvernements, cette proc6dure pourra 8tre
remplac6e par une notification donn6e directement par le gouvernement ou les
gouvernements auxquels la recommandation ou la demande aura W adress6e.

Article 61

Le Conseil des ministres arr~tera son propre r~glement intdrieur.

Article 62

Les consultations entre les gouvernements des pays nordiques pourront avoir
lieu non seulement au Conseil des ministres mais 6galement lors de r6unions de
ministres de pays nordiques.

MODIFICATIONS DE L'ACCORD

Article 63

La possibilit6 sera donn6e au Conseil nordique de faire connaitre son opinion
avant toute modification du pr6sent Accord.

N° 6262
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II

Articles 39 and 40 of the Agreement concerning co-operation shall be re-
numbered 64 and 65.

III

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
deposited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Finland.

The Agreement shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of
Finland, and certified copies thereof shall be transmitted by the Finnish Ministry to
each of the Contracting Parties.

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the instru-
ments of ratification of all the Contracting Parties have been deposited.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment at Copenhagen on 13 February 1971, in one copy in the Danish, Finnish, Ice-
landic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

AHTI KARJALAINEN

For the Government of Iceland:

J6HANN HAFSTEIN

For the Government of Norway:

PER BORTEN

For the Government of Sweden:

OLOF PALME

For the Government of Denmark:

H. BAUNSGAARD

No. 6262
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II

Les articles 39 et 40 de l'Accord de coop6ration deviendront respectivement les
articles 64 et 65.

III

Le present Accord sera soumis A ratification et les instruments de ratification
seront d~pos6s aussit6t que possible aupr~s du Ministre des affaires 6trang~res de
Finlande.

L'Accord sera d~pos6 aupr~s du Ministre des affaires 6trang~res de la Finlande,
qui en fera parvenir des copies certifi~es conformes A chacune des Parties contractantes.

L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les instruments de
ratification de toutes les Parties contractantes auront W d~pos~s.

EN FO! DE QUO[ les pl~nipotentiaires dont le nom est indiqu6 ci-apr~s ont sign6 le
pr6sent Accord A Copenhague, le 13 f~vrier 1971, en un seul exemplaire en langues
danoise, finnoise, islandaise, norv~gienne et su~doise, chacun des textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:

AHTI KARJALAINEN

Pour le Gouvernement islandais:

J6HANN HAFSTEIN

Pour le Gouvernement norv~gien:

PER BORTEN

Pour le Gouvernement su~dois:

OLOF PALME

Pour le Gouvernement danois:

H. BAUNSGAARD

N' 6262
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No. 7302 CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE
AT GENEVA ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 September 1971

NORWAY

(To take effect on 9 October 1971.)

OBJECTION to the reservations made by
France in respect of article 5 (1) and
6 (1) and (2) of the Convention.2

Notification received on:

9 September 1971

NORWAY

"In depositing their instrument of
accession regarding the said Convention,
the Government of Norway declare that
they do not find acceptable the reserva-
tions made by the Government of the
French Republic to Article 5, paragraph
1, and to Article 6, paragraphs 1 and 2."

' United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311;

for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in
volumes 639, 640, 678, 716, 737, 751, 752, 767, 771,
774 and 786.

2 Ibid., vol. 538, p. 336.

No 7302. CONVENTION SUR
LE PLATEAU CONTINENTAL.
FAITE A GENEVE LE 29 AVRIL
19581

ADHPtSION

Instrument dpos le:

9 septembre 1971

NORVtGE

(Pour prendre effet le 9 octobre 1971.)

OBJECTION aux reserves formul6es par
la France d 1'6gard des articles 5 (1) et
6 (1) et (2) de la Convention 2.

Notification re~ue le:

9 septembre 1971

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En d6posant son instrument d'adh6sion
d ladite Convention, le Gouvernement
norv6gien d6clare qu'il ne peut pas
accepter les r6serves d 'article 5, para-
graphe 1, et A 'article 6, paragraphes 1 et
2, faites par le Gouvernement franais.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 499,
p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"s 7 et 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 639, 640, 678, 716, 737,
751, 752, 767, 771, 774 et 786.

2 Ibid., vol. 538, p. 337.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELAT-
ING TO THE FORM OF TESTA-
MENTARY DISPOSITIONS.
DONE AT THE HAGUE ON 5
OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Gocern-
ment of the Netherlands on:

18 August 1971

SWITZERLAND

(To take effect on 17 October 1971.

With the reservation provided for by
article 10 of the Convention. Signature
affixed on 9 September 1970.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 2 September 1971.

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItRE
DE FORME DES DISPOSITIONS
TESTAMENTAIRES. FAITE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument dpos auprks du Gouverne-
ment nerlandais le:

18 aofit 1971

SUISSE

(Pour prendre effet le 17 octobre 1971.

Avec la r6serve pr6vue par I'article 10 de
la Convention. Signature appos&e le 9
septembre 1970.)

La dclaration certifie a &t enregistre
par les Pays-Bas le 2 septembre 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175, l Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 510,
and annex A in volumes 575, 691, 745, 753, 759 p. 175, et annexe A des volumes 575, 691, 745, 753,
and 792. 759 et 792.
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No. 7622. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND THE GOVERNMENT OF
AFGHANISTAN. SIGNED AT KABUL ON 23 FEBRUARY 19651

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 15 July 1971, and at Kabul, on 5 August 1971, which took effect on 5 August
1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 September 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 120, and annex A in volumes 540 and 651.
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N0 7622. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
L'UNION INTERNATIONALE DES TLCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
AFGHAN, D'AUTRE PART. SIGNt A KABOUL LE 23 FtVRIER 19651

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
parmi les organisations participant ]'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es A New York du
15 juillet 1971 et d Kaboul du 5 aofit 1971, qui a pris effet le 5 aoft 1971 par l'6change
desdites lettres.

Enregistrg d'office le ler septembre 1971.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 527, p. 121, et annexe A des volumes 540 et 651.
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No. 7732. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNI-
CATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KENYA. SIGNED AT NAIROBI ON 26 APRIL 19651

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Development Organization among the organiza-
tions participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 11 September 1968, and Nairobi, on 11 September 1971, which took effect
on 11 September 1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 11 September 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 533, p. 50, and annex A in volume 794.
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NO 7732. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPLRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]t, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MfTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'kNERGIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU KENYA, D'AUTRE PART. SIGNt A NAIROBI LE
26 AVRIL 19651

INCLUSION de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres datdes A New York
du 11 septembre 1968 et A Nairobi du 11 septembre 1971, qui a pris effet le 11 sep-
tembre 1971 par 'change desdites lettres.

Enregistrg d'office le 11 septembre 1971.

I Nation Unies, Recueil des Traites, vol. 533, p. 51, et annexe A du volume 794.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 September 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 7 October 1971.)

With the following declaration:

"The said Convention and Optional Protocols shall also apply to Land Berlin
with effect from the date on which they enter into force for the Federal Republic of
Germany, subject to the existing rights and responsibilities of the Powers responsible
for Berlin including the right to decide on the admission of heads of consular missions
in their sectors and to determine the extent of consular privileges and immunities."

OBJECTION concerning the reservations made by Egypt in respect of articles 46, 49,

62 and 65 of the above-mentioned Convention

Notification received on:

7 September 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Republic of Germany does not regard as valid
the reservations to articles 46, 49, 62 and 65 of the Convention made by the Govern-
ment of the United Arab Republic.2

"This declaration shall not be regarded as an obstacle to the entry into force of
the Convention between the Federal Republic of Germany and the United Arab
Republic."

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see annex A in volumes 604,

616, 619, 630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752 and 760.
2 Ibid., p. 456.
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NO 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument d~pos le:

7 septembre 1971

REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 7 octobre 1971.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ladite Convention et lesdits Protocoles de signature facultative s'appliqueront
dgalement au Land de Berlin A compter de la date A laquelle ils entreront en vigueur
pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sous r6serve des droits et responsabilit6s
actuellement conf6r6s aux Puissances charg6es de l'administration de Berlin, notam-
ment le droit de d6cider de l'admission des chefs de mission consulaire dans leurs
secteurs et de d6terminer l'6tendue des privileges et immunit6s consulaires.
OBJECTION aux r6serves formul6es par I'Egypte A l'&gard des articles 46, 49, 62 et

65 de la Convention susmentionn6e

Notification re~ue le:

7 septembre 1971

RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne consid~re pas
comme valables les r6serves formul6es par le Gouvernement de la R6publique arabe
unie A l'6gard des articles 46, 49, 62 et 65 de la Convention2

La pr6sente d6claration ne sera pas consid6r6e comme faisant obstacle A l'entr6e
en vigueur de la Convention entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique
arabe unie.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261; pour les faits ulftrieurs, voir I'annexe A des
volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752 et 760.

2 Ibid., p. 456.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERNING ACQUISITION OF NATION-
ALITY. DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19632

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 September 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 7 October 1971.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, seep. 390 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469, and annex A in volumes 604,619,679, 705, 709, 721

and 749.
2 Ibid., p. 487, and annex A in volumes 604, 679, 700, 705, 728, 749 and 760.
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NO 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONALIT. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE
LE 24 AVRIL 19632

RATIFICATION

Instrument dposg le:

7 septembre 1971

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 7 octobre 1971.)

Avec la d6claration suivante:

[Pour le texte de la dclaration, voir p. 391 du present volume.]

Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 596, p. 469, et annexe A des volumes 604, 619, 679, 705, 709,
721 et 749.

2 Ibid., p. 487, et annexe A des volumes 604, 679, 700, 705, 728, 749 et 760.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1971

MALTA

(In accordance with article VII, para-
graph 2, of the Protocol, Malta maintains
in respect of its obligations under the
Protocol the reservations which it made
upon accession 2 to the Convention relat-
ing to the Status of Refugees 3 under
article 42 thereof.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267;

for subsequent actions, see annex A in volumes
609, 610, 613,617, 619,635,636,638,640,642,645,
648, 649, 651,655,656, 660, 667,674, 691,699, 701,
713, 717, 723, 724, 737, 751, 764, 771, 774 and 790.

2 Ibid., vol. 784, No. A-2545.
' Ibid., vol. 189, p. 137.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES RtFUGItS.
FAIT A NEW YORK LE 31 JAN-
VIER 19671

ADHPtSION

Instrument dgpos le:

15 septembre 1971

MALTE

(Conform6ment A l'article VII, para-
graphe 2, du Protocole, Malte a d~clar6
applicables A ses obligations d6coulant
du Protocole les r6serves formulkes par le
Gouvernement maltais lors de son adh6-
sion 2 A la Convention relative au statut
des r6fugi6s 3 en vertu de l'article 42 de
cette derni~re.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 606,

p. 267; pour les fait ult6rieurs, voir l'annexe A des
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,640,
642, 645, 648,649,651,655, 656,660,667, 674, 691,
699, 701, 713, 717, 723, 724, 737, 751, 764, 771, 774
et 790.

2 Ibid., vol. 784, n' A-2545.
3 Ibid., vol. 189, p. 137.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

SUCCESSION

Notification effected with the Govern-
ment of the United States of America on:

22 June 1971

TONGA

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 Sep-
tember 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205;

for subsequent actions, see annex A in volumes
639, 649,679, 689, 719, 720, 724, 732,752, 753,757,
763, 774 and 776.

N0 8843. TRAITE SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTIVI-
TtS DES IETATS EN MATIPRE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES CORPS
CtLESTES. OUVERT A LA SI-
GNATURE A MOSCOU, LON-
DRES ET WASHINGTON LE 27
JANVIER 19671

SUCCESSION

Notification effectue aupres du Gou-
vernement des tats-Unis d'Amerique le:

22 juin 1971

TONGA

La d&laration certfie a &t enregistre
par les tats-Unis d'Amerique le 2 sep-
tembre 1971.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 610,
p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A des
volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724, 732, 752,
753, 757, 763, 774 et 776.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT, ON 14
FEBRUARY 19671

RATIFICATION OF ADDITIONAL PROTOCOL 12 to the above-mentioned Treaty

Instrument deposited with the Government of Mexico on:

26 July 1971

NETHERLANDS

(Confirming the declaration made upon signature3 of the Protocol.)

Certified statement was registered by Mexico on 2 September 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for subsequent actions, see annex A in volumes 639,
645, 648, 649, 659, 666, 667, 670, 676, 683, 691, 711, 719 and 724.

2 Ibid., vol. 634, p. 281.
3 Ibid., p. 417.
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NO 9068. TRAIT VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMtRIQUE LATINE. FAIT A MEXICO (DISTRICT FtDtRAL)
LE 14 FtVRIER 19671

RATIFICATION DU PROTOCOLE ADDITIONNEL 12 au Trait6 susmentionn6

Instrument depose auprs du Gouvernement du Mexique le:

26 juillet 1971

PAYS-BAS

(Avec confirmation de la declaration faite lors de la signature 3 du Protocole.)

La declaration certifige a gtg enregistree par le Mexique le 2 septembre 1971.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 634, p. 281; pour les faits ult~rieurs, voir I'annexe A des
volumes 639, 645, 648, 649,659, 666, 667, 670, 676, 683, 691, 711, 719 et 724.

2 Ibid., vol. 634, p. 281.
3 Ibid., p. 417.
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No. 11035. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT),
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI. SIGNED AT BAMAKO ON 16 MARCH 19711

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York
on 9 July 1971, and at Koulouba on 2 September 1971, which took effect on 2 Sep-
tember 1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 2 September 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 774, p. 114.
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NO 11035. ACCORD RELATIF A L'ASSISTANCE OPIRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DtVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TPtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MfITIEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALI, D'AUTRE PART. SIGNI A
BAMAKO LE 16 MARS 19711

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment parmi les organisations participant A I'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat6es A New York du
9juillet 1971 et A Koulouba du 2 septembre 1971, qui a pris effet le 2 septembre 1971
par l'6change desdites lettres.

Enregistr d'office le 2 septembre 1971.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 774, p. 15.
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No. 11036. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT), THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT
PANAMA ON 26 MARCH 19711

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York
on 20 July 1971 and at Panama on 3 and 17 August 1971, which took effect on 17
August 1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 September 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 774, p. 132.
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NO 11036. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISA-
TIONDESNATIONS UNIESPOUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET
LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA, D'AUTRE PART. SIGNt
A PANAMA LE 26 MARS 19711

INCLUSION de ia Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
parmi les organisations participant A ]'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'dchange de lettres dat~es A New York du
20 juillet 1971 et A Panama des 3 et 17 aofit 1971, qui a pris effet le 17 aofit 1971 par
1'6change desdites lettres.

Enregistr d'office le ler septembre 1971.

' Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 774, p. 133.
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ANNEXE C

No. 1806. INTERNATIONAL CON-
VENTION BETWEEN GERMANY,
BELGIUM, FRANCE AND ITALY
REGARDING THE ESTABLISH-
MENT OF UNIFORM REGULA-
TIONS FOR THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF OFFICIAL
PROOF MARKS ON FIRE-ARMS.
SIGNED AT BRUSSELS ON 15
JULY 1914'

TERMINATION

The above-mentioned Convention
ceased to have effect on 3 July 1971, the
date of entry into force of the Convention
for the reciprocal recognition of proof
marks on small arms signed at Brussels
on 1 July .969,2 in accordance with
article XI of the latter Convention.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 9 September 1971.

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIX,

p. 133, and United Nations, Treaty Series, vol. 229,
p. 350.

2 See p. 247 of this volume.

No 1806. CONVENTION INTER-
NATIONALE CONCLUE ENTRE
L'ALLEMAGNE, LA BELGIQUE,
LA FRANCE ET L'ITALIE EN
VUE DE L'ITABLISSEMENT DE
RtGLES UNIFORMES POUR
LA RECONNAISSANCE RIECI-
PROQUE DES POIN(;ONS OFFI-
CIELS D'tPREUVES DES ARMES
k FEU. SIGNtE A BRUXELLES
LE 15 JUILLET 1914'

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
d'avoir effet le 3 juillet 1971, date d'entr~e
en vigueur de la Convention pour la
reconnaissance r~ciproque des poingons
d'6preuves des armes d feu portatives
sign~e A Bruxelles le ier juillet 19692,
conform~ment A l'article XI de cette
derni~re Convention.

La d~claration certifie a 9t9 enregistre
d la demande de la Belgique le 9 septembre
1971.

Socikt des Nations, Recuei des Traitds, vol.

LXXIX, p. 133, et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 229, p. 350.

' Voir p. 247 du present volume.
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